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سخن مدیر مسئول



﴾                         ﴿
نوشــن از فقــدان، آن‌گاه کــه دل هنــوز در بهــتِ مصیبــت اســت، دشــوار اســت. آنچــه ایــن 

ــق،  ــاً یــک خــر نیســت؛ داغــی اســت عمی ــر جــانِ جامعــه اســامی نشســته، صرف روزهــا ب

ــةٌ«. ــةِ غُرْبَ ــدُ الْْأحَِبَّ ــود: »فَقْ ــام فرم ــن علیه‌الس ــوز. امیرالمؤمنی ــت جان‌س ــی اس غربت

شــهادت عــالم ربانــی و رهــر حکیــم، حــرت آیت‌اللــه العظمــی خامنــه‌ای، حادثــه‌ای اســت 

ــمْ…«؛  ــرد. »وَلَنَبْلُوَنَّكُ کــه دل‌هــا را در هــم شکســت و زمــان را در ســکوتی ســنگین فــرو ب

ایــن هــان ابتلائــی اســت کــه صــر را معنــا می‌کنــد و ایــان را بــه محــک می‌زنــد.

اما در دل این اندوه، نوری خاموش نشده است. »اللَّهُ وَلِیُّ الَّذِینَ آمَنُوا«؛ 

ةٍ«. و زمین هرگز از حجت تهی نمی‌ماند: »لََا تخَْلُو الْْأرَْضُ مِنْ قَائِمٍ لِلَّهِ بِحُجَّ

 راه، ادامه دارد؛ چراغ، روشن است.

در ایــن میــان، طــرح نــام حــرت آیت‌اللــه ســید مجتبــی حســینی خامنــه‌ای به‌عنــوان رهــر 

جدیــد، بــرای بســیاری، نشــانه‌ای از تــداوم ایــن مســیر تلقــی شــده اســت؛ تداومــی کــه در 

ــةُ الْْأنَبِْیَــاءِ«. ــاَءُ وَرَثَ ســنت الهــی، هرگــز گسســته نمی‌شــود. »الْعُلَ

امــروز، دل‌هــا میــان اشــک و امیــد ایســتاده‌اند؛ میــان فقــدان و اســتمرار. و آنچــه بــر عهــده 

ماســت، عبــور از انــدوهِ صرف و رســیدن بــه فهــم ایــن لحظــه تاریخــی اســت: 

»فَاعْتَبِِروُا یَا أوُلِی الْْأبَْصَارِ«.

»نورنامــه« در ایــن شــاره، بــا دلــی آکنــده از حــزن و نگاهــی مســئول، می‌کوشــد تــا ایــن 

واقعــه را در افــق تــداوم ولایــت و بازخوانــی میــراث فکــری آن، مــورد تأمــل قــرار دهــد.

»رَبَّنَا أفَْرِغْ عَلَیْنَا صَبْْراً وَثبَِّتْ أقَْدَامَنَا«

والسلام علیکم و رحمة اللّٰه و برکاته.................
مهدی خواجه‌پیری ............... . 0   ...   
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سخن سردبیر
مرثیه‌ای برای سرو

وءُ وَلََا هُمْ يحَْزنَوُنَ﴾ هُمُ السُّ ي اللَّهُ الَّذِينَ اتَّقَوْا بِِمَفَازتَهِِمْ لََا يََمَسُّ ﴿وَينَُجِّ

۞و خدا کسانی را که پرهیزکاری پیشه کردند، به سبب اعمالی که مایه رستگاری‌ شان بود نجات می‌دهد
عذاب به آنان نمی‌رسد، و اندوهگین هم نمی‌شوند.۞

لب‌تشــنه و گرســنه و بی‌کــس شــهید شــداز بــس شــبیه جــد غریبــش حســین بــود

بــا نهایــت انــدوه و قلبــی مالامــال از غصه‌هــای بی‌پایــان، سر دفــر ایــن شــاره از نورنامــه را بــه ذکــر 

مصیبتــی می‌آراییــم کــه چنــان ســوخته جانانــی ماننــد مــا را، نــه فلــک در ایــن عــر دیــده و نــه روزگار 

شــنیده اســت. آن روزِ نهــم، کــه شــمس از افــق مــرق طالــع شــد، باورمــان نبــود کــه ســحرگاه یازدهــم 

رمضــان، خورشــید بــر شــهری خواهــد تابیــد کــه دیگــر ســید خراســانی بزرگــوار مــا در آن نخواهــد بــود. 

ــم؟ آن ســحرگاه، منتظــر نجــوای شــبانه و  ــاب آوری ــه ت ــم را چگون ــن مصیبــت عظی ــدوه کــه ای آه و ان

صــوت دلنشــین قــرآن تــو بــود و تــا ابــد در ایــن حــرت خواهــد مانــد... .
 

خاکــی جســم  از  افلاکــی  جــان‌  مقامــیرود  نکوتــر  برگزینــد  تــا  کــه 
رب یــا  بگذشــته  چــه  رفتــه  یــاران  پیامــیبــه  نیــارد  کــس  کاروان  آن  کــز 
جــا از  جنــت  ســوی  الحســینی  پیامــیبرفــت  نشــاند  جــدش  ماننــد  کــه 
بنایــی آن  اســت  نکونامــی  انهدامــی بنــای  دهــر  بــه  نبینــد  هرگــز  کــه 

رهــر بزرگــوار انقــاب اســامی ایــران و پیشــوای امــت و ملــت اســامیان، قائــد اعظــم و مرشــد معظـّـم، 

زعیــم بی‌ماننــد جهــان اســام و حجــت شــیعیان عــالم، مــولای کبیــر و ســید جلیــل حــرت آیت‌اللــه 

العظمــی ســید علــی الحســینی خامنــه‌ای پــس از عمــری جهــاد فــی ســبیل‌اللهّ، زهــد و تقــوا، در نهایــت 

بــه آرزوی خویــش رســیده و همچــون جــد غریــب خویــش ابالاحــرار حــرت سیدالشــهداء حســین بــن 

علــی ســام‌الله روحــی فــداه بــه شــهادت رســید و رهســپار جنــان گردیــد؛ و چــه باشــکوه و پرصلابــت 

و چــه غرورآفریــن پــرواز کــرد. او بــه ســدره‌المنتهی رســید و آه و انــدوه کــه مــا را در غــم فــراق خویــش 
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بگذاشــت. او نــه فقــط فقیهــی عظیــم و معلمــی بــزرگ و دانشــمندی بی‌ماننــد بــود، کــه هــم 

جامــع، هــم کامــل، هــم هنرمنــد بــود و هــم هنرشــناس. گوهــری بــود در دریــای خروشــان عــالم 

کــه نــورش چــه در حیــات و چــه در شــهادت غرورآفرینــش، شرق تــا غــرب عــالم را روشــن نمــوده و 

خواهــد نمــود. آه آقــای مظلــوم مــن! چقــدر انســان‌های پــاک بــه یکدیگــر شــبیه‌اند و تــو چقــدر 

ماننــد جــد شــهیدت حســین مظلومانــه و غریبانــه بــودی. تــو از نســب و حســب، نزدیک‌تریــن 

ــه  ــیدی؛ و هرچ ــد پرکش ــتی و سربلن ــد زیس ــالم سربلن ــن ع ــه در ای ــهداء و چ ــه سیدالش ــودی ب ب

بیشــر می‌گــذرد، داغ مــا تــازه جوشــش و خروشــش بیشــر می‌گــردد. 

چشــمی اشــکبار داشــتیم امــا قدمــی اســتوار کــه تــو بــه مــا آموختــی راه حســینی را کــه هرگــز 

سر فــرود نیــاورد در برابــر ســتمگران و ایســتادگی کــرد تــا آخریــن رمــق و قطــرات خــون. پــس 

یــک چشــم اشــک و دیگــر چشــم خــون، بــا مشــت‌های گــره کــرده و علــم بــر دســت، در برابــر 

ــا  ــم و ایســتادیم و ایســتادیم و ت ــم کردی تجــاوز آشــکار شــیاطین عــالم از دور و نزدیــک قــد عل

انتهــای عــالم ایــن ملــت ایــران اســت کــه ایســتاده‌ی تمــام تاریــخ خواهــد بــود. امــروز تاریــخ در 

برابــر ایــن همــه جانفــدا سر تعظیــم فــرو مــی‌آورد و آه آقــای بزرگــوار مــا کــه مــن یقیــن دارم از 

جنــان نظــاره میکنــی و دعایــت بــرای مــا همیشــه همــراه اســت. آه کــه چگونــه بــاور کنــم دیگــر 

نیســتی؟ هنــوز صــدای نازنینــت را در گــوش دارم کــه می‌گفتــی: مــن بیــش از هرکــس، همــه‌ی 

شــا را دوســت مــی‌دارم. دعایــان کــن کــه ایــن غــرور و افتخــار، ایــن پیــروزی و ایــن حیــرت 

ــواه.  ــه المثَ ــه جَنّ عــالم، همــه از نتایــج تدبیــر و انفــاس قدســی صفــات توســت. جَعله‌اللّ

 
ببــرم جــان  فــراق  دســت  ز  امیــد  ســپرمبدیــن  جــان  وصــال  روز  تــو  پــای  بــه  تــا  کــه 
اوســت تابــش  ز  پرتــوی  دوجهــان  نظــرمنمایــش  در  اســت  دلبــر  می‌نگــرم  هرچــه  بــه 
خــون ببــارد  دل  ســوز  از  دیــده‌ام  تــرمهمیشــه  چشــم  حــال  بــه  بســوزد  همیشــه  دلــم 

محمدّرضا بهزادی......................... 
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سایه جنگ بر آینده میراث ایرانی- اسلامی
نقشه دشمن برای میراث ناملموس و سرنوشت نسخه‌های خطی در جنگ

محمّد‌رضا بهزادی1

ــی، شــاهرگ‌ها و شریان‌هــای  ــد در تخریــب زیرســاخت‌های مهــم، حیات ــگاه، جنــگ می‌توان در یــک ن

تاثیرگــذار اقتصــادی و اجتماعــی نقــش اصلــی ایفــا نمایــد. عمومــا ایــن نقــش از جنــگ بیــش از هــر 

چیــز دیگــری در نــگاه نخســت بــه ذهــن انســان متبــادر می‌شــود. بــا بمبــاران بنــادر و زیرســاخت‌ها 

ــرو  ــت و شــیرازه‌ی نظــام اقتصــادی آن ف ــک دول ــه‌ی ی ــروی محرک ــا نیروگاه‌هــا و پالایشــگاه‌ها، نی و ی

می‌ریــزد و جنــگ بیــش از گذشــته، چهــره‌ی زشــت و ناپــاک خــودش را نشــان می‌دهــد. امــا در میــان 

ــر  ــری و ذخای ــراث ب ــار، می ــای بی‌ش ــری و خونریزی‌ه ــم از بیدادگ ــن حج ــی و ای ــه خراب ــن هم ای

فرهنگــی بیــش از هــر چیــز آســیب دیــده و بــه بوتــه فراموشــی ســپرده می‌شــوند. تقریبــا هیــچ کــس 

در کشــاکش میــدان کارزار بــه فکــر نســخه‌های خطــی و کتاب‌هــا و نفایــس مخــازن و مجموعه‌هــای 

تاریخــی نیســت. شــاید در نــگاه اول درســت باشــد کــه در بحــران انســانی و اقتصــادی، دیگــر جایــی 

ــا هــان دیدگاهــی  ــگاه دقیق ــن ن ــا ای ــود. ام ــی نخواهــد ب ــوب باق ــراث مکت ــرای نســخ خطــی و می ب

ــرای درهــم کوبیــدن  ــن کــه تمــام قوایــش را ب ــر ای اســت کــه دشــمن روی آن تمرکــز کــرده و عــاوه ب

ــراث  ــردن می ــو ک ــب و مح ــر تخری ــد، در فک ــروف می‌کن ــه م ــی جامع ــای حیات ــا و شریان‌ه اراده‌ه

ملــی و جهانــی و تهــی کــردن فــردای سرزمین‌هــا از آن چیــزی اســت کــه قرن‌هــا ایســتاده و ســال‌های 

متــادی تمدن‌هــای بــری بــر آن ســاخته و پرداختــه شــده اســت. هــم دشــمن و هــم دیگــر بازیگــران 

صحنه‌هــای سیاســی می‌داننــد کــه روزی ایــن جنــگ تمــام خواهــد شــد. ســاختمان‌های خــراب شــده و 

زیرســاخت‌های فروریختــه بــاز سرپــا می‌شــوند امــا اگــر ملتــی عــاری و تهــی از داشــته‌های تمدنــی‌اش 

ــس قلمــی و کتاب‌هــای  ــی از نفای ــر مخزن ــود؟ اگ ــی خواهــد ب ــش جایگزین ــع برای ــه واق ــا ب ــردد، آی گ

خطــی کــه علــم دنیــای قدیــم و جدیــد را بــه هــم پیونــد داده اســت در ایــن جنگ‌هــا آســیب ببینــد، 

ــت بی‌تمــدن  ــود و دول ــی یه ــت جعل ــدام وحشــیانه دول ــد؟ اق ــد آن را بازســازی کن ــزی می‌توان ــا چی آی

آمریــکا در حملــه بــه بخشــی از میــراث تمدنــی و جهانــی ایــران، حقیقتــا جنایــت بــزرگ جنگــی و یکــی 

از مصادیــق نابــودی میــراث بــری و امــری بســیار شرم‌آور اســت. در ایــن میــان آن‌چــه از هــر چیــزی 

1. سردبیر و مدیر بخش فهرست‌نویسی اسناد آرشیو مرکز بین‌المللی میکروفیلم نور.



12 ■ نورنامه شماره8−زمستان 1404

ــن  ــرده‌ی ابهــام اســت، سرنوشــت نســخه‌های خطــی اســت کــه ممکــن اســت در ای بیشــر در پ

ــان،  ــا در گذشــته و در ایلغارهــای مغــولان و تیموری ــد. م ــری ببینن حمــات خســارت جبران‌ناپذی

شــاهد از دســت رفــن سرمایه‌هــای بــزرگ فرهنگــی خویــش بوده‌ایــم. شــاید دردناک‌تریــن 

ــان خــودش، تقســیم کتاب‌هــای خطــی و جلدهــای ارزشــمند آن  ــه زم ــن دســت ب ــر از ای تصوی

میــان ســپاهیان مغــول اســت و ناظــری کــه می‌گویــد عــاوه بــر آن مقــدار از نفایــس کــه در آتــش 

ــازان دســت  ــه کــردن البســه و چکمه‌هــای سرب ــرای وصل ــز ب یغــا بســوخت، مابقــی جلدهــا نی

ــا  ــه م ــر ب ــان نزدیک‌ت ــوخت. در زم ــا می‌س ــر هیمه‌ه ــش در زی ــد و اوراق ــت می‌چرخی ــه دس ب

ــس موجــود در سرزمین‌هــای اشــغالی و شــهرهای  ــن مجموعه‌هــای نفی ــان رف ــز شــاهد از می نی

مــورد تجــاوز صهیونســیت‌ها و دست‌نشــانده‌های آن‌هــا نظیــر داعــش و القاعــده در کشــورهای 

ــه در  ــراق ک ــس ع ــازن نفی ــتیم. مخ ــیا هس ــرب آس ــزرگ و غ ــران ب ــی ای ــوزه‌ی تمدن ــف ح مختل

جنگ‌هــای اول و دوم خلیج‌فــارس از میــان برفــت و جالــب ایــن بــود کــه برخــی از نفیس‌تریــن 

ــه چــه جهــت  ــد کــه چــرا و ب ــان درآورد. آن‌هــا می‌دانن نفایــس آن سر از مجموعه‌هــای اسرائیلی

بــه میــراث ملــی و بــری جهــان هجمــه می‌کننــد. آن‌هــا می‌داننــد کــه جنــگ اصلــی آینــده‌ی 

عــالم نــه بــرای آب اســت و نــه بــرای غــذا، نــه محاربــه اســت بــرای سرزمیــن و نــه درگیــری اســت 

بــرای از میــان برداشــن مخالفــان. جنــگ بعــدی و اصلــی عــالم کــه بــه نظــرم بــا ایــن رویــداد شــوم 

ــد، جنــگ نســخ خطــی اســت. جنگــی کــه  ــدا گردی ــی حداقــل بخشــی از ســیرت آن هوی تحمیل

ســودای آن ایــن اســت کــه بســیاری از میــراث بــری ارزشــمند عــالم اســام و ایــران در معــرض 

ــی‌اش  ــته‌های تمدن ــه داش ــده ب ــل‌های آین ــی نس ــه و دسترس ــرار گرفت ــل ق ــودی کام ــه و ناب هجم

قطــع گــردد و فــردا روز، نوجــوان و جــوان ایرانــی و مســلمان بــرای دســت‌یابی بــه معــارف ملــی 

و داشــته‌های فرهنگــی خــود بــا یــک خــا جــدی مواجــه شــده و دســت بــه دامــان غــرب و حتــی 

مجموعه‌هــای اسرائیلیــان گــردد. حملــه بــه مجموعــه میــراث جهانــی کاخ گلســتان نیــز از ایــن 

جنــس اســت. هــدف تخریــب بنــا و میــراث ملمــوس تنهــا نیســت. دشــمن بــرای میــراث ناملمــوس 

ــه  ــه روزی بالاخــره خواهــد توانســت آن را ب ــوده ک ــن ب ــدش ای ــا بیشــر نقشــه کشــیده و امی م

نابــودی بکشــاند. خوابــی کــه بــه زودی آشــفته خواهــد شــد. در ایــن همجــه آنچــه بیشــر بــه 

چشــم همــه آمــد تخریــب بناهــا و از میــان رفــن آینه‌هــا و ارســی‌ها و درهــا بــود. امــا مــن در 

ایــن میــان چیــزی دیگــر دیــدم و آن آســیبی بــود کــه ممکــن بــود بــر پیکــره‌ی مجموعــه نفایــس 

ــی  ــه تنهای ــه‌ای کــه ب ــد. کتابخان ــه عکس‌هــای تاریخــی آن صدمــه بزن ــا ب خطــی آن وارد شــود ی

ــه فقــط  ــراث بــری عــالم اســت و نســخه‌های خطــی آن ن یکــی از مهم‌تریــن مجموعه‌هــای می

بــه یــک فرهنــگ و ملــت بلکــه بــه یــکان یــکان بشریــت تعلــق دارد. تعلقــی فــارغ از زمــان و 

مــکان در تمــام اعصــار و قــرون. 

ــازندگی در  ــردای س ــد و از ف ــد ش ــام خواه ــی‌هایش تم ــی و ناخوش ــام ویران ــا تم ــگ ب ــن جن  ای
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عرصــه عمــران کشــور، توجــه جــدی بــه میــراث نســخ خطــی و نفایــس فرهنگــی شــاید مهم‌تریــن 

ــت از  ــرای حراس ــا ب ــه تنه ــه ن ــن توج ــت. ای ــد گرف ــرار خواه ــا ق ــر دوش م ــه ب ــت ک ــالتی اس رس

ایــن مجموعه‌هــا خواهــد بــود بلکــه معرفــی آن بــه عــالم بــه عنــوان دســتاورد مهــم بشریــت در 

قــرون متــادی و سرآغــاز مدنیــت در عــالم، از اهمیــت بســیار زیــادی برخــوردار اســت. پاســداری 

ــودی  ــه از ناب ــه عــالم، راهــی اســت ک و حفــظ مجموعه‌هــای خطــی و معرفــی آن و نفایــس آن ب

بخــش عظیمــی از آتیــه‌ی ملت‌هــا و مردمــان آینــده و فــردای بشریــت جلوگیــری خواهــد نمــود. از 

همیــن روســت کــه دشــمن یکــی از اصلی‌تریــن و مهم‌تریــن برنامه‌هــای خــودش را بــرای نابــودی 

فرهنگــی و بــه خصــوص نســخ خطــی برنامه‌ریــزی کــرده اســت. در ایــن میــان ســوال اصلــی ایــن 

ــه ایــن مهــم توجــه خواهیــم کــرد؟ حفــظ ایــن میــراث،  ــود کــه مــا چقــدر در آینــده ب خواهــد ب

وصیــت امــام شــهیدمان اســت کــه خــودش در عــالم علــم و عمــل، یگانــه بــود و بزرگ‌تریــن واقــف 

ــه  ــه‌ای شــهید ب ــام خامن ــد. توجــه همیشــگی ام ــه شــار می‌آی ــان ب مجموعه‌هــای خطــی در جه

ــه مــا  ــر هیچ‌کــس پوشــیده نیســت. ایــن بخشــی از وصیــت او ب نســخ خطــی و نفایــس تمدنــی ب

ــه‌های  ــان، از نقش ــن عزیزم ــام و وط ــان در راه اس ــتادگی و ای ــر ایس ــاوه ب ــه ع ــود ک ــد ب خواه

ــی و اســامی و مجموعه‌هــای  ــرای محــو و منســی کــردن حافظــه‌ی مکتــوب ایران شــوم دشــمن ب

نســخ خطــی نیــز غافــل نباشــیم. امیــد کــه در ظــل توجهــات رهــر جــوان و عزیــز انقــاب اســامی 

کــه پرورش‌یافتــه‌ی مکتــب آن پــدر بافضیلــت بــوده و خــود نیــز از حامیــان نســخ خطــی و میــراث 

مکتــوب اســت، پیــش از گذشــته بــه ایــن امــر مهــم بپردازیــم. 

تصویر شماره 1: نمایی از شدت تخریب محوطه تاریخی تخت مرمر در مجموعه میراث 
جهانی کاخ گلستان در اثر تهاجم دشمن. این مکان تا مجموعه کتابخانه خطی کاخ 

گلستان تقریبا 250 متر فاصله دارد.





برهمنان منتظر
اشعار مهدوی در شعر هندوان فارسی‌سرا

عماد‌الدّین رباّنی1

ــی در  ــرای منج ــار ب ــود. انتظ ــده می‌ش ــدو دی ــی‌سرایان هن ــعر فارس ــج( در ش ــام مهدی‌)ع ــه ام ــق ب عش

دیــن هنــدوان نیــز وجــود دارد، منجــی آنــان کالکــی2 نــام دارد کــه آخریــن مظهــر ویشــنو اســت، او 

اســب ســفیدی بــه نــام دیــو داتــا3 و شمشــیر آتشــین دارد. آخرالزمــان در هندوئیــزم کالــی یــوگ4 نــام 

ــاه،  ــر کوت ــراب، عم ــی، اضط ــل و نادان ــه جه ــوان ب ــزم میت ــان در هندوئی ــای آخرالزم دارد، از ویژگی‌ه

ــگ و  ــود، و جن ــام خ ــری‌ها از مق ــا و کش ــقوط برهمن‌ه ــی، س ــهوت‌رانی، دروغگوی ــم، ش ــیترۀ ظل س

درگیــری اشــاره کــرد5.  در ایــن مقالــه اشــعار فارســی هنــدوان راجــع بــه امــام مهدی)عــج( جمــع آوری 

شــده و اشــعاری از رایْ صاحِــب رام  متخلــص بــه خامــوش دهلــوی، منشــی منــولال متخلــص بــه زاری، 

ــن، و  ــه مَکَّهْ ــص ب ــلْ شــاه‌جهان‌پوری متخل ــن لعَْ ــه زخمــی، راجــه مَکَّهْ ــص ب ــنْ ســینگ متخل َ راجــه رتَ

ــوان داس متخلــص بــه هنــدی آمــده اســت.  بهَگْ

خاموش دهلوی، رایْ صاحِب رام )1225-1157ق(
ــود. از  ــرْی8 ب ــۀ چَهْ ــد شــاهجهان‌آباد7 و از طبق ــع لاهــور، متول ــاً اهــل روســتای راهــون6 از تواب اصالت

ــه9 عبدالاحــد  ــوّاب مجدالدول ــان ن ــالم )۱۱۷۳-۱۲۰۲ق( و از ملازم ــاه ع ــن ش ــار جلال‌‌الدی منشــیان درب

ــی در مناصــب  ــم انگلیس ــادر حاک ــان به ــزد جانات ــارس ن ــه بن ــرت ب ــد از مهاج ــود. بع ــادر ب ــان به خ

1. شاعر و پژوهشگر ادبیات.
2. Kalki.
3. Devadatta
4. Kali Yuga. 

5. ن.ک: قاسمی، محمدرضا: کیهان در سیطره صاحب الزمان، چ 1، مشهد، الف، بی تا، 243 و 244.
6. Rahon.

7. ذوالفقار علی، مخلص ریاض ‌الوفاق، ۳۱: شاهجهان آباد؛ احمد علی‌خان، مخزن ‌الغرایب، ۲/ ۱۳۲: دهلی.
Chhatri .8؛ ذوالفقار علی، مخلص ریاض ‌الوفاق، ۳۱: چهتری؛ خلیل بنارسی، علی ابراهیم‌خان، صحف ابراهیم، ۱۲۴: کهاتری؛ 

هاشمی سیندلوی، احمد علی‌خان، مخزن ‌الغرایب، ۱۳۲/۲؛ عبد الله، ادبیات فارسی در میان هندوان، ۱۹۶: کهتری.
9 . علی ابراهیم‌خان، صحف ابراهیم، ۱۲۴: مجد الدوله؛ ذوالفقار علی، مخلص ریاض ‌الوفاق، ۳۱: محمد الدوله.
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دیوانــی و تحصیلــداری1 پرَگْنَــات2 خدمــت می‌کــرد. بــه تصــوف گرایــش داشــت و بســیار بــا اخــاق 

بــود. در ابتــدا تخلـّـص محــزون را بــرای خــود انتخــاب کــرده بــود. از شــاگردان حزیــن لاهیجــی بــود.

قطعه فی مدح صاحب العصر و الزمان علیه السلام
حادثــه‌زا ســپهر  جفــای  دارماز  به‌جــان  غــم  و  درد  صــد  گرچــه 
کار آخــر  زآنکــه  نیســت  دارمشــکوه‌ام  جهــان  عیســی  بــا  کار 
مأمونــم زمانــه  جفــای  دارم!از  ‌الزمــان  صاحــب  مهدی)عــج(‌ 
می‌ســایم تــو  در  به‌خــاک  دارمســر  آســمان  فــرق  بــر  پــای 
دریــا و  به‌معــدن  نبـْـود  دارمآنچــه  زبــان  بــر  تــو  ثنــای  در 
کاری مدیحتــت  جــز  دارمنکنــم  جــاودان  عمــر  همــه  گــر 
خامــه نــی  نیشــکر،  دارمغیــرت  خدایــگان  ثنــای  از 
طبعــم گوهــر  تــو  مدیــح  دارمدر  کان  زادهــای  از  بهتــر 
تــو محبـّـت  جــز  نیســت  دارممذهبــم  نهــان  گــر  و  آشــکار 
غمــت داغ‌داغ  کــه  گدایــم  دارمآن  جهــان  گنجینــ�ۀ  ز  بــه 
ســر بــر  درگهــت  ز  خاکــی  دارممشــت  کیــان  افســر  از  بهتــر 
شهنشــاها! درگهــت  جــز  دارمنیســت  مــکان  اگــر  عالــم  بــه‌دو 
اندیشــی مــن  حــق  در  تــو  دارمآنچــه  همــان  خــدا  از  امیــد  مــن 
را خــود  مــن  کــه  مــرا  خــوان  خــود  دانــم؟ســوی  آن  و  ایــن  بــاب  بــر  چنــد 
آخــر کجــا  معنــی‌ام!  دارم؟گوشــ�ۀ  بیــان  مدحتــت  درخــور 
همــراز بـُـودَ  دعــا  بــا  زبــان  دارم!3تــا  زبــان  بــر  تــو  دعــای  مــن 

زاری، منشی مَنولال
از طبقــۀ کایسَْــتهْ و اهــل لکَهنــؤ‌ بــود. در ابتــدا از محــر میــر قمر‌الدیــن منّــت )-۱۲۰۸ق( و در 

ــه )۱۱۱۸-۱۲۱۲ق( و  ــواب آصف‌الدول ــد ن ــرد. او در عه ــتفاده می‌ک ــوری اس ــل لاه ــه از  قتی ادام

ــرد.   ــت می‌ک ــادر )۱۱۹۰-۱۲۵۸ق( خدم ــان به ــد علی‌خ ــک محم ــارس المل ــه ف ــوّاب نصیرالدّول ن

1 . تحصیل‌دار: مالیات‌گیر.
2 . پَرگَنه: زمینی را گویند که از آن مال و خراج بستانند.

3. دیوان خاموش، خدابخش، ۸۸ الف-۸۸ ب؛ ملک، ۸۸ الف-۸۸ ب.
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قصیده در منقبت شمع فروزندۀ وثاق ایمان، حضرت امام‌ محمّد‌مهدی آخرالزمان علیه‌السلام

شمشــیرکشــیده بــر ســرم آن شــوخ بی‌وفــا شمشــیر مــرا  بــلا  به‌مــوج  غــرق  نمــوده 
ــروی کــج او ــاد اب به‌حیرتیــم کــه ایــن ابــرو اســت یــا شمشــیر ؟نشــانده اســت به‌خــون ی
ملــک فــوج  پاره‌پــاره  کنــد  اشــاره  خطاســت نســبت ابــروی یــار بــا شمشــیربه‌یــک 
ــم ــه بســته از خون ــم ک شمشــیرهــلاک رشــک از آن حنــا  او  رنگیــن  پنجــ�ۀ  به‌رنــگ 
کجاســت موجــ�ۀ آب روان، کجــا شمشــیر؟!رقیب کیست که پیشم زند دم از عشقش؟
شمشــیرکســی کــه از مــرض عشــق او بــه تنــگ آیــد دوا  او  رهایــی  بهــر  ز  بـُـودَ 
کــه تــا کنــد به‌کــف خویــش پرجــلا شمشــیربه‌رنــگ شــمع مــرا کشــت و کــرد خاکســتر
شمشــیرچه مشکل است که گر جان برم ز ابروی او قفــا  از  چــرخ  زنــد  کینــه  راه  ز 
کــه مــن یکــی و پدیــدار شــد دوتــا شمشــیرچگونه جان برم اکنون که مشکل افتاده‌ست
شهنشــاهی  در  بــر  بــرم  پنــاه  شمشــیرمگــر  دعــا  گــه  بســتاند  عــدو  از  کــه 
انشــا کنــم  مطلعــی  او  عالــی  شمشــیر!به‌مــدح  دائمــا  بــاد  او  منکــر  بهــر  کــه 

مطلع ثانی
علم شده‌ست چو خورشید در جلا شمشیرچــو کــرد بیعــت ســلطان اولیــا شمشــیر

نمی‌آیــد او  از  دل‌هــا  تــا شمشــیرگره‌گشــایی  ابــروی شــاه  ز  تفــاوت اســت 

ز دســت شــاه نگــردد گهــی جــدا شمشــیرچنان که لازم خورشید آسمان تیغ است

او زمانــ�ۀ  در  کــه  قائــم  و  حجــة  دارد عجــب صفــا شمشــیرامــام  آینــه  به‌رنــگ 

خودآرایــی معشــوق�ۀ  ناخــن  تو را ز خون حســود اســت در حنا شمشــیربه‌رنــگ 

بگریــزد؟ رزمــگاه  از  تــو  عــدوی  ز چــار ســو به‌قفایــش زنــد قضــا شمشــیرچســان 

اعــدا و موج‌هــا شمشــیرمحیط خون شده از جرأت تو عرص�ۀ رزم از ســر  حبابــش 

رســید وقــت کــه گــردد گره‌گشــا شمشــیربــه‌کار خصــم تــو افتــاد عقده‌هــا بســیار

شمشــیرفقــط نــه اهــل زمیــن دشــمن عــدوی توانــد هــوا  در  بــرق  از  آختــه  ســحاب 

گــردد؟ طــرف  مردانــه‌ات  به‌ابــروی  کــه هســت بهــر مــه تــو جهان‌گشــا شمشــیرکجــا 

بــه‌کام دشــمن تــو ریخــت آب‌هــا شمشــیرکســی ز چشــم�ۀ فیضــت نمــی‌رود محروم

دریاســت روان  عــدو  خــون  ز  شمشــیربه‌رزمــگاه  شــنا  می‌کنــد  درو  نهنــگ‌وار 

او می‌شــود عصــا شمشــیرعصــا به‌کــف چــو عــدوی تو ســر کند راهی بــرای کشــتن 

آســاید فتــح  تــو  تیــغ  ســای�ۀ  بـُـودَ به‌دســت تــو گویــی پــر همــا شمشــیربه‌زیــر 
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کیــا شمشــیر؟ز بس که عدل تو سامان ظلم پاک بسوخت بــر ســر  زنــد  بــرق  چگونــه 

شمشــیراگــر عــدوی تــو همچــون زنــان رخ آرایــد رونمــا  بهــر  آوردش  هــلال 

ــو »زاری« ز مصــرع رنگیــن شمشــیرمدیح‌خــوان ت دائمــا  آهیخــت  دشــمنت  بــرای 

شمشــیرهمیشه تا که به‌شکل سپر بوُدَ خورشید تــا  شــعاع  خــط  ز  نمونــه  بـُـودَ 

احبابــت جــان  بهــر  از  فلــک  بـُـودَ  به‌فــرق دشــمن تــو بــارد از هــوا شمشــیر!1ســپر 

ایضاً فی شأنه
کنــد  باغبــان  اگــر  چمن‌طــرازی  کنــدقصــد  زمــان  خدیــو  نثــار  گلــش  اول 
زنــد علــم  معنــی  به‌کشــور  اگــر  ــدمــادح  ــه رســتمی به‌صــف مادحــان کن صــد گون
اوفتــد قابــل  او  گوهــر  کــه  جوهــری  کنــدهــر  شــهان  نثــار  بی‌بهاســت  کــه  لعلــی 
جهــان دو  شهنشــاه  مــدح  یمــن  ز  کاری کــه کــس نکــرده بــه تیــغ زبــان کنــدیعنــی 
کنــدممــدوح مــن کسی‌ســت که چــون پا نهد به‌زین  خســروان  گلــ�ۀ  ابلــق  تــاراج 
حیــدری انــوار  کــه  زمانــه  صاحــب  کنــدآن  عیــان  خــود  ناصیــ�ۀ  ز  دغــا  روز 
طبیعتــش  عمیــم  فیــض  کــه  کنــددانادلــی  به‌روحانیــان  ورَع  علــم  تلقیــن 
چــون آب ســوی تشــن�ۀ حاجــت روان کنــدآن ابــر همتّــی کــه کفــش گوهــر خوشــاب
او گوهرفشــان  پنجــ�ۀ  کــه  از فیض خویش خاک‌نشین بحر و کان کنددریادلــی 
مخالفــان بــا  دغــا  بــه‌روز  کنــد  کنــدســهمش  آهــن‌دلان  تــن  بــا  تیــر  کــه  کاری 
بگســترد محبـّـت  بســاط  اگــر  کنــدلطفــش  مــکان  و  به‌کــؤن  اتفــاق  عدلــش چــو 
آب هم‌کنــار  شــود  نــار  اســتحاله2  کنــدبــی‌  آشــیان  بــاز  ۀ  به‌دیــد� دری  کبــک 
نگــه کنــد  به‌گدایــی  گــر  کــه  باذلــی  کننــدآن  آســمان  هفــت  ز  خیــام  آرایــش 
کنــدمخفی‌ســت مطلعــی به‌دلــم، حبـّـذا دمــی زبــان  بــر  و جــا  تــراود  بـُـرون  کــز دل 

مطلع ثانی
کنــدگــر دســت خویــش مائــل تیــر و کمــان کنــد بی‌نشــان  به‌فلــک  را  ســپهر  تیــر 
باج‌هــا داد  را  تــو  ســخای  کــف  عدلــت ز غصّــه خــون دل نوشــیروان کنــدحاتــم 
آن بــه کــه خامــ�ۀ تــو کنــون قصــد آن کنــدخوش‌تــر دعــا ز طــول ســخن هســت زاریــا!
موالیــان نصیــب  خــاک  ز  دمــد  گل  کنــد!3تــا  جــاودان  ثمــر  توجهّــت  نخــل 

1 . زاری، منولال، دیوان منولال زاری، رامپور، کتابخانۀ رضا رامپور هند، شمارۀ ۳۷۷۷، ۸۸-۸۵.
2 . استحاله: تبدیل.

3 . زاری، منولال، دیوان منولال زاری، ۹۰-۸۸.
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زخمی، راجه رتَنَْ سینگ )1197-1127 ق /۱۷۸۲-۱۸۵۰م(
ــدر  ــن حی ــد غازی‌الدی ــود. او در عه ــؤ ب ــد لکَهن ــی1 و متولّ ــل بِرِیل ــینا، اه ــتهْ سَکْس ــۀ کایسَْ از طبق

ــی  ــی و وزارت دارای ــب دیوان ــه منص ــاه )- ۱۲۲۱ق( ب ــی ش ــد عل ــان محم ــی‌الملوک و در زم منش

نائــل شــد و مهاراجــه خطــاب یافــت. زخمــی نــزد بزرگانــی چــون محمــد حســین قتیــل لاهــوری 

و میــرزا فاخــر مکیــن اشــعار خــود را اصــاح می‌کــرد. او در ریاضیــات، نجــوم و خطاّطــی مهــارت 

داشــت و در نظــم و نــر فارســی آثــار زیــادی از خــود بــه ‌جــا گذاشــته اســت. دیــوان اشــعار، تذکــرۀ 

انیس‌العاشــقین، جــام گیتی‌نمــا، معیار‌الزمــان، حدائق‌النجــوم و ســلطان‌التواریخ از جملــه آثــار 

اوســت. زخمــی ســه ســال قبــل از مــرگ یعنــی در ســال ۱۲۶۴ق2 مســلمان شــد.

رحمــی رحمــی  دین‌پنــاه!  مهدی)عــج(  رحمــیای  رحمــی  تبــاه،  دلــم  حــال  شــد 

به‌جهــان؟ دونــان  منـّـت  کشــم  چنــد  رحمــی3تــا  رحمــی  بی‌گنــاه،  »زخمــی«  بــر 

مَکَّهْن، راجه مَکَّهْن لَعْلْ شاه‌جهان‌پوری )- بین سال‌های ۱۸۴۵ تا ۱۸۴۹م(
از طبقــۀ کایســته و از کارگــزاران دربــار آصفجاهیــان بــود و مدتــی نیــز در کنســولگری انگلیــس کار 

می‌کــرد. او در عهــد ناصرالدولــه )۱۲۴۴-۱۲۷۳ق( بــه خطــاب راجــه سرفــراز شــد. او بــرای اولیــن 

بــار در ســال ۱۲۶۰ق/ ۱۸۴۴م رباعیــات خیــام را بــه زبــان اردو ترجمــه کــرد، کتــاب تاریــخ یــادگار 

ــر دیگــر اوســت کــه احــوالات ســاطین و امــرای آصفجاهــی در آن ذکــر شــده  ــز اث مکّهــن لال نی

اســت. 

رفیقــم را  مهدی)عــج(  الطــاف  رحیقــم4بکــن  فیضــش  خــم  از  بنوشــان 

هندی، بَگْوان داس )۱۱۶۴-پس از ۱۲۲۲ق(
ــیلکْ و  ــور8 س ــد صدرپ ــی7، متولّ ــل کالپْ ــپ داس6، اه ــد دِلِ ــتوْا5، فرزن ــتهْ سِِری واسْ ــۀ کایسَْ از طبق

ســاکن ســوندْْها9 بــود. بعــد از رســیدن بــه ســنّ بلــوغ، صرف و نحــو فارســی را در مــدّت چهارســال 

 1. Bareilley.
2. دیوان‌بیگی شیرازی، احمد، حدیقة‌الشعرا، ۱/ ۷۰۵؛ سلیم بهوپالی، علی‌حسن خان، صبح گلشن، 189: ۱۲۶۴ق؛ نقوی، 

علی رضا، تذکره‌نویسی فارسی در هند و پاکستان، ۵۲۳: ۱۲۶۳ق.
3. زخمی، راجه رتن‌سینگ: دیوان زخمی ]میکروفیلم[، علیگر،‌ كتابخانۀ دانشگاه علیگر، مرکز بین‌المللی میکرو فیلم نور، 

شمارۀ ۱۰/۸۹۱۶۵۵۱۱، ۲۵۴ ب.
4 . مکهن، مکهن لال، دیوان مکهن لال، حیدرآباد دکن، کتابخانۀ آصفیۀ سرکار عالی، شمارۀ ۱۰۶۷۸، ۲/ ۲۵.

5. انیس، موهن لعل،  انیس‌الاحبّاء، ۱۹۴: کایسته دوسری باستب؛ هندی، بهگوان داس، دیوان بسمل هندی، ۳: 
سری باست؛ همو، حدیقۀ هندی، ۲۸: کایست سریواستو؛ همو، سفینۀ هندی، ۲۴۱: کایست سری باست؛ نریندر بهادر 

سریواستوا، نوّابی عهد کے ہندوؤں کا فارسی ادب میں یوگدان، ۱۰۶: سریواستوا کایسته.
6. Delep Das.
7. Kalpi.
8. هندی، بهگوان داس، حدیقۀ هندی، ۲۸۷؛ همو، دیوان بسمل هندی، ۶: صدرپور؛ همو، سفینۀ هندی، ۲۴۲: صیدپور.
9. Sondha.
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از مولــوی ســیّد یوســف ســهارن‌پوری آموخــت. او در عهــد آصف‌الدولــه )۱۱۸۸-۱۲۱۲ق( میربحــر 

اله‌آبــاد بــود و در ادامــه جاگیــردار1 خیرآبــاد و ســیلکْ شــد. در ابتــدا ‌بســمل تخلــص داشــت و در 

ادامــه بــا پیشــنهاد میــرزا محمــد فاخــر مکیــن، تخلـّـص هنــدی را انتخــاب کــرد. اشــعار خــود را نــزد 

موهــن لعــل انیــس، میــرزا فاخــر مکیــن و رای سُُربهْــا سُــکْه2 اصــاح می‌کــرد. 

ســه مجموعــه مثنــوی بــه نام‌هــای سلســلةالمحبت، مهرضیــا )بهاگــوت( و مظهر‌الانــوار، دو دیــوان 

ــه و همچنیــن تذکره‌هــای حدیقــۀ هنــدی3، ســفینۀ هنــدی4 و رســالۀ  ــه نام‌هــای شــوقیه و ذوقی ب

ــار اوســت. ســوانح‌النبوة5  از آث

قصیدۀ محضر اولیا در خدمت امام مهدی علیه التحیة و الثنا
می‌گوینــد خــداش  یــار  می‌گوینــدآنکــه  مصطفــاش  دیــن  اهــل 

باشــد مصطفــی  آنکــه  می‌گوینــدبی‌گمــان  مرتضــاش  دل  اهــل 

یقیــن اهــل  باشــد  آنکــه  می‌گوینــدمرتضــی  مجتبــاش  حســن)ع( 

خردمنــدان حســن)ع(  باشــد  می‌گوینــدآنکــه  کربــلاش  خســرو 

به‌خلــق آنکــه  کربلاســت  می‌گوینــدخســرو  زین‌العبــاش  شــاه 

دارد لقــب  زین‌العبــا)ع(  می‌گوینــدآنکــه  رهنمــاش  باقــر)ع( 

صفــا و  صــدق  ز  بـُـودَ  باقــر)ع(‌  می‌گوینــدآنکــه  بی‌ریــاش  جعفــر)ع( 
می‌گوینــدآنکــه خــود هســت جعفــر صــادق)ع( مقتــداش  کاظــم)ع( 

نــام کاظــم)ع(  به‌خلــق  دارد  می‌گوینــدآنکــه  الرضــاش  موســی  همــه 

می‌گوینــدآنکــه موســی الرضــاش گفــت جهــان اتقیــاش  تقــی)ع( 

عالــم[ ]دریــن  تقــی)ع(  باشــد  می‌گوینــدآنکــه  پارســاش  نقــی)ع( 
نقــی)ع( به‌اســم  شــد  مشــهور  می‌گوینــدآنکــه  وفــاش  از  عســکری)ع( 

می‌گوینــدعسکری)ع( باشد آن که انس و ملک دین‌فــزاش  مهدی)عــج( 

دیــن‌داران کــه  زمان)عــج(  امــام  می‌گوینــدآن  مصطفــاش  نائــب 

1 . جاگیردار: زمین‌دار، کسی که زمینی از طرف حکومت به او واگذار می‌شود تا از عواید آن بهره‌مند شود.
2 . Rai Saurabh Sukh.

3. شرح احوال شاعران هند از آغاز ورود اسلام تا سال ۱۲۰۰ق است.
4.شرح احوال  ۳۳۵ شاعر فارسی سرای شبه‌قارهّ از آغاز پادشاهی محمّد شاه گورکانی )۱۲۱۹-۱۱۳۱ق( در آن ذکر شده 

است. 
5. ن.ک: هندی، بهگوان داس، سفینۀ هندی،‌ ۲۴۳؛‌ »سوانح‌النبوة« به حسب دستور »سیّد خیرات علی«‌ نوشته شده که 

در آن سوانح پیغمبر اکرم و ۱۲ امام ذکره شده است. 
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شــیردلان کــه  زمان)عــج(  امــام  می‌گوینــدآن  خــداش  شــیر  نــور 

تیغ‌زنــان کــه  زمان)عــج(  امــام  می‌گوینــدآن  زریّن‌لــواش  شــاه 

گــدا و  شــاه  کــه  زمان)عــج(  امــام  می‌گوینــدآن  ســراش  دو  هــر  شــاه 

قائــم دیــن  رکــن  چــار  بـُـودَ  می‌گوینــدزو  به‌جــاش  دیــن  قائــم 

اســت پــاک  ایــزد  نــور  او  می‌گوینــد؟ذات  اختفــاش  در  چــه  از 

درش بنــدگان  نعلیــن  می‌گوینــدخــاک  بهــاش  عالــم  دو  کــه 

می‌گوینــدمَلـَـک و انــس و جــن و حــور و پــری نبــاش  تــو  از  بهتــر 

بـُـودَ دلنــواز  بس‌کــه  او  می‌گوینــدمهــر  بی‌انتهــاش  لطــف 

آمــد جان‌گــداز  بس‌کــه  او  می‌گوینــدقهــر  ‌بـَـلاش  آســمانی 

یــزدان ســرائر  می‌گوینــدمحرمــان  کبریــاش  مظهــر 

رســول دیــن  طریــق  می‌گوینــدســالکان  عصــاش  دیــن،  کــف  در 

مرتضــوی جمــال  می‌گوینــدآگهــان  اولیــاش  خاتــم 

صــورت عرصــ�ۀ  می‌گوینــدشهســواران  لافتــاش  معنــی 

ناکامــی دشــت  می‌گوینــدتشــنه‌کامان  بقــاش  آب  خضــر 

هســتی کشــور  می‌گوینــدمســتمندان  حاجــت‌رواش  شــاه 

اســباب عالــم  می‌گوینــددلق‌پوشــان  گــداش  تاج‌بخــش 

آزادی کــوی  می‌گوینــدخاکســاران  بادشــاش  از  بهتــر 

الســت عهــد  جــام  می‌گوینــدباده‌نوشــان  خــداش  عشــق  مســت 

دادار حضــرت  می‌گوینــد؟باریابــان  جــداش  کــی  خــدا  از 

پردازنــد به‌نکتــه  کــه  می‌گوینــدشــاعران  ثنــاش  »هنــدی«  همچــو 

نمــای ظهــور  زمان)عــج(!  امــام  می‌گوینــدیــا  دعــاش  ]وقتــی[  همــه 

دعاگویــت »هنــدیِ«  از  چــو  می‌گوینــدمــن  باوفــاش  همــه  کــه 

بگفــت قصیــده  ایــن  نــام  می‌گوینــد1خواســتم  اولیــاش  محضــر 

1 . هندی، بهگوان داس، دیوان بسمل هندی )دیوان شوقیه و ذوقیه(، ۲۳-۲۰.
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امن لکهنوی، گوپی ناتْه )‍۱۴۰۳-۱۳۱۶ق/۱۸۹۸-۱۹۸۳م(
ــد  ــرزا محمّ ــود. از شــاگردان می ــه عاصــی ب ــص ب ــو پِرســاد1 متخلّ ــد مَهادی ــتهْ و فرزن از طبقــۀ کایسَْ

عزیــز لکهنــؤی و بیــج ‌ناتـْـه2 متخلــص بــه فــگار بــود. امــن در اســتقلال هنــد نقــش داشــت و مدّتــی 

در بنــد دولــت انگلیــس بــود. ســیل عقیــدت و ایشــوراللهّ تــرا نــام از جملــه آثــار اوســت کــه حــاوی 

اشــعار زیــادی در مــدح و مرثیــۀ اهــل بیــت اطهــار اســت. 

امام عصر بیا!
طلبــد همــی  را  تــو  گویــا  مــردم  کــه  بیــا کــه هــر دل حق‌جــو تــو را همی‌طلبــدبیــا! 

هیهــات! شــد  عــام  جــاه  و  دوُلَ  به نفس خویش‌تن انســان، غلام شــد هیهات!پرســتش 

نــه ‌رســم و خُلــق و مــروتّ، نــه‌ اتقّــا نــه ‌ادببه ‌ذات خود شــده انســان اســیر رنج و لقب

ایمــان عمــارت  متزلــزل  ‌شــد  کــه  انســانبیــا  ۀ  شــیو� نفس‌پرستی‌ســت  کــه  بیــا 

عالــم همــه  هــوس  و  هــوا  و  دام  بنــای جهــل و تعصّــب همــه شــود محکــماســیر 

مــکاّری و  زور  دور  شــده  عــام  کــه  زرداریبیــا  صــرف  اعــزاز  وســیل�ۀ  همــه 

می‌بینــم خــراب  را  جهــان  حــال  کــه  می‌بینــم!بیــا  اضطــراب  جــا  همــه  بیــا!  بیــا 

بیــا3بیــا کــه امــن و امــان راســت بــر تــو خضــر بیــا عصــر!  امــام  ای  غیــب  ۀ  پــرد� ز  بیــا 

1.Mahadeva Prasad.
2 .Baij Nath.

3. امن لکهنؤی، گوپی ناته، سیل عقیدت، ۸۵.

تصویر شماره1: گوپی ناتْه، 
متخلص به امَن لَکْهْنَوی
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تأمل در سیمای مرشد
 پرتره‌های اولیای صوفی به‌مثابه ابزارهای مراقبه در هند مغولی سده هفدهم میلادی

مراد‌خان ممتاز1
ترجمه: شهاب خواجه‌پیری2

در دهــه ۱۶۴۰ میــادی، چرخشــی منحصربه‌فــرد در حمایت‌هــای دربــاریِ امپراتــوری مغــول، نقاشــی 

عبــادیِ مســلمانان در هنــد را دگرگــون ســاخت. در ایــن مقطــع، دو تــن از فرزنــدان امپراتــور شــاه‌جهان 

بــه راهنمایــی شــیخ خویــش، مــا شــاه، بــه یکــی از طریقت‌هــای صوفیانــه درآمدنــد. جهــان‌آرا بیگــم 

—دخــر محبــوب امپراتور—بــه یکــی از حامیــان اصلــی تصــوف در شــال هنــد بــدل شــد و ســفارش 

ــرد.  ــی از مرشــد خــود، را صــادر ک ــه پرتره‌های ــده مســلمان، از جمل ــای زن ترســیم نقاشــی‌هایی از اولی

ــا  ــاً ی ــر می‌شــدند غالب ــه تصــوف، صحنه‌هایــی کــه در آنهــا عارفــان مســلمان تصوی پیــش از ورود او ب

ــر  ــی ب ــولان مبن ــای مغ ــه ادع ــدند ک ــی می‌ش ــه‌ای طراح ــاً به‌گون ــی، و غالب ــا تاریخ ــد ی ــی بودن تمثیل

پادشــاهیِ مــأذون از ســوی خداونــد را تقویــت کننــد. امــا پــس از تــرف او بــه طریقــت، بســیاری از 

ــد. ــه‌ای یافتن ــن پرتره‌هــا کارکــردی مراقب ای

ایــن مقالــه بــا بررســی نوشــته‌های ســه تــن از مریــدان مــا شــاه—جهان‌آرا بیگــم، بــرادرش داراشــکوه، 

و تــوکل بیگ—بــه واکاوی کارکــرد بنیادیــن پرتره‌هــای عبــادی می‌پــردازد. نشــان می‌دهــم کــه چگونــه 

ســالکان صوفــی از تصاویــر اولیــا به‌منزلــه »درگاه‌هایــی« بهــره می‌بردنــد کــه امــکان تجســم مراقبــه‌ای 

را فراهــم می‌ســاخت یــا در برخــی مــوارد، راهــی بــرای ارتبــاط بــا عــالم غیــب می‌گشــود.

دیــد شــاه  روی  هرکــه  درســت  اخــلاص  دیــدز  اللــه  وجــه  دیــد  کــه  طــرف  هــر  بــر 

ملا‌شاه
اولیــای مســلمان در جنــوب آســیا، از دیربــاز نقشــی بنیادیــن در فرهنــگ اســامی–هندی ایفــا کرده‌انــد؛ 

نقشــی کــه از هدایــت معنــوی تــا مشــاوره سیاســی را در بــر می‌گرفــت. تصاویــر اولیا—کــه موضوعــی 

1. دارای درجه دکتری از دانشگاه ویرجینیا و استادیار تاریخ‌هنر در دپارتمان هنر کالج ویلیامز است. وی هنرمدی حرفه‌ای در 
زمینه نقاش‌های مینیاتور هندی است.

2. معاون مدیر مرکز بین‌المللی میکروفیلم نور - دهلی نو
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رایــج در تقریبــاً تمامــی مرقعــات و متــون مصــور جهــان مغولــی بــزرگ به‌شــار می‌رفت—گواهــی 

ــد،  ــان هــر نقاشــی در هن ــزد حامی ــر ن ــن تصاوی ــت ای ــان اســت. اهمی ــت آن ــر اســتمرار محبوبی ب

پــس از آنکــه دو تــن از فرزنــدان امپراتــور شــاه‌جهان، داراشــکوه )۱۶۱۵–۱۶۵۹( و جهــان‌آرا بیگــم 

)۱۶۱۴–۱۶۸۱(، در میانــه ســده هفدهــم لایــه‌ای تــازه از معنــا بــه ایــن ژانــر افزودنــد، دوچنــدان 

ــا مرشــد روحانی‌شــان، مــا شــاه بدخشــی )۱۵۸۵–۱۶۶۱(، لحظــه‌ای یگانــه از  شــد. رابطــه آنــان ب

ــان  ــنی نمای ــدرن به‌روش ــن م ــدِ دوره آغازی ــال هن ــوری را در ش ــی و امپرات ــای دین ــی حوزه‌ه تلاق

می‌ســازد.

در ســال ۱۶۳۴ میــادی، گروهــی از علــای خشــمگین و روحانیــان مســلمان در کشــمیر، محــری 

)ســند حقوقــی( را امضــا کردنــد کــه در آن، مــا شــاه—از شــاگردان برجســته یکــی از نامدارتریــن 

 allegedly مشــایخ زنــده هنــد، میــان میــر لاهــوری )۱۵۵۰–۱۶۳۵(—بــه ســبب سرودن اشــعاری کــه

ــور  ــار امپرات ــه درب ــن دادخواســت ب ــد. ای ــرگ دانســته ش ــود، مســتحق م ــی شــده ب ــز تلق کفرآمی

شــاه‌جهان )حــک. ۱۶۲۸–۱۶۵۸( در دهلــی رســید. امپراتــور و پــر ارشــد و ولیعهــدش، داراشــکوه، 

هــر دو از حامیــان و مریــدان میــاں میــر بودنــد کــه بــه طریقــت قادریــه تعلــق داشــت. بــا یــاری 

داراشــکوه، خــود میــاں میــر نــزد امپراتــور مداخلــه کــرد و بــر دیانــت و ســامت باطنــی مــا شــاه 

گواهــی داد. شــاه‌جهان کــه کامــاً قانــع شــده بــود، بی‌درنــگ مانــع از آن شــد کــه محــر مزبــور 

بــه فرمانــی اجرایــی بــدل شــود.

جــدل پیرامــون اشــعار مــا شــاه، کنجــکاوی داراشــکوه را به‌شــدت برانگیخــت. پــس از درگذشــت 

میــاں میــر در ۱۶۳۵، مــا شــاه جانشــین معنــوی او شــد. چهــار ســال بعــد، در زمانــی کــه توجــه 

امپراتــور بــه مرزهــای پرتلاطــم شــال‌غربی قلمــرو معطــوف بــود، داراشــکوه تصمیــم گرفــت بــه 

حلقــه مریــدان ایــن عــارف درآیــد.

ــدان ارشــد  ــوکَُل بیــگ—از مری ــوان نســخه احــوال شــاهی، میرزاتَ ــا عن در زندگی‌نامــه مــا شــاه ب

او—شرحــی زنــده از نخســتین دیــدار داراشــکوه بــا شــیخ ارائــه می‌کنــد. تــا ســال ۱۶۳۹، شــاهزاده 

از پــدر خود—کــه اخیــراً بــا مــا شــاه دیــدار کــرده بــود—و نیــز از برخــی مقامــات دربــاری دربــاره 

قداســت و مقــام معنــوی او شــنیده بــود، و همیــن امــر اشــتیاقش را بــرای ملاقــات شــخصی بــا او 

فزونــی بخشــید. در ابتــدا، مــا شــاه از هرگونــه دیــدار بــا شــاهزاده امتنــاع ورزیــد. امــا داراشــکوه 

پافشــاری کــرد.

ــوت  ــی وقــت را در خل ــد و باق ــزار کن ــاه برگ ــداری کوت ــار دی مــا شــاه عــادت داشــت روزی یک‌ب

مراقبــه ســپری ســازد. شــبی، داراشــکوه بی‌صــدا از اقامتــگاه ســلطنتی خــارج شــد و تنهــا بــا یــک 

خدمتــکار معتمــد، رهســپار خانقــاه مــا شــاه گردیــد. او شــیخ را در حیــاط، بــر ســکویی مرتفــع، 

ــت و  ــگاه داش ــرون ن ــود را بی ــکار خ ــاهزاده خدمت ــت. ش ــته یاف ــار نشس ــت چن ــایه درخ ــر س زی

ــی  ــار ســکو ایســتاد. مــا شــاه کــه هویــت او را به‌خوب ــروا وارد صحــن شــد و در ســکوت کن بی‌پ
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ــت  ــام و عل ــت و ن ــکوت را شکس ــام س ــت. سرانج ــده‌اش گرف ــی نادی ــی طولان ــت، مدت می‌دانس

ورودش را پرســید. شــاهزاده بــا اصرار از او خواســت کــه وی را بــه مریــدی بپذیــرد. مــا شــاه، بــا 

بی‌اعتنایــی، فرمــان داد کــه فــوراً آنجــا را تــرک کنــد و گفــت: »مــردان خــدا را بــا مــردان دنیــا کاری 

نیســت.« شــب بعــد نیــز شــاهزاده بازگشــت و پاســخ هــان بــود. سرانجــام، در ســال ۱۶۴۰، پــس از 

وســاطت برخــی از مریــدان مــا شــاه—که خــود از اشراف وابســته بــه دربــار مغــول بودند—شــیخ 

پذیرفــت کــه داراشــکوه را بــه مریــدی قبــول کنــد.

یکــی از نقاشــی‌های برجای‌مانــده از ایــن عــارف، محفــوظ در مجموعــه مــوزه بریتانیــا، همتایــی 

بــری بــرای توصیــف تــوکل بیــگ از مــا شــاه فراهــم مــی‌آورد. در ایــن اثــر، شــیخ بــر ســکویی 

زیــر درخــت چنــار نشســته و عمامــه ســفید افغانــیِ همیشــگی خــود را بــر سر دارد. مــکان تصویــر، 

خانقــاه اوســت کــه در حاشــیه شــهر سرینگــر واقــع بــود. داراشــکوه در ســکینة الاولیــاء می‌نویســد: 

ــه  ــه قلع ــت—در میان ــدان اس ــه نیازمن ــان و قبل ــه طالب ــا—که کعب ــارک ش ــگاه مب ــون اقامت »اکن

کشــمیر بــر فــراز کــوه هَــری قــرار دارد؛ مکانــی بســیار دل‌انگیــز کــه بــر بخــش اعظــم شــهر اشراف 

دارد.«

در پس‌زمینــه تصویــر، شــهر پرجمعیــت در کناره‌هــای دریاچــه دال گســرده شــده و زیــر ســایه‌های 

ــا زانوهــای جمع‌شــده  ــه اســت. مــا شــاه، دور از هیاهــوی جهــان، ب ــرار گرفت ــا ق باشــکوه هیمالی

نشســته و تســبیح در دســت دارد. درخــت چنــار نشــانه‌ای از مقــام معنــوی اوســت. در نقاشــی‌های 

ــادی  ــا مرقعــات مغولی—صحنه‌هــای عب ــان ایرانی–اســامی—از نســخه‌های تیمــوری ت سراسر جه

غالبــاً بــا حضــور درخــت چنــار همراه‌انــد. همچنیــن در اثــری دیگــر از اواخــر دوره شــاه‌جهان کــه 

ــر درخــت  ــار دیگــر زی ــا عارفــی نشــان می‌دهــد، شــخصیت محــوری ب ــدار ب شــاهزاده‌ای را در دی

چنــار نشســته اســت. ترنــس مک‌اینرنــی پیشــنهاد کــرده اســت کــه آن اثــر، داراشــکوه را در دیــدار 

ــا مــا شــاه در کوهســتان‌های کشــمیر نشــان می‌دهــد. ب

ــا از مــا شــاه، اســتعاره  ــه نظــر می‌رســد کــه در نقاشــی مــوزه بریتانی ــر اســاس ایــن نمونه‌هــا، ب ب

بــریِ درخــت چنــار نه‌تنهــا نمادیــن، بلکــه از حیــث تاریخــی نیــز مشــخص و معنــادار اســت؛ تــوکل 

ــا شــیخ، او را زیــر درخــت چنــار  بیــگ تصریــح می‌کنــد کــه داراشــکوه هنــگام نخســتین دیــدار ب

دیــد. در هــر دو روایــت بــری و ادبــی کــه یــاد و خاطــره مــا شــاه را ثبــت کرده‌انــد، بهره‌گیــری 

از اســتعاره‌ها و نشــانه‌های عبــادیِ آشــنا در سراسر جهــان ایرانی–اســامی، هالــه قداســت و فــرهّ 

ــد. ــوی او را تقویــت می‌کن معن

در حــدود زمــان تــرف او، داراشــکوه جهــان‌آرا بیگم—کــه در آن هنــگام »بانــوی اول« امپراتــوری 

ــدی بیست‌ســاله از  ــرد و بدین‌ســان، پیون ــی ک ــا شــاه معرف ــه م ــه شــار می‌رفــت—را ب مغــول ب

مریــدی و همــکاری میــان آنــان شــکل گرفــت.]9[ ایــن رابطــه میــان یــک صوفی—کــه نــزد همتایــان 

ــن  ــن از بانفوذتری ــم می‌شــد—و دو ت ــا »دوســتِ خــدا« تکری ــی« ی ــوان »ول ــه عن ــاگردانش ب و ش
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اعضــای دربــار مغــول، بــه شــکوفایی شــبکه‌ای چندلایــه و گســرده از حمایــت هــری انجامیــد.]10[ 

ــی را از باغ‌هــای تفریحــی و  ــا مــا شــاه، پروژہ‌های ــک ب ــرادرِ شــاهی، در تعامــل نزدی خواهــر و ب

معــاری مســجد گرفتــه تــا ادبیــات عبــادی و نقاشــی هدایــت کردنــد. از جملــه اقدامــات مشــهور 

ــد«  ــا آخون ــجد »م ــم( و مس ــده هفده ــع دوم س ــه رب ــق ب ــل« )متعل ــاغ »پرَی‌مح ــه ب ــوان ب می‌ت

کــه در ســال ۱۶۵۰ بــه پایــان رســید، اشــاره کــرد.]11[ مــا شــاه در رســاله‌ای منظــوم بــا عنــوان »در 

ــاختمان‌هایی را  ــا و س ــتی از باغ‌ه ــز«، فهرس ــمیرِ دل‌انگی ــای کش ــا و بناه ــا، باغ‌ه ــتایش خانه‌ه س

کــه تحــت حمایــت داراشــکوه و جهــان‌آرا بیگــم در ســاخت آنهــا نقــش داشــته، ذکــر می‌کنــد.]12[

ــاه  ــا ش ــای م ــر و پرتره‌ه ــازد: تصاوی ــته می‌س ــت را برجس ــن حمای ــوه ای ــی از وج ــه یک ــن مقال ای

کــه بــه دســت نقاشــان دربــار مغــول بــرای جهــان‌آرا بیگــم و داراشــکوه ســاخته شــد. ایــن مطالعــه 

ــخ  ــه گســرش تاری ــیِ ســده هفدهــم، در چارچــوب گفت‌وگــوی رو ب ــد مغول مــوردیِ خــاص از هن

هــر دربــاره نقــش تصاویــر در عمــلِ عبــادی در سراسر جهــان اســام جــای می‌گیــرد.]13[ جنــوب 

آســیا نمونــه‌ای مشــخص ارائــه می‌کنــد کــه در آن، هم‌نشــینی تصــوف و حمایــت امپراتــوری، 

پیکــره‌ای عظیــم از تصویرپــردازیِ عبــادی پدیــد آورد؛ پیکــره‌ای کــه پژوهشــگران تنهــا در ســال‌های 

اخیــر، به‌تدریــج، بــا توجــه بــه ظرایــف فرهنگــی و تاریخــیِ ویــژه خــودِ آن، در حــال بازخوانــی‌اش 

هســتند. اظَفــر مُعیــن در پژوهــش بنیادیــن خــود دربــاره »قداســت« در دربــار مغــول، بــا اتــکاء 

بــه منابــع اولیــه نوشــتاری و بــری، برخــی ابعــاد فرهنــگ اســامیِ جنــوب آســیا را زمینه‌منــد کــرد 

ــه از تصــوف  ــوریِ الهام‌گرفت ــاره هــر و زیبایی‌شناســیِ امپرات و در ضمــن، بحثــی شــکل‌دهنده درب

ارائــه داد.]14[ مــن نیــز بــا روشــی مشــابه، از متــون عبــادیِ فارســی کــه بــه قلــم خــودِ حامیــان ایــن 

آثــار نوشــته شــده‌اند بهــره می‌گیــرم تــا توضیــح دهــم چگونــه برخــی پرتره‌هــا بــه مثابــه ابزارهــای 

ــرای تجربه‌هــای روحانــی و  ــد؛ ابزارهایــی کــه جســت‌وجوی حامیانشــان ب ــداری عمــل می‌کردن دی

»دیگرجهانــی« را تقویــت می‌کردنــد و حتــی گاه بــه مجراهایــی بــرای ارتبــاط میــان مرشــد و مریــد 

ــای مســلمان—که  ــیِ اولی ــرای شــیوه بازنمای ــی شــدند ب ــار ســپس الگوهای ــن آث ــدل می‌شــدند. ای ب

ــور  ــده می‌شــوند—در نقاشــی مینیات ــا »دوســتان خــدا« نامی ــی«( ی ــاء« )مفــرد: »ول معمــولاً »اولی

طــی ســه ســده بعــد. در ایــن مقالــه، بــا پیونــد دادن کارکــردِ نهفتــه پرتره‌هــای اولیــا بــا ارزش‌هــا 

و افــق معنایــیِ حامیــان مغولــی کــه امــکان تولیــد ایــن آثــار را فراهــم کردنــد، می‌کوشــم زاویــه 

ــک  ــه در ی ــانه« )connoisseurial( ک ــاً »شیءشناسانه/ذوق‌شناس ــز صرف ــش را از تمرک ــد پژوه دی

ــر ســوق  ــه ســوی پرســشِ کارکردی‌ت ــوده، ب ــب ب ــی غال ــات نقاشــی مغول ــر مطالع ــرن گذشــته ب ق

ــگاران هــر پاســخ دهــم کــه پرســش محــوری  ــر تاریخ‌ن ــه فراخوان‌هــای اخی دهــم؛ و بدین‌ســان ب

را از »تصاویــر مغولــی چگونــه بــه نظــر می‌رســند؟« بــه »تصاویــر مغولــی چــه می‌کننــد؟« تغییــر 

دهیــم.]15[

نخســت، نشــان می‌دهــم کــه نگــرش داراشــکوه و جهــان‌آرا بیگــم نســبت بــه تصاویــر اولیــا چــه 
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تصویر شماره 1: مینیاتوری از شاه‌جهان به همراه فرزندش داراشکوه در حال بررسی 
سنگ‌های گران‌بها؛ اثر نانها
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تفاوتــی بــا نگــرش حامیــانِ پیشــین داشــت. ســپس، به‌اختصــار نقــش »تماشــای اولیــا« در تصــوفِ 

جنــوب آســیا و اهمیــت آن در طریقــت قــادریِ مــا شــاه را معرفــی می‌کنــم. آنــگاه روش خــاص 

مــا شــاه در هدایــت مریدانــش را شرح می‌دهــم؛ روشــی کــه شــالوده بحثــی مفصــل دربــاره آثــار 

ــط را فراهــم می‌ســازد. هــریِ مرتب

ــزد  ــدی‌اش ن ــاهدخت از مری ــه‌ایِ ش ــزارش خودزندگی‌نام ــه گ ــتقیم ب ــور مس ــه، به‌ط ــن مقال در ای

ــن  ــکوه از ای ــه داراش ــه زندگی‌نام ــز ب ــان‌آرا(—و نی ــاله جه ــه )رس ــاله صاحبیّ ــاه—یعنی رس ــا ش م

عــارف بــا عنــوان ســکینة الاولیــاء )آرامــشِ دوســتانِ خــدا( ارجــاع می‌دهــم؛ هــر دو اثــر در ســال 

۱۶۴۲ تکمیــل شــده‌اند.]16[ جهــان‌آرا بیگــم رســاله خــود را چنــد ســال پــس از ورود بــه طریقــت 

قادریــه نوشــت. ایــن رســاله کوتــاه دو بخــش دارد: بخــش نخســت زندگی‌نامــه‌ای نســبتاً تفصیلــی 

ــد.  ــه می‌کن ــش عرض ــدان نزدیک ــوالِ مری ــویِ او، و اح ــای معن ــا و تمرین‌ه ــاه، ریاضت‌ه ــا ش از م

نیمــه دوم بــر جســت‌وجوی خــودِ شــاهدخت بــرای یافــن مرشــد صوفــی تمرکــز دارد و بــا تــرف 

ــتایش  ــان‌آرا در س ــه جه ــی ک ــی فارس ــا ابیات ــاله ب ــد. رس ــه اوج می‌رس ــاه ب ــا ش ــت م ــه دس او ب

مرشــد خویــش سروده، پایــان می‌یابــد. همچنیــن از کتابچه/دســتورالعمل داراشــکوه دربــاره آداب 

و اعــال صوفیانــه بــا عنــوان رســاله حق‌نمــا )رســاله راهنــای حقیقــت( کــه در ۱۶۴۷ تکمیــل شــد 

اســتفاده کــرده‌ام؛ متنــی کــه بــرای فهــم روش‌هــا و تکنیک‌هــای کلیــدیِ آموزه‌هــای معنــویِ مــا 

شــاه نقــش بنیادیــن دارد. مهم‌تریــن منبــع اولیــه نوشــتاری بــرای ایــن مقالــه، هــان زندگی‌نامــه 

فارســیِ یادشــده دربــاره حیــاتِ ولــیّ کشــمیری اســت بــا عنــوان نســخه احــوال شــاهی کــه در ســال 

۱۶۶۶ بــه قلــم تــوکل بیــگ—از مریــدان نزدیــک مــا شــاه کــه بیــش از یــک دهــه در کشــمیر بــا او 

زیســت و در عیــن حــال در دربــار مغــول نیــز در خدمــت داراشــکوه بود—بــه پایــان رســید.]17[

جهان‌آرا بیگم و داراشکوه: حامیان و سالکان صوفی
برجســته ســاختن میــزان درگیــری و التــزام ایــن دو خواهــر و بــرادرِ امپراتــوری بــه تصــوف، وجهــی 

اساســی از نحــوه مواجهــه دربــار مغــول بــا دینــداری اســامی را روشــن می‌ســازد. افــزون بــر ایــن، 

نشــان می‌دهــد کــه تجربــه نخبــگان زن در عرصــه معنویــت تــا چــه انــدازه بــا صورت‌بندی‌هــای 

مردانــهِ تقــوا و ارادت متفــاوت بــود. بــرای نمونــه، هرچنــد بــرای داراشــکوه ســفارشِ نقاشــی‌هایی 

ــرای  ــا ب ــا پرتره‌ه ــت، ام ــت داش ــد اهمی ــت می‌کردن ــا را ثب ــا اولی ــد او ب ــمِ پیون ــات مه ــه لحظ ک

خواهــر بزرگ‌تــرش، جهــان‌آرا بیگــم، معنایــی یگانــه و وجودی‌تــر یافتنــد.]18[ جهــان‌آرا به‌عنــوان 

زنــی از خانــدان ســلطنتی کــه آییــنِ پرده‌نشــینی )پرده/حجــاب دربــاری( را رعایــت می‌کــرد، مجــاز 

بــه ارتبــاط رودررو بــا مــردان خــارج از خانــواده نزدیــک خــود—از جملــه مرشــد خویش—نبــود. 

ــای  ــه بازنمایی‌ه ــازد ک ــکار می‌س ــه او آش ــد، خودزندگی‌نام ــد ش ــث خواه ــه بح ــه در ادام چنان‌ک

تصویــریِ مرشــدش بــرای او هــم موضــوع تمرکــز و مراقبــه بودنــد و هــم بدل‌هایــی بــرای حضــور 
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جســانی مــا شــاه.

داراشــکوه و جهــان‌آرا بیگــم، به‌مثابــه شــاهزادگان مغولــی، میراثــی غنــی از فرهنــگ دربــاری را بــه 

ارث بــرده بودنــد کــه در آن، اولیــا منزلتــی ممتــاز و شایســته تعظیــم داشــتند. بــرای ســه امپراتــور 

ــلطنتی  ــخه‌های س ــوب نس ــا در چارچ ــاه‌جهان—تصاویر اولی ــر و ش ــر، جهانگی ــزرگ مغول—اک ب

ــت.  ــار می‌رف ــوری به‌ش ــیِ امپرات ــت قدس ــت هوی ــاخت و پرداخ ــم در س ــزاری مه ــات، اب و مرقع

ــادی  ــر عب ــا منــش و برنامــه ایدئولوژیــک خــود، از تصوی ــن پادشــاهان، متناســب ب هــر یــک از ای

بهــره می‌بــرد. اکــر )حــک. ۱۵۵۶–۱۶۰۵( به‌تدریــج کارکــردِ ولــی به‌مثابــه واســطه میــان دو عــالم 

ــا را بــرای تثبیــت  را بــه شــخص خویــش نســبت داد. جهانگیــر )حــک. ۱۶۰۵–۱۶۲۷( تصاویــر اولی

نقــش پادشــاه به‌عنــوان خلیفــه و نماینــده خــدا بــر زمیــن بــه کار گرفــت. بــرای شــاه‌جهان، اولیــا 

نقشــی شــخصی‌تر یافتنــد: مشــاوران و شــفیعانی در امــور روزمــره و نیــز در نقاشــی‌های یادبــود 

کــه لحظــات مهــم زندگــی او را ثبــت می‌کردنــد.]19[ ایــن گرایــش بــه دو فرزنــد محبــوب او نیــز 

منتقــل شــد.]20[

ــکوه  ــه او و داراش ــد ک ــح می‌کن ــش تصری ــه خوی ــم در خودزندگی‌نام ــان‌آرا بیگ ــال، جه ــن ح ــا ای ب

نخســتین کســانی در تبــار ســلطنتی خــود بودنــد کــه به‌طــور رســمی بــه یــک طریقــت روحانــی 

اســامی تــرف یافتنــد؛ امــری کــه آنــان را در مقــام حامــی و در عین حال ســالک، یگانه می‌ســاخت.

]21[ ایــن وابســتگی بــه یــک سلســله خــاص صوفیانه—کــه ســالک را از طریــق زنجیــره‌ای از اســتاد 

ــا پیامــر اســام پیونــد می‌دهد—نبایــد بــا »توحیــد الهی/دیــن  بــه شــاگرد )سلسله/سلســله‌نامه( ت

الهــی« اکــر خلــط شــود؛ آیینــی دربــاری و رازآمیــز کــه تنهــا شــار محــدودی از اعضای دربــار در آن 

مشــارکت داشــتند. هرچنــد اکــر، جهانگیــر و حتــی شــاه‌جهان مفاهیــم ســلطنت قدســی را در زبــان 

ــدس  ــردان مق ــدار م ــه دی ــی ب ــت و راهنمای ــب برک ــرای کس ــد و ب ــدی می‌کردن ــوف صورت‌بن تص

ــان  ــد و بدین‌س ــه بودن ــرف نیافت ــان اســامی ت ــت خاصــی از عرف ــه طریق ــک ب ــد، هیچ‌ی می‌رفتن

ــن  ــر مُعی ــه اظَف ــه ک ــد. همان‌گون ــرار نمی‌گرفتن ــه ق ــنت صوفیان ــه، درون س ــق کلم ــای دقی در معن

ــن  ــر زمی ــده خــدا ب ــوان نماین ــاً در حــوزه سیاســت به‌عن ــور مغــول عمدت نشــان داده اســت، امپرات

ــرای  ــت.]22[ ب ــرار می‌گرف ــوف ق ــج تص ــای رای ــا جریان‌ه ــش ب ــی در تن ــرد، و گاه حت ــل می‌ک عم

ــن  ــده و هنجاری ــاری پذیرفته‌ش ــه در مج ــلوکی—آن‌گونه ک ــای س ــاه‌جهان، آرمان‌ه ــر و ش جهانگی

ــل،  ــود. در مقاب ــده ب ــی مان ــه باق ــطحی نهفت ــد در س ــر می‌رس ــه نظ ــق می‌یافت—ب ــوف تحق تص

بــرای داراشــکوه و جهــان‌آرا بیگــم، آرمان‌هــای عبــادی و ســلوکی معنایــی عمیقــاً وجــودی یافــت. 

ــد:  ــوف بودن ــده تص ــت اعلام‌ش ــق غای ــی تحق ــه در پ ــه، فعالان ــدانِ تشرف‌یافت ــوان مری ــان به‌عن آن

نیــل بــه معرفــت شــهودیِ خداونــد و در نهایــت وصــول بــه نوعــی اتحــاد بــا او، از طریــق شــفاعت 

و هدایــتِ مرشــد روحانــی.
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نقش »دیدار« اولیا در تصوف اسلامیِ هند
پیــش از پرداخــن بــه آثــار هــری‌ای کــه در نتیجــه رابطــه مرید–مرشــدِ داراشــکوه و جهــان‌آرا بــا 

شیخ‌شــان پدیــد آمــد، ضروری اســت تصویــری کلــی از نظــام اعتقــادیِ طریقــت قادریه—چنان‌کــه 

نــزد مــا شــاه و مریدانــش عمــل می‌شــد—ارائه شــود؛ نظامــی کــه در آن، مرشــد یــا ولــی همچــون 

پلــی میــان ســالک و خداونــد عمــل می‌کــرد.]23[

ــه  ــد ک ــبیه می‌کن ــیر«ی تش ــه »اکس ــم آن را ب ــان‌آرا بیگ ــطه—که جه ــوان واس ــد به‌عن ــش مرش نق

فلــزات پســت را بــه طــا بــدل می‌ســازد—عنصری بنیادیــن و مشــرک در تمامــی شــاخه‌های 

ــه وصــال و  ــر ســنت، ب ــا ب ــان دو عــالم، بن ــی می ــه پل معنویــت اســامی اســت.]24[ مرشــد، به‌مثاب

ــا خداونــد دســت یافتــه اســت و از ایــن‌رو خــود نیــز محــل تجلــی امــر الهــی  قربــی intimate ب

به‌شــار مــی‌رود. در چنیــن زمینــه‌ای اســت کــه بیــت مــا شــاه—که در آغــاز مقالــه نقــل شــد—

ــد: ــای کامــل خــود را می‌یاب معن

هر که با اخلاص به چهره شاه بنگرد،

هر کجا نظر افکند، وجه خدا را بیند.]25[

مــا شــاه آشــکارا بــه آیــه قرآنــی »فأَیَنَــا توَُلـّـوا فثَـَـمَّ وَجــهُ اللــه« اشــاره دارد.]26[ مفهــومِ نگریســن 

بــه ولــیِ مُعــرف، به‌منزلــه ورود بــه کانــونِ حضــورِ درون‌مانــدگارِ الهــی، با مفهــوم هندیِ »دارشــان« 

)darśan(—یعنــی رؤیــت قدسی—هم‌پوشــانی دارد. در ادبیــات صوفیانــه، ایــن ایــده حتــی بــه 

تصــور »نــزول اوتــاری« نزدیــک می‌شــود؛ جایــی کــه خداونــد خویــش را در صــورت انســانی حــاضر 

ــا اکِ، در توصیــف دارشــان از منظــر ســنت‌های هنــدی، می‌نویســد: »دارشــان  می‌ســازد.]27[ دیان

ــدو  ــی هن ــاختار آیین ــت آن در س ــود، و اهمی ــه می‌ش ــی ترجم ــر اله ــارک” ام ــت مب ــه “رؤی گاه ب

ــب  ــی قل ــت درون ــذر و حال ــا و ن ــا دع ــرای هندوهــا، پرســتش تنه ــه ب ــه اســت ک ــن نکت ــادآور ای ی

ــر  ــر حضــور دارد، ادراک بــریِ آن تصوی ــدو، الوهیــت در تصوی نیســت. از آنجــا کــه در فهــم هن

ــق  ــادی اســت؛ و از طری ــی عب ــر، خــود عمل ــه تصوی ــی اســت. نگریســن ب ــای دین ــار از معن سرش

ــود.«]28[ ــت می‌ش ــی دریاف ــت اله ــم‌ها، برک چش

ــا،  ــای اولی ــا و شرح‌حال‌ه ــی، تذکره‌ه ــائل مابعدالطبیع ــیِ رس ــان صوف ــه مؤلف ــرد ک ــد ک ــد تأکی بای

ــی و فارســی آن  ــد؛ بلکــه هم‌ارزهــای عرب هرگــز از واژه سانســکریت »دارشــان« اســتفاده نمی‌کنن

ــز  ــدن« نی ــن معــادل، واژه »نظــر« اســت. مصــدر »دی ــن و رایج‌تری ــد. نزدیک‌تری ــه کار می‌برن را ب

به‌طــور منظــم بــرای اشــاره بــه ایــن مشــاهده معنــوی اســتعمال می‌شــود. مریــدان اذعــان دارنــد 

ــه و  ــی از جذب ــه حالات ــد و گاه او را ب ــه شــاگرد عطــا می‌کن ــی ب ــرت روحان ــی، بصی ــدارِ ول ــه دی ک

بی‌خــودی می‌رســاند. مــا شــاه در دیــوان خویــش بارهــا بــه عمــلِ نگریســن بــه محبــوب اشــاره 

می‌کنــد. اشــعار او در ســنت گســرده شــعر صوفیانــه فارســی قــرار می‌گیــرد کــه در آن »محبــوب« 
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ــد. ــب مــوارد هــر دو—را تداعــی کن ــد مرشــد و خــدا—و در اغل هم‌زمــان می‌توان

ــت  ــور و هدای ــه حض ــز ب ــی نی ــانیِ ول ــاب جس ــی در غی ــالک حت ــامی، س ــادی اس ــل عب در عم

ــه ســبب اتحــاد  ــی، ب ــی حقیق ــه ول ــر آن اســت ک ــی ب ــاور عموم ــن او دسترســی دارد. ب تحول‌آفری

عمیقــش بــا خداونــد، حتــی پــس از مــرگ جســانی نیــز زنــده اســت. یکــی از مفاهیــم محــوری 

مرتبــط بــا رؤیــت قدســی، »برکــت« )از ریشــه عربــی برکه/برکــت( اســت؛ نعمتــی الهــی کــه مریــد 

یــا از طریــق دیــدن و دیده‌شــدن بــه دســت ولــی، یــا از طریــق ورود بــه مکانــی کــه ولــی در آن 

ــد  ــز می‌توان ــا نی ــرکات اولی ــار و مت ــس آث ــاس، لم ــن اس ــر ای ــد. ب ــت می‌کن ــته، دریاف ــور داش حض

منبــع برکــت باشــد.]29[ همان‌گونــه کــه در ادامــه نشــان خواهــم داد، شــواهدی وجــود دارد کــه 

جهــان‌آرا بیگــم خــود اشــیایی را کــه بــه مــا شــاه تعلــق داشــت یــا به‌واســطه او متــرک شــده بــود 

ــرد. ــردآوری می‌ک گ

پدیــده رؤیــت قدســی—چه از طریــق حضــور مســتقیم ولــی و چــه از طریــق متبرکات—بــا 

ــوب آســیا،  ــه اســامِ جن ــد، از جمل ــی هن شــدت‌ها و درجــات گوناگــون، در تمامــی ســنت‌های دین

قابــل مشــاهده اســت. رؤیــت اولیــای زنــده یــا انبیــا از طریــق آنچــه اکِ »رؤیــت مبــارک« می‌نامــد، 

ــی و  ــر بازنمای ــر از ه ــش فرات ــه در ذات خوی ــت متعالی—ک ــا الوهی ــد ت ــکان می‌ده ــد ام ــه مری ب

شبیه‌ســازی اســت—را در انســان کامــل )الانســان الکامــل( مشــاهده کنــد. از ایــن حیــث، مفهــوم 

ــهِ رؤیــتِ امــر الهــی در صــورت انســانی، شــباهتی  دارشــان در ســنت‌های هنــدی و ایــده صوفیان

چشــمگیر دارنــد. در اســام، نهــادی مرکــزی بــرای اعطــای رســمی مقــام ولایــت وجــود نــدارد؛ امــا 

در بعُــد عرفانــی اســام، ولایــت حلقــه اتصــال میــان بنــده و خداونــد اســت. ولــی معمــولاً از طریــق 

ــوان  ــود، به‌عن ــاطع می‌ش ــه از او س ــی ک ــطه برکت ــرده‌تر، به‌واس ــه گس ــا جامع ــروان ی ــاع پی اجت

ــد. از  ــات شــهرت دارن ــه انجــام کرام ــن ب ــا در اســام همچنی ــارفِ کامــل شــناخته می‌شــود. اولی ع

ــدل می‌شــود.]30[ ــی ب ــه دین ــون تجرب ــه کان ــی ب ــرِ ذات الهــی، حضــورِ ول ــن‌رو، به‌جــای تصوی ای

اســتدلال مــن آن اســت کــه دقیقــاً همیــن ایــان بــه حضــورِ واســط و میانجــی بود کــه به داراشــکوه 

و جهــان‌آرا بیگــم مجــوز و انگیــزه ســفارش بازنمایی‌هــای تصویــری از مرشــد خــود، مــا شــاه، و نیــز 

دیگــر صوفیان مهــم را داد.]31[

ایــن دو خواهــر و بــرادر فعالانــه در پــی تحصیــل برکــت اولیــای زنــده و درگذشــته بودنــد و بــرای 

ــاره  ــاله خــود درب ــم در دو رس ــان‌آرا بیگ ــد. جه ــراوان می‌کردن ــان کوشــش ف ــا آن ــاس ب ــراری تم برق

ــل شد(—ســفرهای  ــس الارواح )کــه در ۱۶۴۰ تکمی ــه و مون ــای مســلمان هند—رســاله صاحبیّ اولی

ــه در ســال  ــان را شرح می‌دهــد. در خاتمــه‌ای ک ــا مشــایخ و زیارتگاه‌هــای آن ــدار ب ــرای دی خــود ب

۱۶۴۳ بــه مونــس الارواح افــزود، گزارشــی شــخصی و مفصــل از زیــارت آرامــگاه معین‌الدیــن چشــتی 

ارائــه می‌کنــد.]32[ در رســاله صاحبیّــه نیــز بــه اســتمرار ارتبــاط بــا چندیــن شــیخ صوفــی از طریــق 

نامه‌نــگاری و واســطه‌ها اشــاره شــده اســت. »دیــدار« در تمامــی ایــن گزارش‌هــا به‌عنــوان آرمانــی 
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ــد. ــوه می‌کن محــوری جل

در واقــع، او در خودزندگی‌نامــه‌اش تصریــح می‌کنــد کــه علی‌رغــم ممنوعیت‌هــای ســلطنتی و 

فرهنگــی، اشــتیاقش بــرای دیــدار حضــوریِ مرشــدش، مــا شــاه، چنــان بــه اوج رســید کــه سرانجــام 

ــرد.  ــورت گی ــی ص ــاه و پنهان ــداری کوت ــمیر، دی ــاهدخت از کش ــروج ش ــت در روز خ ــیخ پذیرف ش

ــران«، شــهر را تــرک می‌کــرد،  هنگامــی کــه جهــان‌آرا بــر فیــل خــود، همــراه بــا خواجه‌سرایــش »پَ

مرشــدش را در کنــار جــاده دیــد کــه بــر شــالی سرخ، زیــر درخــت انجیــر نشســته بــود. او بــا تأکیــد 

بــه »پرتوهــای خیره‌کننــده نــوری کــه از پیشــانیِ منــوّر او ســاطع می‌شــد« اشــاره می‌کنــد و ایــن 

دیــدار را بــا رباعــی‌ای کــه بــرای هــان موقــع سروده بــود بــه پایــان می‌بــرد: »چهــره تــو آینــه‌ای 

اســت کــه حقیقــت )حــق( را آشــکار می‌ســازد.«]33[

برخــاف داراشــکوه کــه در ســفرهایش بــه کشــمیر به‌طــور منظــم بــه دیــدار مــا شــاه می‌رفــت، 

ــار  ــرف، و ب ــار در روز ت ــد: یک‌ب ــا چشــان خــود مرشــدش را دی ــار ب ــا دو ب ــم تنه ــان‌آرا بیگ جه

ــن تفــاوتِ جنســیتی نقشــی اساســی در  ــاد شــد—در روز خــروج از کشــمیر. ای دیگر—چنان‌کــه ی

نحــوه کارکــرد تصاویــر عبــادی بــرای شــاهدخت ایفــا کــرد، به‌ویــژه هنگامــی کــه جایــگاه محــوریِ 

حضــور واقعــی مرشــد در ســلوک پیــروان مــا شــاه را در نظــر بگیریــم.

حضورِ دگرگون‌سازِ ملا شاه
در امتــداد ســنت طریقــت قادریــه، شــیوه ســلوکیِ مــا شــاه بــر دو اصــل بنیادیــن اســتوار بــود: یــا 

حضــور مســتقیم در برابــر مرشــد، یــا تصــور و تجســم چهــره او در باطــن. ایــن وجــه از طریقــت او 

نخســتین و اساســی‌ترین گام در آن چیــزی بــود کــه وی »گشــودن گره‌هــای دلِ ســالک« می‌نامیــد.

]34[ رســاله داراشــکوه بــا عنــوان رســاله حق‌نمــا شرحــی نظام‌منــد و دقیــق از نحــوه هدایــت ارواح 

مریــدان بــه دســت مــا شــاه بــه دســت می‌دهــد.

ایــن رســاله کــه به‌منزلــه کتابچــه‌ای ســلوکی نگاشــته شــده، ســه مرتبــه اصلــی از مراتــب هســتی 

را تبییــن می‌کنــد کــه جــان ســالک بایــد پیــش از ورود بــه قلمــرو نهایی—یعنــی مرتبــه »مــاورای 

وجــود« یــا حقیقــت مطلــق )حقیقــت(—از آنهــا عبــور کنــد.]35[ هــر یــک از ایــن منــازل در مســیر 

ــه برجســته‌ترین  ــرد ک ــرار می‌گی ــناختی‌ای ق ــی، در چارچــوب سلســله‌مراتب هستی‌ش ــفر روحان س

صورت‌بنــدی آن را عــارف اندلســی، ابن‌عربــی )۱۱۶۵–۱۲۴۰(، ارائــه کــرده بــود.]36[ ایــن مراتــب 

به‌طــور هم‌زمــان در کلان‌جهــان )عــالم کبیــرِ بیرونــی( و در خردجهــانِ باطــن انســان حضــور دارنــد. 

داراشــکوه روش خاصــی را کــه بــرای صعــود از هــر مرتبــه ضروری اســت شرح می‌دهــد و تصریــح 

می‌کنــد کــه نخســتین گام بــرای ســالک نوآمــوز آن اســت کــه بــا تصــور چهــره مرشــد در دل، بــر 

ــر از ســطح محسوســات  ــی فرات ــه عوالم ــن تجســم، ســالک را ب ــد.]37[ ای ــه کن »صــورت« او مراقب

ــرد. ــی راه می‌ب زمین
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ــه روزی  ــد ک ــل می‌کن ــاه نق ــا ش ــر و م ــاں می ــه می ــکوه در زندگی‌نام ــاس، داراش ــن قی ــه همی ب

ــرد.  ــن ســلوکی‌اش تعلیمــی بگی ــرای تمری ــا ب ــر فرســتاد ت ــاں می ــزد می خادمــی را از جانــب خــود ن

وقتــی از آن عــارف خواســته شــد چیــزی بــرای ســلوک بــه او بیامــوزد، پاســخ داد: »بــر چهــره مرشــد 

خــود تأمــل کــن.«]38[

ــان  ــه در آن زم ــش در اندیشــه قادریه—ک ــری روشــن از سلســله‌مراتب آفرین ــا تصوی رســاله حق‌نم

رایج‌تریــن شــاخه تصــوف در شــال هنــد بود—ارائــه می‌دهــد، و نیــز روش‌هــای ابتدایــی‌ای را کــه 

بــرای عبــور مریــدان از ایــن مراتــب توصیــه می‌شــد، توضیــح می‌کنــد. بــر اســاس ایــن چارچــوب، 

عــالم محســوس پایین‌تریــن پلــه نردبانــی اســت کــه بــه وصــال الهــی می‌انجامــد. فراســوی آن »عــالم 

مثــال« قــرار دارد، و پــس از آن »عــالم صــور رمــزی« یــا عــالم معانــی. نخســتین گام در مســیر هــدف 

نهایــی، مهــار حــواس بــرای تجســم »محبوب«—یعنــی مرشد—اســت. هنگامــی کــه صــورت مرشــد 

ــن گام، دروازه‌هــای عــالم بالاتر—عــالم  ــال فتــح می‌شــود. ای ــد اســتقرار یافــت، عــالم مث در دل مری

صــور رمــزی—را می‌گشــاید و دسترســی بــه موجوداتــی چــون فرشــتگان، اولیــای پیشــین و انبیــا را 

ممکــن می‌ســازد؛ موجوداتــی کــه پیش‌تــر از ادراک ســالک بیــرون بودنــد.

داراشــکوه در فصــل دوم رســاله خــود، عــالم صــور رمــزی را چنیــن توصیــف می‌کنــد و پیونــد میــان 

تجســم نخســتینِ مرشــد و رؤیــت نهایــی پیامــر اســام را بیــان مــی‌دارد:

»چــون در اعــال مذکــور رنــج و مجاهــده بســیار بــردی، زنــگار از دل تــو زدوده شــود و آیینــه دل 

تــو روشــن گــردد؛ و صــور انبیــا و اولیــا و ملائکــه در آن منعکــس شــود. صــورت مرشــد تــو، صــورت 

پیامــر و اصحــاب بــزرگ او و دوســتان والای خــدا را بــر تــو مکشــوف خواهــد ســاخت.«]39[

ــم را در حضــور مســتقیم او طــی  ــه نخســت تعلی ــاً مرحل ــد غالب ــردان مری ــا شــاه، م در ســنت م

ــیِ خــدا ناممکــن تلقــی  ــیِ پیــش از وصال—کــه بــدون آن معرفــت وحدان ــد. هــدف نهای می‌کردن

ــه لوگــوس انســانی و  می‌شد—شــهود چهــره پیامــر اســام بــود؛ شــخصیتی کــه در تصــوف به‌مثاب

الگــوی کــال نــوع بــر تلقــی می‌شــود.]40[ تــوکل بیــگ در نســخه احــوال شــاهی نمونه‌هایــی 

ارائــه می‌کنــد کــه نشــان می‌دهــد مــا شــاه توانســت مریدانــش را بــه رؤیــت باطنــیِ چهــره پیامــر 

هدایــت کنــد. نقطــه آغــاز ایــن رؤیــت همــواره تأمــل در چهــره خــود مــا شــاه بــود. او می‌نویســد:

ــرش  ــود در براب ــه را می‌فرم ــر ک ــه ه ــود ک ــذ ب ــش و ناف ــان اثربخ ــاه چن ــا ش ــه م ــر و توج »نظ

بنشــیند... بی‌درنــگ دلــش گشــوده می‌شــد و عــالم صــورت و مثــال در دلــش ظاهــر می‌گشــت، و 

ــرد.«]41[ ــاهده می‌ک ــر را مش ــره پیام ــم دل، چه ــا چش ب

کشف و انکشاف روحانی             
بــرای درک معنــای آثــاری کــه بــرای جهــان‌آرا بیگــم و داراشــکوه خلــق شــد، بایــد نحــوه تحقــق ایــن 

ســیر باطنــی را به‌درســتی فهمیــد. روایــت تــوکل بیــگ از تجربــه شــخصیِ کشــف و انکشــاف، نقــش 
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ــا  ــری معجزه‌آس ــد تصوی ــورش همانن ــه حض ــدی ک ــازد؛ مرش ــکار می‌س ــد را آش ــده مرش تعیین‌کنن

عمــل می‌کنــد: درگاهــی بــرای ورود و محرکــی بــرای گشــودن اسرار غیبــی در جــان مریــد.

ــوه( رود  ــوت )خَلْ ــه خل ــوکل بیــگ مأمــور شــد کــه ب ــزد مــا شــاه، ت ــد ســال ســلوک ن پــس از چن

ــز  ــدد.]42[ در تصــوف، دل مرک ــه کار بن ــگار از دل« ب ــرای »زدودن زن و اوراد و اذکاری خــاص را ب

کیهــان انســانی و جایــگاه معرفــت الهــی اســت. پــس از چهــار شــب مجاهــده بی‌ثمــر، مــا شــاه او 

را بــه حضــور خوانــد تــا فراینــد »گشــودن گــره« را آغــاز کنــد. ابتــدا او را سرزنــش کــرد کــه دلــش 

چنــان از زنــگار پوشــیده شــده کــه ســیاه گشــته اســت. ســپس دســتور داد چشــانش را ببنــدد و 

صــورت اســتاد را در دل خــود نقــش کنــد، در حالــی کــه خــود نیــز بــا تمــام توجــه )توجه/توجّــه( 

بــر مریــد تمرکــز داشــت. تــوکل بیــگ می‌نویســد: »در هــان دم، بــه فضــل خــدا و بــه توجــه شــاه، 

دلم گشــوده شــد.«]43[

ــار دیگــر فرمــان داد چشــم  ــه او بنگــرد. ب ــد و ب ــاز کن شــیخ ســپس از او خواســت چشــانش را ب

فروبنــدد؛ و بــه روایــت تــوکل بیــگ: »چشــم بســتم و حــرت را بــا چشــم باطــن دیــدم. گفتــم: ای 

حــرت! تــو هــم بیــرون از منــی و هــم درون مــن.«]44[

ایــن رؤیــت درونــیِ مرشــد بــه رؤیتــی دیگــر در عــالم جــان انجامیــد: تــوکل بیــگ عبدالقــادر گیلانــی 

)متوفــی ۱۱۶۶(، بنیان‌گــذار طریقــت قادریــه، را مشــاهده کــرد. پــس از چنــد روز اقامــت در ایــن 

ــه مقامــی رســید کــه چهــره  حالــت آگاهــی متعالــی و مشــاهده رؤیاهــا و مکاشــفات شــگفت، ب

پیامــر محمــد و اولیــای بــزرگ را مشــاهده کــرد. سرانجــام، پــس از ســه مــاه، بــه مرتبــه‌ای صعــود 

ــه  ــا ب ــک ســال دیگــر طــول کشــید ت ــد.]45[ ی ــالم بی‌رنگــی« می‌نامی ــا شــاه آن را »ع ــه م ــرد ک ک

اتحــاد نهایــی بــا خــدا دســت یابــد.

ایــن حکایــت نشــان می‌دهــد کــه مــا شــاه تــا چــه انــدازه به‌صــورت مســتقیم و حضــوری مــردان 

مریــد خــود را هدایــت می‌کــرد. امــا وضعیــت بــرای مریــدان زن کامــاً متفــاوت بــود. او صراحتــاً از 

دیــدار حضــوری بــا آنــان خــودداری می‌کــرد. زمانــی کــه گروهــی از زنــان بــرای بهره‌منــد شــدن از 

رؤیــت چهــره‌اش بــه خانقــاه آمدنــد، پاســخ داد کــه مایــل بــه دیــدار بــا زنــان نیســت، امــا می‌توانــد 

از طریــق نامــه یــا واســطه‌ها آنــان را راهنمایــی کنــد. تــوکل بیــگ تصریــح می‌کنــد: »مــردان را در 

حضــور خویــش هدایــت می‌کــرد و زنــان را در غیــاب.«]46[

بــرای بانویــی اشرافــی چــون جهــان‌آرا بیگــم، کــه خــود مقیــد بــه قواعــد ســخت‌گیرانه پرده‌نشــینی 

بــود، دسترســی منظــم بــه حضــور مرشــد عمــاً ناممکــن بــود. چنان‌کــه در ادامــه خواهیــم دیــد، 

خودزندگی‌نامــه او نشــان می‌دهــد کــه وی بــه نقاشــی‌های مــا شــاه تکیــه می‌کرد—نقاشــی‌هایی 

کــه به‌مثابــه جانشــینان حضــور جســانیِ مرشــد عمــل می‌کردنــد.

پرتره‌های ملا شاه
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بیشــر زنــان مریــد مــا شــاه—که بســیاری از آنــان از خانواده‌هــای مهاجــر افغــان بودند—امــکان 

ــان‌آرا  ــا جه ــن حضــور مرشــد شــود نداشــتند. ام ــد جایگزی ــه بتوان ــی را ک ــی ســفارش پرتره‌های مال

ــار داشــت. او  ــوری، کارگاه ســلطنتی نقاشــی را در اختی ــوی امپرات ــن بان ــوان مقتدرتری بیگــم، به‌عن

ــد: ــه می‌نویس ــاله صاحبیّ در رس

»پیــش از آنکــه جــال کــال مرشــد ]مــا شــاه[ را بــا چشــم ظاهــر ببینــم، بــرادرم تصویــری مبــارک 

)شــبیه( از حــرت بــر کاغــذ، بــه دســت یکــی از نقاشــان خــود ســاخته، بــه مــن داد. و مــن همــواره 

بــا نظــری پــاک و بــا ایــان بــه شــبیه مبارکــش می‌نگریســتم، و در اوقــات مقــرر، هنــگام ذکــر و 

مراقبــه، صــورت مبــارک حــرت را در خیــال مجســم می‌کــردم.«]47[

ایــن عبارت—به‌ویــژه انتخــاب واژگان »شــبیه« و »تصور«—به‌روشــنی نشــان می‌دهــد کــه 

شــاهدخت از نقاشــی مــا شــاه به‌عنــوان ابــزاری بــرای تجســم چهــره او در حیــن اعــال ســلوکی 

بهــره می‌بــرد. پیــش از دوره مغــول، اصطــاح رایــج بــرای پرتــره در جهــان فارســی‌زبان »صــورت« 

ــای  ــه معن ــبیه« )ب ــر، واژه »ش ــان اک ــا از زم ــت؛ ام ــری« اس ــت ظاه ــای »هیئ ــه معن ــه ب ــود ک ب

ــت.]48[ ــی رواج یاف ــد مغول ــک«( در هن ــا »لای ــدی« ی »همانن

بررســی‌های مــن نشــان داده اســت کــه آثــار متعــددی از دهه‌های پایانــی ۱۶۳۰ و آغــاز ۱۶۴۰ وجود 

دارد کــه می‌توانســته چنیــن کارکــردی داشــته باشــد. هماننــد تصویــر ۱—کــه هــم روایتــی تاریخــی 

ــای  ــت رویداده ــد: ثب ــی چندلایه‌ان ــد معان ــار واج ــایل‌گونه—این آث ــی‌ای ش ــم بازنمای ــت و ه اس

تاریخــی، حضــور در مرقعــات ســلطنتی، و در عیــن حــال ایفــای نقــش به‌عنــوان تصاویــر یادمانــی 

و مراقبــه‌ای بــرای مریــدان. برخــی از ایــن آثــار کــه به‌لحــاظ ســبکی بــه اواخــر دهــه ۱۶۳۰ و اوایــل 

ــه  ــان ب ــی بوده‌اند—یاری‌رس ــل آیین ــای تأم ــز ابزاره ــر چی ــش از ه ــراً پی ــد، ظاه ــق دارن ۱۶۴۰ تعل

تجســم چهــره مرشــد در مراقبــه.

ــتون  ــای بوس ــای زیب ــوزه هنره ــه م ــاه در مجموع ــا ش ــک از م ــره‌ای کوچ ــار، پرت ــن آث ــی از ای یک

ــی  ــن نقاش ــد. ای ــی کرده‌ان ــی« معرف ــا روم ــه‌ای او را »مولان ــا کتیب ــتباه ب ــا به‌اش ــت—که بعده اس

ــی نشــان می‌دهــد  ــری از ن ــر حصی ــه، مــا شــاه را ب ــدون زمین ــیِ خــام و ب ــر کاغــذ وصل ســاده، ب

ــت.]49[ او در  ــته اس ــش نشس ــه دور پاهای ــده ب ــازوان حلقه‌ش ــده و ب ــای جمع‌ش ــا زانوه ــه ب ک

نیــم‌رخ، بــا عمامــه بــزرگ ســفید همیشــگی، رو بــه راســت تصویــر شــده اســت. جامــه‌ای سرخِ تنــد 

ــیاه‌رنگ—که در  ــه‌ای س ــای مراقب ــف. عص ــی ظری ــی و منگوله‌های ــدی زیتون ــا بن ــن دارد، ب ــر ت ب

ــدی  ــود، و جل ــده می‌ش ــارش دی ــت—در کن ــرار می‌گرف ــازو ق ــر ب ــی زی ــب‌زنده‌داری‌های طولان ش

چرمــی و ســیاه پیــش رویــش نهــاده اســت. ایــن دو شــیء، دو هویــت اصلــی او را اعــام می‌کننــد: 

ــی. ــون عرفان ــنده مت ــر و نویس ــارفِ مراقبه‌گ ع

هرچنــد ریــش او خاکســری اســت، چهــره‌اش جوان‌تــر می‌نمایــد: ســبیل و ابروهایــی ســیاه دارد و 

ــر اســت. ــه تصاویــر متأخــر، کم‌حجم‌ت اندامــش نســبت ب



38 ■ نورنامه شماره8−زمستان 1404

ســادگی ترکیب‌بنــدی ایــن پرتــره نشــان می‌دهــد کــه احتــالاً بــرای گنجانــدن در مرقــع ســلطنتی 

ــکل  ــان او را ش ــه و چش ــش، عمام ــده، ری ــع و کنترل‌ش ــه سری ــد ضرب ــت. چن ــده اس ــاخته نش س

داده‌انــد؛ به‌جــز حصیــر نــی، هیچ‌گونــه پرداختــی بــرای پس‌زمینــه صــورت نگرفتــه اســت. ممکــن 

اســت در نــگاه نخســت ایــن اثــر ناتمــام بــه نظــر آیــد. امــا در تکنیــک گــواش مــاتِ مینیاتــور هندی، 

پــس از طراحــی اولیــه بــا مرکــب ســیاه، معمــولاً نخســت لایه‌هــای تخــت رنــگ در پس‌زمینــه اجــرا 

ــا  ــود.]50[]51[ از آنج ــه می‌ش ــره پرداخت ــه پیک ــت ب ــه و در نهای ــه پیش‌زمین ــپس ب ــود و س می‌ش

کــه پیکــره اصلــی در ایــن اثــر بــا رنگ‌گــذاری مــات و بــا دقــت کامــل اجــرا شــده، بعیــد اســت کار 

نیمه‌تمــام رهــا شــده باشــد. همچنیــن ایــن اثــر شــباهتی بــه طرح‌هــای مطالعاتــی اســتادان نــدارد 

ــده می‌شــوند. ــه دارد و رنگ‌هــا به‌صــورت شســت‌های ســبک دی ــر رنــگ غلب کــه در آنهــا خــط ب

]52[

در ســال ۱۶۳۹، جهــان‌آرا بیگــم در جســت‌وجوی مرشــد، نخســت از طریــق بــرادرش بــا مــا شــاه 

آشــنا شــد. ســال بعــد، شــیخ او را بــه طریقــت خــود وارد کــرد. شــاهدخت در خودزندگی‌نامــه‌اش 

بــه دریافــت پرتــره‌ای از مرشــد پیــش از تــرف اشــاره می‌کنــد. بــا توجــه بــه کــرت تصاویــر مــا 

شــاه در ایــن دوره، بــه احتــال بســیار، چندیــن پرتــره در زمــان تــرف و طــی دهــه ۱۶۴۰ بــرای 

او ســاخته شــده اســت. بنابرایــن، ایــن احتــال وجــود دارد کــه پرتــره بوســتون یکــی از همیــن آثــار 

باشــد. اجــرای سریــع و فقــدان هرگونــه پس‌زمینــه، نشــان می‌دهــد کــه هــدف اصلــی آن فراهــم 

آوردن تصویــری فــوری از ولــی بــرای آغــاز تمرین‌هــای عبــادیِ طریقــت بــوده اســت—و بنابرایــن 

احتــالاً در حــدود ســال ۱۶۳۹ ســاخته شــده اســت. ایــن فــرض بــا توجــه بــه وجــود اثــری دیگــر 

از هــان دوره—کــه در ادامــه بــه تفصیــل بررســی خواهــد شــد—که آن نیــز بــا زمینــه‌ای ســاده و 

پرداختــی حداقلــی اجــرا شــده، تقویــت می‌شــود؛ در آن اثــر نیــز تنهــا پیکــره ولــی بــا تکنیــک مــات 

کامــل شــده اســت.

در هــان بخــش از رســاله صاحبیّــه کــه جهــان‌آرا بیگــم بــه »شــبیهِ« )پرتــره نقاشی‌شــده(‌ای اشــاره 

ــن تــرف خــود و نخســتین شــب  ــود، آیی ــرای او فراهــم شــده ب ــد کــه پیــش از تشرفــش ب می‌کن

ــه در  ــبی ک ــد؛ ش ــت می‌کن ــات روای ــار از جزئی ــده و سرش ــی زن ــا بیان ــوه( را ب ــینی )خَلْ خلوت‌نش

ــا  ــاهدخت و م ــان ش ــا می ــادل هدای ــه و تب ــا مکاتب ــس از ماه‌ه ــود. پ ــرق در اوراد و اذکار ب آن غ

شــاه، شــیخ بنــا بــر دعــوت رســمی شــاه‌جهان بــه اقامتــگاه جهــان‌آرا در کشــمیر آمــد و در حضــور 

ــن  ــان‌آرا از ای ــق جه ــذاب و دقی ــت ج ــرد.]53[ روای ــه وارد ک ــت قادری ــه طریق ــکوه، او را ب داراش

واقعــه، بعُــدی از عمــل ســلوکی را روشــن می‌ســازد کــه مســتقیماً بــا تصاویــر اولیــا پیونــد دارد. در 

فــراز زیر—کــه واژه »شــبیه« دوبــار در آن بــه‌کار رفته—کارکــرد محــوری ایــن نقاشــی‌ها به‌روشــنی 

ــود: ــت می‌ش تثبی

»پیوســته بــا نظــری پــاک و باایــان بــه شــبیهِ مبارکــش می‌نگریســتم، و در اوقــات مقــرر، هنــگام 
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ــم[،  ــتین روز ]تشرف ــاختم. و در نخس ــال مجســم می‌س ــارک حــرت را در خی ــه، صــورت مب مراقب

بــرادر دانشــمندم، بــر وفــق طریقــت مرشــد ما—کــه هــان طریــق شریــف قادریــه اســت—مرا بــه 

ــه  ــار گرامــی و دیگــر اولیاءالل ــار ی ــر چهــره مرشــد و تصــورِ چهره‌هــای پیامــر و چه ــنِّ توجــه ب ف

مشــغول داشــت. روز بعــد وضــو ســاختم، جامــه پاکیــزه پوشــیدم و روزه داشــتم. هنــگام افطــار بــا 

به‌هایــی کــه مرشــد برایــم فرســتاده بــود روزه گشــودم... ســپس تــا نیمه‌شــب در مســجدی کــه در 

حجــره‌ام دارم نشســتم. پــس از ادای نمــاز ســحر، بــه اتــاق خــود بازگشــتم و در گوشــه‌ای رو بــه قبلــه 

نشســتم و ذهــن خویــش را بــر شــبیهِ مرشــد متمرکــز ســاختم و در هــان حــال، محــر پیامــر اکــرم 

ــاران و دوســتان خدا—رضی‌اللــه عنهــم—را در خیــال حــاضر می‌کــردم. و ی

ایــن اندیشــه از خاطــرم گذشــت کــه چــون مــن از پیــروان طریقــت چشــتیه بــوده‌ام و اکنــون بــه 

قادریــه آمــده‌ام، آیــا فتوحــی روحانــی نصیبــم خواهــد شــد یــا نــه؟ و آیــا از ارشــاد و تعلیــم حــرت 

ــه  ــودم، ب ــرق ب ــه غ ــن اندیش ــه در ای ــی ک ــت؟ در حال ــم گش ــد خواه ــاه[ بهره‌من ــا ش ــاهی ]م ش

حالتــی درآمــدم کــه نــه خــواب بــودم و نــه بیــدار. دیــدم پیامــر اکــرم بــا اصحــاب و اولیــای بــزرگ 

ــر  ــک پیام ــود و نزدی ــز حــاضر ب ــاه[ نی ــا ش ــد ]م در مجلســی قدســی نشســته‌اند. حــرت آخون

ــود: »ای  ــه و آله—فرم ــه علی ــود. و پیامبر—صلیّ‌الل ــاده ب ــارک او نه ــر قدم‌هــای مب نشســته، سر ب

مــا شــاه! تــو چــراغ تیمــوری را برافروختــی.« در آن لحظــه از آن حالــت بازآمــدم، سرشــار از شــادی 

ــا ســجده‌های بســیار ســپاس پــروردگار بــه جــا آوردم.«]56[]55[ ــه، و ب و جذب

در نخســتین شــب مریــدیِ قــادریِ خــود، جهــان‌آرا شــبیهی از مــا شــاه را در طاقچــه‌ای در حجــره 

ــرد. به‌جــای حضــور جســانی  ــز ک ــر آن تمرک ــرر، ب ــن انجــام اذکار مق ــرار داد و در حی ــش ق عبادت

مرشــد—که اغلــب مــردان نوآمــوز بــدان دسترســی داشــتند—برای او تصویــر نقاشی‌شــده بــه کانــون 

تمرکــز و »درگاه« ورود بــه عــوالم بالاتــر هستی‌شــناختی بــدل شــد. تجربــه او به‌گونــه‌ای چشــمگیر 

ــت  ــر می‌توانس ــه تصوی ــد ک ــان می‌ده ــانی دارد و نش ــگ هم‌پوش ــوکل بی ــخصی ت ــت ش ــا روای ب

جانشــینی مؤثــر بــرای حضــور واقعــی مرشــد باشــد. در هــر دو مــورد، تجربــه باطنــی کــه سرانجــام 

بــه رؤیــت پیامــر محمــد انجامیــد، از طریــق وســاطت مرشــد تحقــق یافــت.

بــه نظــر می‌رســد جهــان‌آرا در آغــاز نســبت بــه کارآمــدیِ فنــون قادریــه تردیدهایــی داشــته اســت. 

ــه  ــرف رســمی ب ــال‌ها آرزوی ت ــه س ــد ک ــح می‌کن ــس‌الارواح، تصری ــر پیشــین خــود، مون او در اث

طریقــت چشــتیه را داشــته، امــا مرشــدی مایــل نیافتــه اســت. بنــا بــر خاطراتــش، رؤیــت آن مجلــس 

ــیر  ــاره مس ــده درب ــای باقی‌مان ــی تردیده ــی( تمام ــس قدس ــان )مجل ــن جه ــر از ای ــم و فرات عظی

قــادری‌اش را از میــان بــرد.]57[

در پرتــو ایــن روایــت، بایــد نقاشــی کوچــک موجــود در مجموعــه جانســون در کتابخانــه بریتانیــا  

—کــه پیش‌تــر بــدان اشــاره شــد—مجدداً و بــا دقــت بیشــری بررســی شــود.]58[ ایــن اثــر کــه از 

نظــر قالــب بــه پرتــره بوســتون شــباهت دارد، مــا شــاه را ایســتاده بــر زمینــه‌ای از کاغــذ وصلــیِ 
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خــام و بی‌پرداخــت نشــان می‌دهــد. او جامــه‌ای ســفید بــر تــن دارد کــه بــا شــالی ســفید و مــات 

به‌طــور آزاد بســته شــده اســت؛ دســتانش پشــت سرش در هــم قــرار گرفتــه و چــادری ســفید بــر 

ــا دقتــی به‌مراتــب ظریف‌تــر از پرتــره پیشــین اجــرا شــده  شــانه چپــش افتــاده اســت. چهــره او ب

ــالای چشــان نافــذ و  ــه ترســیم شــده، ابروهــای ب ــار از ریــش خاکســری‌اش جداگان اســت: هــر ت

ــن  ــرون‌زده از گــوش راســتش در ای ــه شــده‌اند، و حتــی موهــای بی ــا ظرافــت پرداخت درخشــانش ب

ــت شــده‌اند. ــره کوچــک ثب پرت

ــه  ــد، ب ــده نشــده باش ــوم جانســون به‌شــدت بری ــری در آلب ــرای جای‌گی ــا ب ــرگ بعده ــن ب ــر ای اگ

نظــر می‌رســد اساســاً بــرای یــک نســخه خطــی یــا مرقــع رســمی طراحــی نشــده اســت، زیــرا هیــچ 

اثــری از حاشــیه‌بندی یــا قــاب در اطــراف آن دیــده نمی‌شــود. بــا توجــه بــه توصیف‌هــای جهــان‌آرا 

از نقاشــی‌ها به‌مثابــه ابزارهــای اعجازگونــه در آیین‌هــای مقــرر صوفیانــه، به‌آســانی می‌تــوان 

ــه داده می‌شــد؛  ــادت شــاهدخت تکی ــرگ آزاد در طاقچــه‌ای در حجــره عب ــن ب ــه ای تصــور کــرد ک

هــان جایــی کــه او شــب‌ها را بــه شــب‌زنده‌داری و مراقبــه می‌گذرانــد. بــا در نظــر گرفــن چنیــن 

کارکــردی، می‌تــوان تاریــخ اجــرای آن را در حــدود ســال‌های ۱۶۳۹ تــا ۱۶۴۱ میــادی پیشــنهاد کــرد.

ایــن دو نقاشــی—که هــر یــک تصویــری را عرضــه می‌کننــد که همچــون »درگاهــی« یــا »گذرگاهی« 

عمــل می‌کند—محصــول تخیــل ادبــی و شــایل‌پردازانه جنــوب آســیا هســتند. در ادبیــات هنــدی 

و فارســی‌مآب، به‌ویــژه آن دســته از آثــاری کــه بــرای مخاطبــان مســلمان نگاشــته می‌شــد، تمثیــلِ 

ــه ســده‌های  ــه ب ــه دارد ک ــاط، پیشــینه‌ای دیرین ــرای ارتب ــه واســطه‌ای ب ــوب« به‌مثاب ــر محب »تصوی

آغازیــن قــرون میانــه بازمی‌گــردد.]66[ در بســیاری از مــوارد، سراینــدگان منظومه‌هــای عاشــقانه‌ای 

ــان  ــه می ــد. تمثیل‌هــای آنان—ک ــی بودن ــد، خــود ســالکان صوف ــه کار می‌بردن ــد را ب ــن تمهی ــه ای ک

عشــق انســانی و عشــق الهــی در نوســان اســت—آکنده از نمادهــای صوفیانــه اســت.

رِ شــعر فارســی، منظومــه هــای و همایــون اثــر خواجــوی  یکــی از نمونه‌هــای مشــهور و بارهــا مصــوَّ

کرمانــی )۱۲۸۱–۱۳۶۱( اســت؛ در آن، قهرمــان داســتان، هــای، بــا نگریســن بــه پرتــره شــاهدخت 

ــار آمــده  ــه عشــق شــاهزاده گرفت ــق نقاشــی ب ــه او می‌شــود.]67[ او کــه از طری ــون دل‌باخت همای

اســت، در رؤیایــی »همایــونِ واقعــی« را در باغــی مشــاهده می‌کنــد. خطــاب بــه محبــوب 

می‌گویــد: »چنــان در تأمــل صــورت روی تــوام کــه بت‌پرســتی پیشــه مــن خواهــد شــد.«]68[ ایــن 

ــت  ــا روای ــت می‌شــود—هم‌خوانی چشــمگیری ب ــرای رؤی ــر، محرکــی ب ــه در آن تصوی مضمون—ک

شــخصی جهــان‌آرا بیگــم دارد؛ جایــی کــه تصویــر مرشــد، بــه رؤیتــی در عــالم خیــال )عــالم مثــال( 

می‌انجامــد.

در جهــان هنــدی نیــز، منظومــه صوفیانــه مِریگاوَتــی )آهــوی افســونگر(، سروده قطبــان ســهروردی 

در ســال ۱۶۰۵ بــه زبــان هندیــوی محلــی، نقاشــی را به‌عنــوان رســانه یادمــان و یــادآوری بــه کار 

ــت داده  ــود را از دس ــان خ ــوب و دگردیس ــاهدخت محب ــه ش ــور، ک ــاهزاده راجکون ــرد. ش می‌گی
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اســت، عمارتــی باشــکوه بــا هفــت طبقــه بــه یــاد او بنــا می‌کنــد. در مرتفع‌تریــن طبقــه، تــالاری 

ــرد: ــر می‌گی ــی را در ب ــای مریگاوَت ــه پرتره‌ه ــرار دارد ک ــر ق از تصاوی

»آنجــا نقاشــان تصویــر آهــوی افســونگر را کشــیدند کــه شــاهزاده را چنیــن بی‌قــرار ســاخته بــود 

/ او بارهــا و بارهــا بــه آن می‌نگریســت، می‌گریســت و ســپس خویشــن را بازمی‌یافــت، چــرا کــه 

او تکیــه‌گاه جانــش بــود.«]69[

ــل ســده هفدهــم دســتور داد  ــود، در اوای ــاد ب ــوز شــاهزاده‌ای در الله‌آب ــی کــه هن ــر، زمان جهانگی

ایــن منظومــه بــه فارســی ترجمــه و مصــور شــود. از آنجــا کــه ایــن داســتان‌ها در لایه‌هــای 

گوناگــون اجتماعــی—از دربارهــای ســلطنتی تــا بازارهــا و خانقاه‌هــای صوفیانــه—در گــردش 

بودنــد، »محبــوب« در ادبیــات فارســی‌مآب و هنــدی بــرای مخاطبــان جنــوب آســیا واجــد معنایــی 

ــی(  ــی )عشــق حقیق ــده عشــق اله ــوب نماین ــن ســطح، محب ــود. در عالی‌تری ــن ب ــه و نمادی چندلای

ــق  ــر منطب ــر یکدیگ ــوب ب ــیِ محب ــخصیت ادب ــی و ش ــد روحان ــره مرش ــا، چه ــن معن ــت. در ای اس

می‌شــوند؛ هــر دو تــوان آن را دارنــد کــه ســالک )یــا مخاطــب( را از صــورتِ ظاهــری )صــورت( بــه 

ــی( رهنمــون شــوند.]70[ ــی )معن ــای باطن معن

در تذکره‌هــا و خاطــرات مریــدان، حکایــات فراوانــی وجــود دارد کــه در آنهــا نگریســن بــه چهــره 

شــیخ صوفــی، ســالک را بــه حالتــی دگرگــون از آگاهــی می‌بــرد. در مــورد جهــان‌آرا بیگم، ایــن تجربه 

ــی از ســنت‌های پیشــین  ــق واســطه نقاشــی رخ مــی‌داد. روایــت شــخصی او بازتاب ــر از طری ناگزی

ــی  ــدات ادب ــگ گســرده اســامی–هندی، تمهی ــه در فرهن ــگاری اســت و نشــان می‌دهــد ک تذکره‌ن

ــون،  ــای و همای ــتان ه ــد. در داس ــی بوده‌ان ــته روحان ــای زیس ــده تجربه‌ه ــری بازتاب‌دهن و ب

ــوب  ــر محب ــر تصوی ــه ب ــوزد چگون ــان می‌آم ــه قهرم ــد، ب ــا می‌کن ــا را ایف ــش راهن ــه نق ــری‌ای ک پ

تأمــل کنــد: »از صــورت بگــذر و بــه معنــی بــرس! مجنــون شــو و بــه لیلــی دســت یــاب!«]71[

هــم‌آوا بــا ایــن معنــا، جهــان‌آرا بیگــم در بیتــی نزدیــک بــه پایــان رســاله خویــش، تفســیری لطیــف 

و پارادوکســیکال از دیــدار محبــوب از خــال تصویــر ارائــه می‌دهــد:

»نقشِ فنا بی‌رنگِ محبوب باقی است / بی‌رنگ شو! با رنگ‌ها حساب مکن.«]72[

دوگانگــی نمادیــنِ »رنــگ« و »بی‌رنگــی« از مضامیــن محبــوب تصــوف اســت کــه در شــعر عرفانــی 

فارســی بارهــا بــه کار رفتــه اســت.]73[ در ایــن بیــت، جهــان‌آرا غایــت واقعــیِ مشــاهده خداونــد 

ــدی  ــه ســوی خداون ــودن راه بازگشــت ب ــح می‌دهــد: پیم ــر را توضی ــک تصوی ــیِ ی در صــورتِ فان

کــه ورای تجلــی و ظهــور اســت و از ایــن‌رو »بی‌رنــگ« اســت. ایــن اصطــاح همچنیــن بــه »عــالم 

ــد  ــا خداون ــی ب ــلِ وصــال نهای ــه ماقب ــش آن را مرتب ــه مــا شــاه و مریدان بی‌رنگــی« اشــاره دارد ک

می‌دانســتند. در ایــن ســیر از صــورتِ ظاهــری )صــورت( بــه معنــای باطنــی )معنــی(، مرشــد نقشــی 
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ــد. ــا می‌کن ــطه‌گر ایف ــوری و واس مح

نتیجه‌گیری
در نقاشــی‌هایی کــه بــرای مخاطبــان اســامی–هندی ســاخته می‌شــد، چهــره مــا شــاه در 

ــن  ــر ای ــد تصاوی ــده می‌شــد. همانن ــه فهمی ــر قدیســانه و پیامبران ــه‌ای گســرده‌تر از تصاوی منظوم

عــارف کشــمیری، بازنمایی‌هــای عبدالقــادر جیلانی—بنیان‌گــذار قادریــه در ســده دوازدهــم—

ــی  ــر، همگ ــی خ ــت چشــتیه در هنــد—و پیامــر قرآن معین‌الدیــن چشــتی—بنیان‌گذار طریق

دلالــت بــر وســاطت الهــی میــان ســاحت دنیــوی و عــالم روحانــی داشــتند.]74[ افــزون بــر ایــن، 

ــاری رســاندند و  ــریِ فارســی ی ــه اشــاعه ســنت‌های تثبیت‌شــده تصوی ــا ب ــر چندوجهــی اولی تصاوی

ادعــای مغــولان مبنــی بــر پادشــاهی مــأذون از ســوی خــدا را تقویــت کردنــد؛ و در آثــار اســتادان 

ــد.  ــازی نمودن ــان را مستندس ــره درویش ــک روزم ــا و مناس ــی آیین‌ه ــول، حت ــار مغ ــته درب برجس

نقاشــی‌های مــا شــاه کــه بــه ســفارش جهــان‌آرا بیگــم خلــق شــد، لایــه‌ای تــازه بــه ایــن منظومــه 

از تصاویــر و معانــی افــزود. حمایــت او، چشــم‌اندازی از درونِ تجربــه یــک ســالک صوفــی را وارد 

ــود. ــه از رهگــذر قواعــد جنســیتیِ خــاص برســاخته شــده ب ــرد؛ چشــم‌اندازی ک ــر ک ــدان تصوی می

ــد  ــول پدی ــوری مغ ــژه امپرات ــی وی ــه در بســر دین ــادی‌ای ک ــار عب ــر آث ــازه ب ــوری ت ــدن ن ــا افکن ب

ــان  ــر در جه ــش تصوی ــه نق ــوط ب ــای مرب ــاری در پژوهش‌ه ــری ج ــه بازنگ ــه ب ــن مقال ــد، ای آمدن

اســام یــاری می‌رســاند. تاکنــون بیســت نقاشــی از دوره شــاه‌جهان شناســایی کــرده‌ام کــه تصویــر 

مــا شــاه را در بــر دارنــد. از آنجــا کــه بررســی جامــع همــه ایــن آثــار از حوصلــه ایــن مقالــه بیــرون 

ــل  ــان تحلی ــودِ حامی ــهادت‌های خ ــو ش ــده و در پرت ــیخ را برگزی ــای ش ــده‌ای از پرتره‌ه ــت، گزی اس

کــرده‌ام. بــا اتــکا بــه منابــع نوشــتاری کلیــدی بــرای زمینه‌منــد کــردن ایــن آثــار، نشــان داده‌ام کــه 

بــرای جهــان‌آرا بیگــم، نقاشــی‌های مــا شــاه حضــورِ قدیــس را امتــداد می‌بخشــیدند؛ ارتبــاط میــان 

ــرر، او را  ــک مق ــرای مناس ــان اج ــد؛ و در جری ــهیل می‌کردن ــد/موضوع را تس ــی و مرش مرید/حام

به‌گونــه‌ای اعجازآمیــز بــه فضایــی منتقــل می‌ســاختند کــه در آن، اولیــا و انبیــا در مجامــع قدســی 

جاودانــه گــرد هــم می‌آینــد. می‌تــوان تصــور کــرد کــه شــهادت‌های ارائه‌شــده از ســوی جهــان‌آرا 

بیگــم و دیگــر حامیــان و مریــدان، چارچوبــی فراهــم مــی‌آورد کــه از خــال آن، دیگــر آثــار عبــادیِ 

دوره آغازیــن مــدرن نیــز قابــل فهــم شــوند.]75[
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ارمغان استعمار
روايت حذف و گُسَست حافظه تاريخی مسلمانان در هند بريتانيا

مهدی خواجه‌پیری

حافظــه تاريخــی هــر جامعــه بنيــان هويــت جمعــی و اســتمرار فرهنگــی آن بــه شــار می آيــد. در هند 

تحــت اســتعمار بريتانيــا، سياســت‌های آگاهانــه و نظــام منــد بــرای تضعيــف و حــذف حافظــه تاريخــی 

ــی  ــا در فروپاش ــد بريتاني ــلمانان در گسســت هن ــی مس ــذف تاريخ ــد. ح ــته ش ــه کار بس ــلمانان ب مس

ــودی  ــان، ناب ــر زب ــه از تغي ــی ک ــت هاي ــود. سياس ــر ب ــد موث ــامی در هن ــش اس ــاخت‌های دان زير‌س

کتابخانه‌هــا و آرشــيوها نســخه‌های خطــی و تغيــر نظــام آموزشــی تــا بازنويســی تاريــخ، مصــادره، را 

ــت. ــر می‌گرف در ب

ــک  ــه ي ــای دانشــی اســت ک ــوب و نهاده ــار مکت ــناد، آث ــا، اس ــبکه‌ای از روايت‌ه ــی ش ــه تاريخ حافظ

جامعــه بــه واســطه آن گذشــته خــود را فهــم و بــاز توليــد ميکنــد. در هنــد پســا اســتعمار، مســلمانان 

طــی قــرون متــادی بــا زبــان رســمی واحــد و تأســيس کتابخانه‌هــا، مــدارس، دار الترجمه‌هــا، و توليــد 

ــن  ــن سرزم ــه حافظــه تاريخــی اي ــن در شــکل دهــی ب ــی ســهمی بنيادي ــی و دين ــون ادب گســرده مت

داشــتند. بااســتقرار ســلطه بريتانيــا، ايــن حافظــه نــه تنهــا بــه حاشــيه رانــده شــد، بلکــه هــدف برنامــه 

ريــزی شــده بــرای تضعيــف و جايگزينــی قــرار گرفــت. گسســت حــذف حافظــه تاريخــی مســلمانان 

پيامــد تصادفــی اســتعمار نبــود بلکــه بخشــی از پــروژہ‌ای منســجم بــرای اســتقرار هژمونــی معرفتــی و 

سياســی بريتانيــا بــه شــار مــی آمــد.

در مطالعــات پســا اســتعماری، حافظــه تاريخــی بــه مثابــه ميــدان قــدرت تلقــی ميشــود؛ جايــی کــه 

ــوش  ــب را خام ــای رقي ــد و روايت‌ه ــت کن ــته را تثبي ــروع از گذش ــت م ــد رواي ــر می‌کوش ــلطه گ س

ــناد  ــدی اس ــه بن ــش، طبق ــد دان ــرد، تولي ــروی ک ــق پ ــن منط ــد، از اي ــا در هن ــتعمار بريتاني ــازد. اس س

ــب، حافظــه تاريخــی  ــن ترتي ــد. بدي ــدرت بودن ــی اعــال ق ــخ رســمی" ابزارهــای اصل ــف "تاري و تعري

مســلمانان کــه حامــل روايت‌هــای بديــل از سياســت علــم و فرهنــگ بــود، بــه عنــوان مانعــی در برابــر 

ســلطه اســتعمار تلقــی میشــد.

پيــش از ورود بريتانيــا، مســلمانان هنــد شــبکه‌ای گســرده از نهادهــای علمــی و فرهنگــی ايجــاد کــرده 
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ــو، مرشــدآباد و  ــا، امــرا، و دانشــمندان در دهلــی آگــرا، لکهن ــد. کتابخانه‌هــای ســلطنتی، عل بودن

حيدرآبــاد هــزاران نســخه خطــی در علــوم دينــی، فلســفه، پزشــکی، تاريــخ و ادبيــات را در خــود 

ــه تنهــا مخــازن دانــش، بلکــه نمادهــای هويــت تاريخــی  ــن مجموعــه هــا ن ــد. اي جــای داده بودن

مســلمانان بودنــد. هوّيــت تاريخــی مســلمانان از خــال همــن نهادهــا انتقــال مــی يافــت و بــاز 

توليــد میشــد.

يکــی از نخســتين گام‌هــای بريتانيــا، تغيــر زبــان، تــرف و انحــال کتابخانه‌هــای وابســته 

ــی  ــت محل ــقوط حکوم ــس از س ــال در اوده پ ــور مث ــود. بط ــامی ب ــای اس ــا و نهاده ــه درباره ب

کتابخانه‌هــای ســلطنتی و شــخصی يــا بــه کلــی نابــود شــدند و يــا کتاب‌هــای آنهــا بــه قيمت‌هــای 

ناچيــز فروختــه يــا مصــادره و بــه مراکــز اســتعماری منتقــل گرديــد. ايــن اقــدام نــه تنهــا ضرب‌هــای 

مــادی بــه مــراث مکتــوب مســلمانان بــود بلکــه پيونــد زنــده ميــان نســل‌ها را قطــع کــرد. بخــش 

ــا و ســاير  ــه کتابخانه‌هــا و موزه‌هــای بريتاني ــد ب ــل توجهــی از نســخه‌های خطــی اســامی هن قاب

کشــورها اروپايــی انتقــال يافــت. ايــن انتقــال اغلــب بــدون ثبــت دقيــق منشــا و زمينــه تاريخــی 

آثــار انجــام شــد و بديــن ترتيــب نســخه‌ها از بســر فرهنگــی خــود جــدا گرديدنــد. پراکندگــی ايــن 

آثــار در مراکــز مختلــف اروپايــی دسترســی پژوهشــگران محلــی را دشــوار ســاخت و حافظــه تاريخی 

ــا بــا تدويــن تاريخ‌هــای رســمی، نقــش مســلمانان را در تمــدن  را تکــه تکــه کــرد. اســتعمار بريتاني

هنــد را بــه صــورت آگاهانــه کمرنــگ يــا منفــی جلــوه داد. دوره حکومت‌هــای مســلمان بــه عنــوان 

عــر »اســتبداد« و »انحطــاط« معرفــی شــد و دســتاوردهای علمــی و فرهنگــی آنــان ناديــده گرفتــه 

ــد و نســل‌های بعــدی را از  ــه گردي ــد نهادين ــخ در نظــام آموزشــی جدي ــن بازنويســی تاري شــد. اي

ــه روايت‌هــای بديــل محــروم ســاخت. دسترســی ب

ــی و فرهنگــی مســلمانان در  ــن کانون‌هــای سياســی مذهب ــن و آخري اوده1  يکــی از برجســته تري

ــه  ــادی ب ــوزده مي ــده و ن ــده‌های هج ــت اوده، در س ــو، پايتخ ــود. لکهن ــلطه ب ــش از س ــد پي هن

مرکــزی مهــم بــرای علــوم دينــی، ادبيــات فارســی و اردو، تاريــخ نــگاری نســخه پــردازی و کتــاب 

دوســتی بــدل شــد. کتابخانه‌هــای ســلطنتی نوابــان اوده، کتابخانه‌هــای وقفــی وابســته بــه مــدارس 

و حســينيه‌ها و مجموعه‌هــای شــخصی علــا و ادبــا شــبکه‌ای زنــده از حافظــه تاريخــی مســلمانان 

ــان  ــش را نماي ــد دان ــی و تولي ــت مذهب ــدرت سياســی، هوي ــان ق ــد مي ــه پيون ــد ک را شــکل میدادن

می‌ســاخت.

ــه‌ای  ــا در ســال 1856 ميــادی ايــن شــبکه دانشــی هــدف حمل ــه قلمــرو بريتاني ــا الحــاق اوده ب ب

همــه جانبــه قــرار گرفــت. ســقوط نــواب واجــد علــی شــاه نــه تنهــا پايــان يــک حکومــت محلــی، 

بلکــه آغــاز فروپاشــی ســاختارهای حافظــه ســاز مســلمانان بــود. نيروهــای اســتعماری کتابخانه‌هــای 

دربــاری را تــرف کردنــد و بســياری از نســخه‌های خطــی يــا نابــود شــد يــا بــدون ثبــت و ضابطــه 

1- Awadh
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مصــادره گرديــد. ايــن فراينــد در جريــان سرکــوب قيــام 1857 شــدت يافــت و لکهنــو بــه صحنــه‌ای 

از ويرانــی فرهنگــی بــدل شــد. 

ــه،  ــار ارزشــمند در فق ــه حــاوی آث ــار ک ــه درب ــه ســلطنتی اوده و مجموعه‌هــای وابســته ب کتابخان

ــار بــه  حديــث، فلســفه پزشــکی نجــوم و تاريــخ بودنــد عمــاً از هــم پاشــيدند بخشــی از ايــن آث

وســيله مأمــوران و شرق شناســان انگليســی بــه کلکتــه، لنــدن و ديگــر مراکــز اســتعماری منتقــل شــد 

و بخــش قابــل توجهــی نيــز در جريــان غــارت و بــی توجهــی بــا فروش‌هــای ارزان از ميــان رفــت 

بديــن ترتيــب حافظــه مکتــوب اوده بــه صــورت فيزيکــی و نماديــن تکــه تکــه شــد.

در فراينــد گسســت حــذف حافــظ تاريخــی مســلمانان نقــش اشــخاص معــن و نهادهــای اســتعماری 

بــه روشــنی قابــل شناســايی اســت. چهره‌هــای کليــدی ايــن جريــان را مــی تــوان در نوشــته جــات 

و تصميــات اســتعمار گــران و سياســمداران بريتانيــا بررســی و شناســايی کــرد.

ــا در  ــز در چارچــوب نظــام اســتعماری بريتاني ــر اشــپرينگر و اليــوت، اشــخاص ديگــری ني عــاوه ب

ــی  ــه تاريخ ــازوکار حــذف حافظ ــق س ــم دقي ــرای فه ــان ب ــی آن ــه بررس ــد ک ــته ان ــش داش اوده نق

ــت. ضروری اس
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ــر کــه زمينــه را بــرای حــذف حافظــه  ــام جون هــری مــرز اليــوت1 )1853-1808( پــس از سر ويلي

تاريخــی مســلمانان آمــاده کــرد  راه او را ادامــه داد اليــوت کــه باوجــود آنکــه بيــش تــر بــه عنــوان 

مــورخ و گــرد آوردنــده متــون تاريخــی اســامی شــناخته میشــود، در چارچــوب ســاختار اســتعماری 

عمــل میکــرد. سر هــری اليــوت2 يکــی از محــوری تريــن چهره‌هــا در حــذف و بــاز ســازی جهتــدار 

حافظــه تاريخــی مســلمانان در دوره بريتانيــا اســت، نقــش او بــر خــاف رابــرت اوم کــه »چــار چوب 

روايــت« را ســاخت در ســطحی عميــق تــر و خطرنــاک تــر عمــل کــرد. اليــوت نــه يــک پژوهشــگر 

مســتقل، بلکــه مقــام عالــی رتبــه کمپانــی هنــد شرقــی و مســئول گــردآوری و ســامان دهــی متــون 

ــه انگليســی  تاريخــی فارســی و عربــی بــود. هــدف اعلامــی او شناســاندن تاريــخ هنــد اســامی ب

هــا بــود، امّــا هــدف واقعــی او ارائــه تاريخــی اســت از مســلمانان تحــت ســلطه بريتانيــا کــه آن را 

اخلاقــاً موجــه، سياســی و تمدنــی نشــان دهــد. مهمتريــن اثــر منســوب بــه وی کــه بــا تکميــل جــان 

داوســن صــورت گرفــت. "تاريــخ هنــد بــه زبــان مورخــن هنــد3 اســت. در ظاهــر ايــن کتــاب وعــده 

میدهــد کــه تاريــخ هنــد از زبــان مورخــان مســلمان نقــل شــود امــا در عمــل گزينــش متــون کامــاً 

ــا را  ــی، مجازاته ــات مذهب ــا، تعصب ــا، قتله ــه جنگه ــده ک ــاب ش ــت دار اســت. بخشــهايی انتخ جه

برجســته میکنــد. وی در حقيقــت میکوشــد تــا ســاخت تصويــری خشــن، خونريــزی و ضــد تمدنــی 

ــع کــرد جمــات را از  ــون فارســی را تقطي ــوت مت ــه رخ بکشــد. الي ــد را ب ــخ اســامی در هن از تاري

زمينــه تاريخــی و ادبــی جــدا ســاخت ترجمه‌هايــی ارائــه داد کــه بــار ارزشــی منفــی را تشــديد مــی 

کــرد. اصطلاحــات ادبــی و فقهــی را بنفــع فهــم اســتعماری ســاده ســازی کــرد. ايــن کار وی نوعــی 

"خشــونت معرفتــی" بــود زيــرا متــون باقــی میمانــد امّــا معنــاً میمــرد. در مقدمــه هــا و حواشــی 

اليــوت مورخــان مســلمان، متعصــب، دربــاری، فاقــد ارزش علمــی، معرفــی میشــوند. »تاريــخ نــگاری 

اســامی« در برابــر تاريــخ نــگاری اروپايــی کــم ارزش جلــوه میکنــد. ايــن رويکــرد اعتــاد بــه کل 

ســبک تاريــخ نــگاری – فارســی اســامی هنــد را متزلــزل کــرد و پژوهشــگران بعــدی را بــه بیاعتنايــی 

بــه منابــع اصيــل بومــی ســوق داد. آثــار اليــوت بطــور گســرده در آمــوزش کارگــزاران اســتعماری 

ــی  ــل خشــونت تاريخــی« معرف ــوان »عام ــه عن ــام 1857م، مســلمانان ب ــس از قي ــتفاده شــد، پ اس

ــم  ــده تاريخــی محکوميــت مســلمانان را پيشــاپيش تنظي ــوت پرون ــر الي ــق ت ــان دقي ــه بي شــدند. ب

کــرد. لــذا وی را میتــوان ويرايشــگر حافــظ تاريخــی مســلمانان هنــد ناميــد.

ــران  ــوزش اف ــد در آم ــا دهه‌هــای بع ــار او ت ــا آث ــوت در ســال 1853 م در گذشــت امّ اگرچــه الي

اداری، تدويــن کتابهــای درســی تاريــخ و در سياســت گــذاری آمــوزش بومــی، مرجــع تلقــی میشــد. 

پــس از 1857 م سياســت آموزشــی از آمــوزش عبــور کــرد و بــه اجــرای سيســاتيک حــذف حافظــه 

تاريخــی مســلمانان رســيد. اليــوت در ايــن مرحلــه مرجــع بــود. وی مشروعيــت بــه حــذف فارســی از 

1 - Sir Henry Miers Elliot
2- Sir Henry Elliot
3- History of India as told by its own Historians
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نظــام آموزشــی داد. در انديشــه اليــوت فارســی برابــر بــا زبــان دربــار، خشــونت، و تعصــب مذهبــی 

بــود، نــه زبــان علمــی، فلســفه، حقــوق و تاريخــی تمدنــی، پــس از تســلط بريتانيــا فارســی بطــور 

کامــل از مــدارس دولتــی، نظــام امتحانــات اســتخدام اداری حــذف شــد و انگليســی و اردوی کنــرل 

شــده جــای آن را گرفــت. ايــن حــذف صرفــا زبانــی نبــود، قطــع دسترســی نســل جديــد مســلمانان 

بــه تاريــخ خــود بــود. در نهايــت اليــوت تاريــخ مســلمانان را بــه »مــدرک جــرم آموزشــی« تبديــل 

کــرد و نظــام آموزشــی بريتانيــا، ايــن پرونــده را نســل بــه نســل تدريــس نمــود.

جــان داوســن1 )1881-1820م( اســتاد زبــان سانســکريت و فارســی، عضــو انجمــن ســلطنتی آســيا 

و ويرايشــگر و تکميــل کننــده پــروژہ ناتمــام اليــوت بــود. پــس از مــرگ اليــوت )1853م( داوســن 

ــرد.  ــر ک ــان رســاند و منت ــه پاي ــدی"2. را ب ــان مورخــن هن ــه زب ــد ب ــخ هن ــم "تاري ــه عظي مجموع

اهميــت او در ايــن اســت کــه تحريــف در پوشــش »دقــت دانشــگاهی تثبيــت« شــد. داوســن مــن 

اليــوت را نظــام منــد کــرد جلــد ســازی و نمايــه ســازی نمــود و بــه آن ظاهــر علمــی بخشــيد و نتيجــه 

آن شــد کــه کتــاب اليــوت بــه مرجــع رســمی، دانشــگاهی، آمــوزش افــران و تاريــخ نگاری اســتعمار 

تبديــل شــد. پــس از ايــن روايــت گزينشــی اليــوت حقيقــت تاريخــی تلقــی شــد. داوســن مدعــی 

بــی طــرف علمــی بــود امــا در عمــل هــان الگــوی انتخــاب اليــوت را حفــظ کــرد. وی خشــونت را 

برجســته کــرد، دســت آوردهــای تمدنــی حــذف شــد. لــذا بــی طرفــی وی يــک چارچــوب از پيــش 

منحــرف بــود. وی مورخــان مســلمان را ناقــل وقايــع تحليــل گــر تاريــخ معرفــی کــرد ايــن نگاه ســنت 

تاريخــی اســامی را فاقــد نظريــه فاقــد روش جلــوه داد لــذا تاريــخ نــگاری اســامی از ســاحت علــم 

خــارج شــد و بــه منبــع خــام بــرای غــرب تنــزل يافــت. وی نقــش اساســی در تثبيــت روايــت منفــی 

در آمــوزش پــس از 1857م داشــت. پــس از قيــام 1857م نســخه هــای داوســن ويرايــش شــده، وارد 

برنامه‌هــای درســی شــدند و منبــع اصلــی کتابهــای تاريــخ مــدارس و کالجهــا گرديدنــد. لــذا اليــوت 

بعنــوان منبــع و داوســن ضمانــت علــم گرديــد. بــدون داوســن ممکــن بــود اليــوت سياســی تلقــی 

شــود امّــا بــا داوســن علــم تحريــف شــد. او در اصــل عامــل بريــدن پيونــد نســل جديــد بــا متــون 

اصلــی بــود. دواســن دسترســی بــه مــن کامــل فارســی را غــر ضروری جلــوه داد. ترجمــه گزينشــی 

ــد پژوهشــگران  ــذا نســل جدي از متــون اســامی را جايگزيــن خوانــش انتقــادی اصــل مــن کــرد. ل

را از مواجهــۀ مســتقيم بــا متــون فارســی اســامی محــروم ســاخت. خطرنــاک تريــن نقــش داوســن 

ــاره نظــام آمــوزش اســامی، شــبکه کتابخانه‌هــا و نقــش  ــود. ســکوت او درب ــادارش ب ســکوت معن

علــا و همزيســتی مذهبــی وی بــا ســکوتش بــه تدريــج ايــن عنــاصر را از حافظــه تاريخــی حــذف 

کــرد. لــذا نقــش داوســن در گسســت و حــذف حافظــه تاريخــی مســلمانان هنــد را میتــوان چنــن 

خلاصــه کــرد. اليــوت تاريــخ را بريــد و داوســن آن را قــاب گرفــت و بــه ديــوار دانشــگاه آويخــت 

اليــوت حافظــه تاريخــی را مجــروح کــرد و داوســن آن زخــم را دائمــی و نهادينــه ســاخت.

1 - John Douson
2 - The History of India as told by its own Historians
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ــرد  ــوان ل ــه باعن ــود ک ــی ب ــتمدار انگليس ــات، و سياس ــاعر – ديپل ــن – ش ــرت بولور1لات ادوارد راب

لايتنــز از ســال 1876 تــا 1880 بــه عنــوان نائــب الســلطنه هند2هنــد خدمــت کــرد. دورهــای کــه در 

حافظــه تاريخــی هنــد بــه عنــوان يکــی از تــره تريــن ســالهای اســتعمار بريتانيــا ثبــت شــده اســت.

لايتنــز نماينــده اســتعمار ايدئولوژيــک و اقتدارگــرا بــود او بــه برتــری تمــدن اروپــای بــاور داشــت و 

فرهنگهــا و ســنتهای بومــی هنــد را مانــع پيشرفــت میدانســت و سياســتهای فرهنگــی را ابــزار کنــرل 

سياســی تلقــی میکــرد نــه صيانــت از مــراث.

اگرچــه ســقوط رســمی حکومــت اوده در ســال 1856م پيــش از دوره لايتنــز رخ داد امّــا پيامدهــای 

ويرانگــر فرهنگــی آن در دهه‌هــای بعــد بــه ويــژه در دوره وی بــه اوج رســيد لايتنــز وارث سياســت 

»تبنيــه فرهنگــی« بــود و آن را نهادينــه و ثبــت کــرد.

وی نــه يــک ديپلــات بــی طــرف، بلکــه تکميــل کننــده فراينــده نابــودی فرهنگــی پــس از ســقوط 

ــا  ــه شــهری ب ــاب ب ــم و کت ــود. فراينــدی کــه تمــدن اســامی را از مرکــز عل ــان مســلمان ب فرمانرواي

حافظــه‌ای زخمــی تبديــل کــرد.

1 - Aedward Rabert Bolur 
2 - Vicery
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رابــرت آورم )1801-1728مRobert Orme( 1)( مــورخ رســمی کمپانــی هنــد شرقــی در آثــار خــود 

دربــاره تاريــخ هنــد، حکومتهــای مســلمان را عمدتــاً فاقــد مشروعيــت تاريخــی و کار آمــدی 

فرهنگــی تصويــر کــرد. ايــن تصويــر ســازی، مبنــای ذهنــی سياســتهای بعــدی بريتانيــا در توجيــه و 

بــی اعتنايــی بــه نهادهــای فرهنگــی شــد.

بررســی مبتنــی بــر اشــخاص و منابــع نشــان میدهــد کــه حــذف حافظــه تاريخــی مســلمانان، نتيجــه 

ــا  ــع سياســی، اداری و علمــی اســتعمار بريتاني ــی مناف ــود، بلکــه حاصــل تلاق ــده نب کنشــهای پراکن

بــود، اشــخاصی چــون اشــپرينگر و اليــوت، در کنــار نهادهــای اســتعماری حلقه‌هــای يــک زنجــره 

بودنــد کــه بــه خــروج منابــع، بازنويســی تاريــخ و تضعيــف حافظــه جمعــی مســلمانان انجاميــد. از 

ايــن منظــر اوده نــه تنهــا يــک مــورد تاريخــی بلکــه نمونــه ای گويــا از ســازوکار حــذف حافظــه در 

نظــام اســتعماری بــه شــار ميآيــد.

ــا دسترســی گســرده بــه کتابخانه‌هــا و آرشــيوها،  برخــی از شرق شناســان و مامــوران اســتعماری ب

در شــکل دهــی بــه ايــن فراينــد نقــش ايفــا کردنــد. هــر چنــد بخشــی از فعاليتهــای آنــان در ظاهــر 

ــتعماری  ــگاه اس ــت ن ــع و تثبي ــويه مناب ــال يکس ــه انتق ــل ب ــا در عم ــود، ام ــی ب ــی و علم پژوهش

ــوده و در  ــی نب ــواره خنث ــتعمار، هم ــش در بســر اس ــه دان ــد ک ــر، نشــان ميده ــن ام ــد. اي انجامي

1 - Robert orme
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خدمــت قــدرت عمــل کــرده اســت.

اصلاحــات آموزشــی بريتانيــا زبانهــای فارســی و عربــی راکــه حامــل اصلــی حافظــه تاريخــی 

ــن  ــون تدوي ــان انگيســی و مت ــی زب ــار زد. جايگزين ــز نظــام آموزشــی کن ــد، از مرک مســلمانان بودن

ــوب  ــراث مکت ــا م ــوزان ب ــش آم ــاط دان ــد و ارتب ــی ش ــب گسســت معرفت ــتعماری موج ــده اس ش

اســامی را تضعيــف کــرد. بديــن ترتيــب حافظــه تاريخــی نــه تنهــا در ســطح اســناد بلکــه در ســطح 

ــرار گرفــت. ــز مــورد هجمــه ق ذهــن و آمــوزش ني

ويليام ويلسون هنتر1 )1900-1840(

ويليــام هنــر مــورخ، آمارگــر و کارمنــد برجســته سرويــس خدمــات کشــوری هنــد و اهــل اســکاتلند 

ــن  ــم تدوي ــروژہ عظي ــل پ ــرد و بدلي ــت میک ــد فعالي ــر هن ــا ب ــتعمار بريتاني ــه در دوران اس ــود ک ب

فرهنــگ امپراطــوری هند2شــهرت جهانــی يافــت وی يکــی از مهمتريــن مورخــان و کارگــزاران فکــری 

ــا مهندســی روايــت تاريخــی و دانشــی  ــام او پيــش از همــه ب ــا در هنــد بــود و ن اســتعمار بريتاني

هنــد تحــت حاکميــت بريتانيــا گــره خــورده اســت. هنــر از ســال 1862 بــه خدفــت کمپانــی هنــد 

شرقــی در آمــد و پايــان خدمــت در هنــد وی ســال 1887 بــود.

ــک  ــوان ي ــه عن ــه ب ــی بلک ــه دين ــک جامع ــوان ي ــه عن ــد ب ــر اســام و مســلمانان نباي در نظــر هن

مســئله امنيتــی قابــل مديريــت فهــم اداره شــوند. وی در کتابــش "مســلمانان هنــد" بــه چنــد محــور 

1 - William Welson Hunter (1840-1900)
2 - Imperial Gazatteer of India
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اصلــی اشــاره میکنــد.

اسلام پديده ای است نظامی باظرفيت سياسی و مسلمانان بالقوه شورشی

فقه اسلامی ابزاری است برای بسيج يا اطاعت / فقه منبع تهديد سياسی

علما، بازيگران سياسی بالقوه خطرناک / رهبران خطرناک

بنابــر ايــن فهــم اســام نــزد او فهــم الهياتــی يــا تاريخــی نيســت بلکــه فهــم اداری. اطلاعاتــی اســت. 

پرســش واقعــی او ايــن نيســت کــه اســام چــه مــی گويــد. بلکــه ايــن اســت کــدام قرائــت از اســام 

بــرای حکومــت بريتانيــا بــی خطــر تــر اســت.

ســپس هــان قرائــت را برجســته میکنــد. رســمی میســازد و مبنــای سياســت قــرار مــی دهــد، هنــر 

فقــه را از درون ســنت اســامی نمــی خوانــد بلکــه آن را بــاز چينــش مــی کنــد تــا نتيجــه مطلــوب 

اســتعمار حاصــل شــود.

ــک مســئله  ــه ي ــی ب ــی، فرهنگ ــه دين ــک جامع ــه اول اســام و مســلمانان را از ي ــذا وی در مرحل ل

امنيتــی بــرای دولــت بريتانيــا تبديــل کــرد و در ســه نظريــه اســام نظامــی و مســلمانان شورشــی، 

فقــه منبــع تهديــد سياســی و علــا بازيگــران و رهــران خطرنــاک بالقــوه بــه کار خــود ادامــه داد. 

هنــر در حقيقــت نظريــه پــرداز سياســت اســتعماری بــود نــه يــک ديــن شــناس و مــورخ بــی طــرف 

لــذا کتــاب "مســلمانان هنــد1" بــرای دانشــگاه هــا و طبقــه تحصيــل کــرده نوشــته نشــد او در کتــاب 

خــود بــه مهندســی اســامی مطيــع مــی پــردازد و قرائتــی از اســام کــه بــا ســلطه بريتانيــا ســازگار 

باشــد را ارائــه مــی کنــد و اطاعــت از حکومــت را شرعــی جلــوه مــی دهــد او بــه حــذف يــا تضعيــف 

قرائــت هــای، مقــام، سياســی وضــد اســتعماری مــی پــرازد.

وی پايــه گــذار معــار فکــری سياســت بريتانيــا بــرای کنــرل اســام، خنثــی ســازی علــا و تصنيــف 

نهــاد فرهنگــی مســلمانان هنــد بــود.

نقــش هنــر در حــذف حافظــه تاريخــی مســلمانان در تــداوم مســر رابــرت آورم و ويليــام جونــزو 

هــری اليــوت بــود.

از جملــه مناطقــی کــه بــا انديشــه و نظريــه هنــر ســازگار بــود ايالــت اوده بــود. اوده در نــگاه او 

کانــون خطــر بــود. الحــاق اوده در ســال 1856 و قيــام مــردم 1857 اوده را بــه عنــوان خطرناکتريــن 

منطقــه مســلمان نشــن هنــد در آورده بــود. لــذا ويليــام هنــر دقيقــاً در ايــن فضــا وارد عمــل فکــری 

ــا ســنت علمــی – فرهنگــی  ــه يــک سرزمــن ب شــد و چارچــوپ نظــری خــود را شــکل داد. اوده ن

بلکــه يــک مســئله امنيتــی اســامی تعريــف شــد در ايــن نــگاه دربــار اوده مرکــز توطئــه و علــا 

رهــران بالقــوه شــورش شــناخته شــدند و مــدارس امــام بارگاه‌هــا کتابخانه‌هــا پايــگاه هــای فکــری 

خطرنــاک در آمدنــد. بــر اســاس منطــق فــری هنــر حــذف نخبــگان و علــا کــه ســتون فکــری دولت 

ــاف  ــی اوق ــع مال ــا از مناب ــد و ي ــرار گرفتن ــت ق ــا تحــت مراقب ــد شــدند و ي ــا تبعي ــد ي ــا بودن نوابه

1 - The Indian Muslims
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محــروم شــدند. از ســوی ديگــر قطــع اوقــاف تاثــری مســتقيم بــر مــدارس دينــی مراکــز مذهبــی 

چــون امامباره‌هــا حســينيه هــا و کتابخانــه هــا بــه عنــوان منابــع تغذيــه فکــری شــورش تلقــی شــد 

و ضبــط يــا تحــت مديريــت دولتــی حکومــت بريتانيــا قــرار گرفتنــد.

هــر چنــد هنــر بطــور مســتقيم در تضعيــف و از بــن بــردن مــراث مکتــوب اســامی هنــد دســت 

ــل  ــر عوام ــپرينگر و ديگ ــون اش ــرادی چ ــرای اف ــر را ب ــات وی مس ــه و نظري ــا انديش ــت ام نداش

اســتعمار جــوار میکــرد.

ــن  ــس انجم ــی و مؤس ــد، شرق ــی هن ــی کمپان ــی دادگاه عال ــز1 )1794-1746( قاض ــام جون سرويلي

ــگال ــيايی بن آس

ــد شــد. وی  ــه وارد هن ــی کلکت ــوان قاضــی دادگاه عال ــه عن ــرای خدمــت ب ــز در ســال 1783 ب جون

ــن  ــال 1784 انجم ــود. در س ــی ب ــری و يونان ــی، فارســی، ع ــان دان برجســته سانســکريت، عرب زب

آســيايی بنــگال را بيــان گذاشــت. او نخســن کســی بــود کــه مطالعــه علمــی شرق را در چــار چــوب 

آکادميــک غربــی نهادينــه کــرد. لــذا پــس از نظريــه وی شرق نــه "صاحــب روايــت" بلکــه "موضــوع 

روايــت" شــد. از اقدامــات ويليــام جونــز مرکزيــت بخشــی بــه هنــد باســتان بود.2قبــل از وی تاريــخ 

رســمی هنــد در ديــوان هــا و مــدارس فارســی محــور مبتنــی بــر تواريــخ اســامی بــود و مســلمانان 

ــد،  ــی هن ــخ واقع ــز تاري ــس از جون ــتند. پ ــی دانس ــته م ــی پيوس ــنت تاريخ ــک س ــود را وارث ي خ

1 - Sir William Jones
2 - Asiatic Society of Bangal.
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سانســکريت، وداهــا و مهابهاراتــا شــدند. دوره‌هــای تاريــخ اســامی دوره هــای انحطــاط و بيگانــه 

تلقــی شــدند. در رونــد فکــری وی حافظــه تاريخــی مســلمانان از "هســته تاريخــی" بــه "حاشــيه 

تاريــخ هنــد" رانــده شــد. جونــز معتقــد بــود تمــدن هنــدوی باســتان تمدنــی شــکوفا وپــا برجاســت و 

تمــدن اســامی در هنــد تقليــدی، ايســتا وغــر خــاّق اســت. ايــن ايــده وی بعدهــا توســط جيمزميــل، 

هــری اليــوت و جــان داوســن بــه نظريــه انحطــاط  ذاتــی مســلمانان تبديــل شــد. وی هــر چنــد 

زبــان احــرام آميــز نســبت بــه تمــدن اســامی داشــت. امّــا بــذر نظريــه انحطــاط را اوکاشــت. جونــز 

ــای  ــد را در زبانه ــده هن ــرد و آين ــی ک ــته معرف ــان دوره گذش ــا آن را زب ــت امّ ــی دانس ــی م فارس

انگليســی و سانســکريت بــاز ســازی کــرد. ايــن نگــرش وی از نظــام آموزشــی از ســال 1835 م بــه 

بعــد بــه معنــای بیاعتبــار شــدن هــزاران مــن تاريخــی، علمــی مســلمانان شــد. وی ادبيــات "شرق 

زنــده" را بــه "شرق موزهــای" تبديــل کــرد. انگليســی و سانســکريت جايگزيــن زبــان فارســی شــد و 

نســخه هــای خطــی اســامی راهــی مــوزه هــا گرديــد و دانــش اســامی از بافــت اجتماعــی زنــده 

جــدا شــد. هــر چنــد جونــز هيچــگاه بطــور مســتقيم باتمــدن و فرهنــگ و زبــان فارســی مخالفــت 

ــخ از دســت صاحبانــش  ــان گذاشــت کــه تاري ــی را بني ــد مدت ــی و بلن نکــرد. بلکــه ســاختار معرفت

ــازده ســال در خدمــت  ــز حــدود ي ــدل شــد. جون ــه موضــوع مطالعــات اســامی ب ــه شــد و ب گرفت

کمپانــی هنــد شرتــی بــود و درس 47 ســالگی بــر اثــر بيــاری در هنــد در گذشــت.
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جيمز ميل1 )1773-1836(

تاريــخ دان، اقتصــاددان نظريــه پــرداز سياســی و فيلســيوف اســکاتلندی بــود او از نظريــه پــردازان 

اســتعمار انگليــس در هنــد بــود و کتــاب تاريــخ هنــد بريتانيايــي وی نقــدی شــديد عليــه فرهنــگ 

هنــد بــود و بــه توجيــه ســلطه بريتانيــا کمــک کــرد. جيمــز ميــل در ســال 1819 وارد ســاختار اداری 

کمپانــی هنــد شرقــی در ... شــد. او ســاختار اداری کمپانــی پيشرفــت کــرد و در ســال 1830 رئيــس 

بخــش مکاتبــات هنــد شــد ايــن يکــی از مهمتريــن ســمت هــای فکــری و اداری کمپانــی بــود او تــا 

زمــان مرکــش در ســال 1836 در هــان ســمت در لنــدن فعاليــت داشــت.

حلقــه تکميــل کننــده و ايدئــو لوژيــک پــروژہ ای اســت کــه بــا رابــرت آورم آغــاز شــد و شــانه‌های 

چارچــوب معرفتــی ويليــام جونزاســتوار بــود. بديــن ترتيــب کــه جونــز راميتــوان "معــار معرفــت 

آورم را مــورخ "اجرايــی قــدرت" و جيمزميــل را نظريــه پــرداز انحطــاط و مشروعيــت بخش اســتعمار 

خوانــد، وی متفکــر اســکاتلندی بــود کــه هرگــز بــه هنــد ســفر نکــرد و هيــچ يــک از زبانهای فارســی 

ــر او دهــه هــا مرجــع سياســت گــذاری و آموزشــی  ــا اث ــی و سانســکريت را نمــی دانســت امّ عرب

ــدوی، دوره  ــرد. دوره هن ــيم ک ــه دوره تقس ــه س ــد را ب ــخ هن ــل تاري ــد. جيمزمي ــا ش ــام بريتاني نظ

مســلمانان و دوره بريتانيــا وی نظــر بــه خــود را اينطــور مطــرح کــرد، دوره هنــدوی امّــا بومــی، دوره 

مســلمانان، ســياه، بيگانــه و مخــربّ و دوره بريتانيايــی دوران عقلانــی، اصــاح گــرد نجــات بخــش.

پايه حذف مسلمانان از هويت تاريخ هند

اين تقسيم بندی هنوزهم در بسياری از کتابهای درسی جنوب آسيا ديده می شود.

انديشــه هــای جيمــز مســتقيماً در سياســت هــای آموزشــی کمپانــی هنــد شرقــی، حــذف فارســی از 

ديــوان و مدرســه و جابگزينــی تاريــخ بريتانيــا محــور اثــر گذاشــت. او پــدر فکــری هــان سياســتی 

اســت کــه بعدهــا مکالــی در ســال 1835 اجرايــی کــرد. 

روايــت شکســت و گسســت حــذف حافظــه تاريخــی مســلمانان در هنــد بريتانيايــی را مــی تــوان 

نــه بــه مثابــه يــک واقعــه ناگهانــی بلکــه بــه عنــوان فراينــد تاريخــی چنــد لايــه و مهندســی شــده 

ترســيم کــرد. فراينــدی کــه از فروپاشــی اقتــدار سياســی و مهندســی شــده آغــاز شــد و بــه تخريــب 

زيــر ســاخت هــای دانشــی و نهــادی انجاميــد. و در نهايــت بــه حــذف حافظــه تاريخــی مســلمانان 

منتهــی شــد. بــا افــول تدريجــی امپراطــوری مغــول در قــرن هجدهــم مســلمانان مهــم ترين پشــوانه 

سياســی و نهــادی خــود را از دســت دادنــد. شکســت هــای نظامــی، از پلاســی )1757( تابوکســار 

ــه ای  ــه جامع ــم ب ــه حاک ــدار مغــولان، مســلمانان را از طبق ــی اقت ــراض عمل )1764( و ســپس  انق

ــا  مغلــوب تبديــل کــرد ايــن تحــول صرفــاً تغيــر حکومــت نبــود، بلکــه فروپاشــی يــک نظــام معن

بخــش بــود کــه کــه ديــن، سياســت، زبــان و دانــش را بــه هــم پيونــد مــی داد بريتانيــا پــس از تثبيت 

قــدرت، بــه خوبــی دريافــت کــه ســلطه پايــدار بــدون کنــرل روايــت تاريخــی ممکــن نيســت. از 

1 - James Mill
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ايــن رو تاريــخ اســتعماری شــکل گرفــت تاريخــی کــه در آن دوره اســامی هنــد بــه عنــوان عــر 

اســتبداد، تعصــب ورکــود تصويــر شــد و دســتاوردهای علمــی، ادبــی و نهــادی مســلمانان يــا ناديــده 

ــا تحقــر و تحريــف گرديــد. در ايــن پــروژہ شــالوده نهادهــای دانــش مــورد هجــوم  گرفتــه شــد ي

قــرار گرفــت. ايــن بــه فقــدان منابعــی چــون غــارت کتابخانــه، بــه تعطيــل کشــيدن مراکــز علمــی و 

نظــام آموزشــی و بــاز تعريــف عامرانــه تاريــخ انجاميــد. در برابــر ايــن وضعيــت جامعــه مســلمان 

دچــار چنــد پارگــی واکنشــی شــد. گروهــی ماننــد سرســيد احمــد خــان راه نجــات را در ســازگاری 

بــا نظــم اســتعماری و آمــوزش مــدرن ديدنــد و گروهــی ديگــر براحيــای ســنتهای دينــی و فاصلــه 

گــری از اســتعمار تأييــد کردنــد. لــذا ايــن شــکاف، مانــع شــکل گــری يــک پــروژہ منســجم بــرای بــاز 

ســازی هويــت تاريخــی شــد. نکتــه مهــم و کليــدی در روايــت علمــی، ايــن اســت کــه آنچــه رخ داد 

صرفــاً انحطــاط طبيعــی نبــود بلکــه نوعــی انحطــاط ســازی بــود. بديــن ترتيــب مســلمانان نــه تنهــا 

قــدرت، بلکــه حــق روايــت گذشــته خــود را نيــز از دســت دادنــد. 

ــا  ــذا ت ــود. ل ــا ب ــت شکســت مســلمانان، شکســت نظامــی، شکســت حافظــه و شکســت معن رواي

زمانــی کــه ايــن حافظــه بــاز ســازی نشــود پيامدهــای آن انحطــاط همچنــان در ســاخت هويــت، 

سياســت و دانــش مســلمانان ادامــه خواهــد داشــت.
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ــم.  ــرن نوزده ــال ق ــان فع ــان شرق شناس ــش )1813-1893( درمي ــد اتري ــرينگر1  متول ــس اش آلوي

جايــگاه خــاص دارد. او نــه نظريــه پــرداز آموزشــی ماننــد مکالــی بوردونــه تاريــخ نــگار ايدئولوژيــک 

بــه ســبک اليــوت، بلکــه چهــره کليــدی در گــرد آوری، فهرســت نويســی و انتقــال منابــع اســامی 

)فارســی و عربــی( بــه مدارهــای دانشــی جديــد بــود لــذا نقــش او را بيايــد در ســطح زيــر ســاخت 

دانشــی فهــم کــرد. او در مرحلــه ای عمــل کــرد کــه دانــش اســامی از بســر ســنتی خــود جــدا و 

ــت  ــای 1840 و 1850 مأموري ــه ه ــد. او در ده ــتعماری ش ــگاهی اس ــيوی و دانش ــام آرش وارد نظ

يافــت تــا نســخه‌های خطــی اســامی راشناســايی و تحــت نظــارت حکومــت بريتانيــا. ســامان دهــد. 

اشــپرينگر در کتابخانــه هــای هنــد بــه ويــژه در اوده و کلکتــه هــزاران نســخه فارســی و عربــی را 

شناســايی کــرد و فهرســتهای علمــی تدويــن نمــود. متــون را معرفــی و تعــداد زيــادی از مــراث علمی 

مســلمانان را بــه اروپــا منتقــل کــرد. گزارشــهای او از کتابخانــه هــای اوده از مهمتريــن اســناد نســخه 

شناســی قــرن نوزدهــم اســت. او مطالعاتــی دربــاره حديــث، ســره، تاريــخ نــگاری اســامی و متــون 

کلاســيک فارســی انجــام داد و برخــی از آثــار را تصحيــح يــا معرفــی کــرد. هــر چنــد اشــرينگر در 

بســياری از مــوارد موجــب نجــات نســخه هــا از نابــودی شــد و فهرســت او امــروز منبــع پژوهــش 

انــد. امّــا باشناســايی و انتقــال نســخه هــا بــه خــارج از هنــد کنــرل دسترســی از نهادهــای بومــی بــه 

نهادهــای دولتــی اســتعماری منتقــل شــد. بديــن ترتيــب دانــش ســنتی از بســر زنــده آمــوزش جــدا 

گرديــد و متــون در چارچــوب پژوهــش شرق شناســی بــاز خوانــی شــدند. ايــن انتقــال نوعــی جــا بــه 

جايــی اقتــدار معرفتــی بــود. وی بــا نهادهايــی مرتبــط بــود کــه در آنهــا، افــران بريتانيانــی زبــان 

ــرای اســتفاده اداری بررســی مــی شــد و دانــش  ــد و متــون اســامی ب هــای شرقــی را مــی آموختن

ســنتی بــه ابــزار حکومــت تبديــل مــی شــد. بــه ايــن معنــا کــه کار او در خدمــت "شــناخت بــرای 

کنــرل" قــرار گرفــت. وی از يــک ســو نســخه‌ها را ثبــت و معرفــی کــرد و برخــی از منابــع بــدون 

او شــايد از بــن مــی رفــت از ســوی ديگــر دانــش اســامی از حــوزه اقتــدار علــای مســلمان خــارج 

و وارد نظــام اســتعماری شــد. زبــان فارســی هــم زمــان از نظــام اداری حــذف شــده بــود و نســل 

جديــد ديگــر توانايــی دسترســی مســتقيم بــه ايــن متــون مــرا نداشــت. در نتيجــه حافظــه تاريخــی 

باقــی مانــد امّــا مرجعــت آن تغيــر کــرد. بديــن گونــه بخشــی از مــراث اســامی بــه کتابخانــه هــای 

اروپــا منتقــل گرديــد و مطالعــات اســامی غربــی  بــر پايــه منابــع اســامی هنــد شــکل گرفــت و 

ــد. از منظــر ديگــر اشــرينگر دانــش را  ــه تاريــخ اســامی هنــد گردي باعــث نــگاه شرق شناســانه ب

جمــع آوری مــی کنــد، طبقــه بنــدی مــی کنــد و آن را در شــبکه قــدرت اســتعماری قــرار مــی دهــد. 

بديــن ترتيــب مــی تــوان گفــت. اشــرينگر چهــره ای دوگانــه داشــت. وی نجــات دهنــده و فهرســت 

نــگار منابــع ارزشــمند اســامی در هنــد بــود پژوهشــگر آشــنا بازبــان هــای شرقــی و انتقــال دهنــده 

اقتــدار دانشــی از نهادهــای بومــی بــه دســتگاه اســتعماری شــد و مشــارکت کننــده در بــاز آرايــی 

1 - Aloys Sprenger
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حافظــه تاريخــی در چارچــوب شرق شناســی شــد نقــش او نــه تخريبــی مســتقيم، بلکــه ســاختاری 

و نهــادای بــود.

تومــاس بابينگتــون مکالــی1 )1859 – 1800 – سياســتمدار و مــورخ ليــرال بريتانيايــي عضــو شــورای 

ــناس  ــه شرق ش ــد2". او ن ــوزش هن ــه آم ــاب "دقيق ــنده کت ــه و نويس ــد )1834-1838( در کلکت هن

کلاســيک بــود و نــه متخصــص زبــان هــای شرقــی بلکه سياســتمدار بــود که در چــار چوب ليبراليســم 

بريتانيايــی بــه اصــاح نظــام آموزشــی هنــد پرداخــت. وی کتابــش "دقيقــه آمــوزش هنــد" را در ســال 

1835 نوشــت در ايــن ســند مکالــی چنــد پشــنهاد کــرد. آمــوزش عالــی در هنــد بــه زبــان انگليســی 

انجــام شــود، بودجــه دولــت از آمــوزش ســنتی فارســی و عربــی بــه آمــوزش انگليســی منتقــل شــود. 

ــا از نظــر فکــر وســليقه  طبقــه ای از نخبــگان هنــدی تربيــت شــود کــه از نظــر خــون هنــدی، امّ

انگليســی باشــند. دو ســال پــس از نظريــه وی در ســال )1838( فارســی از زبــان رســمی اداری کنــار 

گذاشــته شــد هــر چنــد مکالــی شــخصا کتابــی عليــه تاريــخ اســامی ننوشــت امّــا سياســت او ســه 

پيامــد ســاختاری داشــت:

 1. قطــع پيونــد زبانــی نســل جديــد بــا متــون تاريخــی بارســمی شــدن انگليســی نســل جديــد 

ــخ اســامی کلاســيک  ــدن تواري ــکان خوان ــذا ام ــه شــدند. ل ــا فارســی بيگان ــده ب ــوزش دي آم

کاهــش يافــت بديــن گونــه انتقــال طبيعــی حافظــه تاريخــی از طريــق آمــوزش مختــل شــد. 

1 - Tomas Babinglon Macauclay
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و ايــن يــک گسســت زبانــی بــود. 

2. بــی اعتبــار شــدن سرمايــه فرهنگــی مســلمانان، در ايــن فرضيــه علــا و منشــيان جايــگاه اداری 

خــود را از دســت دادنــد و سرمايــه هــای فرهنگــی قديــم بــی ارزش شــدند و مســلمانان ديرتــر 

ــر باعــث کاش ســهم مســلمانان در  ــن تغي از ديگــر گروه‌هــا وارد آمــوزش انگليســی شــدند. اي

ســاختار اداری قــرن نوزدهــم شــد. 

3. انتقــال مرجعيــت روايــت تاريخــی بــود زمانيکــه آمــوزش وپژوهــش بــه انگليســی انجــام شــد، 

تاريــخ هنــد از منظــر تاريــخ نــگاران انگليســی بــاز نويســی شــد و متــون فارســی بــه منابــع شرق 

شناســان تبديــل شــدند، روايــت تاريــخ اســامی از درون جامعــه اســامی بــه بــرون منتقــل شــد 

ايــن تغيــر نوعــی جابجايــی "مرجعــت معرفتــی بــود" وی ســاختار آمــوزش و زبــان را تغيــر داد 

و انتقــال حافظــه را دگرگــون کــرد لــذا نقــش او ســاختاری ومانــدگار ترمانــد هــر چنــد هــدف 

اصلــی او "مــدرن ســازی آموزشــی" و کار آمــد ســازی سيســتم حکومتــی اســتعمار بــود. امّــا او بــه 

برتــری تمــدن اروپايــی بــاور داشــت. مکالــی پــروژہ اختصاصــی بــرای اســام طــرح نکــرد ليکــن 

پيامدهــای ناگــواری را بــرای جامعــه اســامی بوجــود آورد نتيجــه کاروی منجربــه گسســت در 

انتقــال حافظــه تاريخــی، بحــران سرمايــه فرهنگــی و عقــب ماندگــی نســبی در ســاختار اداری 

ــی انگليســی  ــا جايگزين ــی ب ــود. مکال ــد ب ــر نظــام آموزشــی هن ــد. وی معــار تغي ــد گردي جدي

ــرد و  ــف ک ــلمانان را تصني ــی مس ــه فرهنگ ــر داد و سرماي ــدرت را تغي ــان ق ــی، زب ــای فارس بج

انتقــال طبيعــی حافظــه تاريخــی اســامی را مختــل کــرد. بنابــر ايــن نقــش او در حــذف حافظــه 

ــی و  ــام داناي ــاختاری در نظ ــت س ــاد گسس ــه ايج ــع، بلک ــتقيم مناب ــب مس ــه تخري ــی ن تاريخ

آمــوزش مســلمانان بــود.
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منابع:
گــزارش مهــم دربــاره وضعيــت مســلمانان پــس از 1857 کــه نشــان دهنــده نــگاه امينــی بريتانيــا  •

بــر جامعــه مســلمان هنــد اســت.

• One the Education of the people of India (1938) 

• Charles E. Travelyan.

• Resolution on Education Policy (1838) 

• Willian Bentinck

• The Indian Musalans (1871) 

• Willian Wilson Hunter.

• The History of British India 

• James Mill.

• Separatism Among India Muslims (1974)

• Legacy of the Divided Nalion 1997

• Mushirul Hasan

• Aligharh’s First Generation 1978

• David Lelyneld

• Orientalism (1978)

• Edmard Said

• Awadh in Revolt (1984)

• Rudrangshu Mukherjee

• The sepoys and company (1955)

• Seema Alavi





تذکرۃ الالقاب هندوستان
درآمدی بر ترتیب و اختصاص عناوین، خطابات و القاب رجال و بانوان و دولت‌مردان 

هندوستان در قرون هجدهم و نوزدهم میلادی - بخش سوم

محمّد‌رضا بهزادی

در ششــمین شــاره‌ از فصلنامــه، مقدماتــی از تنظیــم و ترتیــب دفاتــر القــاب نامــه و چگونگــی تدویــن 

آنهــا در دوران کمپانــی هنــد شرقــی در شــبه قــاره هنــد را بیــان کــردم.

 در شــاره پیشــین، بــه معرفــی از یکــی از مهمتریــن منابــع شــناخت ترتیــب رجــال و بانــوان دیوانــی 

شــبه قــاره بــر اســاس نــام و القــاب، یعنــی کتــابِ نمایــه بــه عناویــن، آنگونــه کــه در دفاتــر القــاب نامــه 

و فرمهــای نشــانی و شناســایی ضبــط و ثبــت گردیــده اســت، اثــر مرحــوم پروفســور ســید اخــر الهــی 

ــه در شــاره‌های بعــدی  ــد را دادم ک ــن نوی ــم و ای ــادی( پرداخت ــه ســال ۲۰۰۴ می ــی ب ــذی )متوف ترم

نورنامــه، ایــن کتــاب را ترجمــه و بــه صــورت بخش‌هــای مجــزا امــا در امتــداد هــم بیــاورم.

 ایــن وعــده، جامــه عمــل پوشــید و اینــک در ایــن شــاره بخشــی از ایــن کتــاب کــه ترجمــه و ویراســت 

گردیــده را تقدیــم نــگاه خواننــدگان و علاقمنــدان و پژوهنــدگان علــم القــاب و رجــال شناســی و تبــار 

ــه  ــی و گنجین ــد شرق ــی هن ــاب و نشــانی کمپان ــر الق ــر اســاس دفات ــن اســامی ب ــم. ای پژوهــی می‌نمای

اســناد فارســی در دپارتمــان فارســیِ کموانــی هنــد شرقــی در فاصلــه ســالهای ۱۷۹۸ تــا ۱۸۸۵ میــادی 

تنظیــم شــده و قاعدتــا بایســتی ربــط معنــاداری بــا اســناد محفــوظ در آرشــیو ملــی هنــد کــه از سراسر 

شــبه قــاره هنــد و دیگــر ممالــک نظیــر ایــران و حواشــی خلیــج فــارس و حتــی مــر و دیگــر ســو از 

جنــوب و جنــوب شرق آســیا و حتــی شــال هندوســتان و جنــوب چیــن بــه دفــر ایــن اداره در کلکتــه 

ــغ و دقــت نظــر  ــی دری ــن، از کوششــهای ب ــن ترجمــه و تدوی می‌رســیده اســت، داشــته باشــد. در ای

ــت از ایشــان  ــن جه ــردم و از ای ــره ب ــی بســیار به ــر علیرضــا علیمردان ــی، دک ــکار گرام دوســت و هم

بســیار سپاســگزارم. ایــن القــاب و اســامی شــامل اســامی هنــدی و ایرانــی و عربــی اســت و در برخــی 

مــوارد نــام شــهرها و ایــالات مختلــف ایــن مناطــق نیــز در آن ذکــر گردیــده اســت. همچنیــن در مقابــل 

اســامی، برخــی شــاره‌ها نیــز آمــده اســت کــه بایســتی مربــوط بــه شــاره اســناد یــا تکــرار ایــن نام‌هــا 

ــن  ــی ای ــش منبع‌شناس ــه بخ ــوط ب ــداد مرب ــن اع ــدادی از ای ــن تع ــد. همچنی ــا باش ــاب نامه‌ه در الق
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تصویر شماره 1: صفحه نخست کتابِ نمایه به عناوین، آنگونه که در دفاتر القاب نامه و 
فرمهای نشانی و شناسایی ضبط و ثبت گردیده است، اثر پروفسور سید اختر الهی ترمذی.



تذکرة الالقاب هندوستان ■ 73

کتــاب اســت کــه در انتهــای ترجمــه‌ی آخریــن بخــش از ایــن سلســله مقالــه خواهنــد آمــد. ترجمــه 

ــبه‌قاره  ــناد ش ــی اس ــت نویس ــبی در فهرس ــت‌افزار مناس ــد دس ــه می‌توان ــن مجموع ــار ای و انتش

ــدی  ــر هن ــدی وغی ــال هن ــر رج ــه دقیق‌ت ــایی هرچ ــگران در شناس ــر پژوهش ــوده و یاری‌گ ــد ب هن

ــی،  ــای ســید رضــا رضائ ــا همــکاری آق ــز ب ــن شــاره نی ــدرج در ای ــر من در آن دوران باشــد. تصاوی

ــه از ایشــان  ــده ک ــه دســت آم ــی کاخ گلســتان ب ــراث جهان ــه می ــه مجموع ــوال آلبوم‌خان ــن ام امی

سپاســگزارم.  ایــن تصاویــر بــرای نخســتین بــار اســت کــه منتــر می‌شــوند.  

A 
اعزالدولــه )عربــی: بــا افتخارتریــنِ در دولــت(، اقتدارجنــگ )فارســی: نیرومنــد در جنــگ(، بهــادر، 

ــاد، ۶۹، ۱۵۱؛ ۷۱، ۲۶۹. از حیدرآب

ــی شــاه، پادشــاه  ــر ارشــد و نایب‌الســلطنه فتحعل ــات ۱۸۳۳(، پ ــد ۱۷۸۳ - وف ــرزا )تول ــاس می عب

ایــران )۱۷۹۷-۱۸۳۴(، ۶۹، ۸، ۳۵، ۲۸۷؛ ۷۱، ۱۱۲؛ ۷۲، ۳۲۷، ۳۲۸؛ ۷۴، ۳۹، ۴۰؛ بــرادر زن فتح‌اللــه 

خــان، ۷۳، ۳۱۰؛ ۷۶، ۲۳۸. )او پیــش از پــدرش درگذشــت: مــرگ او ضایعــه‌ای بــزرگ بــرای کشــورش 

بــود، اگرچــه نتوانســت از تجــاوزات روســیه جلوگیــری کنــد(.

عبــاس قلــی خــان، امیــن الدولــه، مبارزالملــک، مقرب‌الســلطان، خــان خانــان، بهــادر، نــرت جنــگ، 

پــر منیرالدولــه پتنــه، ۶۹، ۱۰۰، ۲۳۴، ۳۲۸؛ ۷۱، ۱۰۷؛ ۷۲، ۱۸۰؛ ۷۳، ۱۳۲؛ ۷۴، ۲۳۹؛ ۷۶، ۸۲.

عبــاس قلــی خــان )نیــز محمــد عبــاس خــان نامیــده می‌شــود(، حســام الدولــه، معین‌الملــک، بهــادر 

مظفــر جنــگ، از دهلــی، )یکــی از شــخصیت‌های اصلــی دربــار دهلــی(، ۶۹، ۱۸۳، ۲۷۹؛ ۷۲، ۲۷۷؛ 

۷۳، ۲۷۲؛ ۷۶، ۱۹۸، ۱۹۹.

--، پسرش، نک: احمد قلی خانِ دهلی.

عبــاس شــکوه، میــرزا، بهــادر، پــر ســکندر شــکوهِ دهلــی )وفــات ۱۸۳۸(؛ ســاکن لکهنــو، ۶۹، ۲۷۴؛ 

.۱۰۹ ،۷۱

عبدالعلــی خــان، میــر ســید، معــروف بــه میــر منگــو، از لکهنــو؛ ســاکن بنــارس؛ پــر قاســم علــی 

خــان، ۶۹، ۱۰۴، ۱۹۳، ۲۳۶؛ ۷۱، ۱۰۸؛ ۷۲، ۲۰۳؛ ۷۴، ۲۱۱.

عبدالله خان، نظام الدوله )پیشتر امین الدوله(، پسر ارشد محمدحسین خانِ ایران، ۶۹، ۳۹.

عبدالله خان، نواب، نک: محمد عبدالله خان.

عبداللــه خــان، ســید، بهــادر، پــر قاســم علــی خــان، نــواب، از لکهنــو؛ ســاکن بنــارس، ۶۹، ۶۸، ۱۹۳، 

۳۳۳؛ ۷۲، ۲۸؛ ۷۳، ۱۶۸؛ ۷۴، ۴۶۰؛ ۷۶، ۱۱۴.

عبدالله خان، نواب، نخستین پسر علی محمد خانِ رامپور، ۷۱، ۲۷۹؛ ۷۲، ۲۶۰؛ ۷۴، ۱۳۶.

عبدالعزیــز خــان، رســاله‌دار و مال‌گــزار در شــاهجهانپور، نامــه تومــاس هربــرت مــادوک مــورخ ۱ 

ــه او، ۷۳، ۲۴۰؛ ۷۶، ۱۷۳. ــن ۱۸۴۱؛ ب ژوئ
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عبدالحی، میر، )از پتنه(، ۶۹، ۹۷.

عبدالحسین خان، امین الدوله، دومین پسر محمدحسین خانِ ایران، ۶۹، ۳۹.

عبدالکریم، میرزا، نجیب‌زاده شاه ایران، ۶۹، ۳۷، ۲۸۹؛ ۷۱، ۱۹، ۱۱۲، ۲۲۶؛ ۷۲، ۳۲۱؛ ۷۴، ۴۶، ۴۷.

عبدالکریم، مولوی، میرمنشی در کلکته، ۷۳، ۹۴؛ ۷۶، ۴۷.

عبدالکریــم یاقــوت خــان، ســیدی، بهــادر )از ســاچین؛ او پــر و جانشــین ابراهیــم محمــد یاقــوت 

خــان بــود کــه در ۱۸۵۳ درگذشــت(، ۶۹، ۱۳۲.

عبدالخالق، پسر تیپو سلطانِ میسور )۱۷۸۲-۹۹(، ۶۹، ۱۴۸، ۲۵۵؛ ۷۱، ۸۴؛ ۷۲، ۱۳۲؛ ۷۴، ۳۰۰.

عبداللطیــف خــان جامــی، وزیــر تیمــور شــاه درانــیِ افغانســتان )۱۷۷۲-۹۳(، ۶۹، ۱۸۸: ۷۱، ۱۱۱؛ ۷۲، 

۳۱۶؛ ۷۳، ۳۱۶؛ ۷۴، ۵۵؛ ۷۶، ۲۴۳، ۲۴۴.

عبداللطیــف خــان شوشــری، میــر، بــرادر محمدجعفــر، میــر، از حیدرآبــاد، ۶۹، ۱۵۱، ۲۵۷، ۳۱۳؛ ۷۱، 

۴۳، ۱۰۷؛ ۷۲، ۹۶، ۲۳۹؛ ۷۴، ۱۶۵، ۳۵۹.

عبدالمجید، شاه حاجی )از دهلی(، ۶۹، ۳۴۹؛ ۷۳، ۲۸۸؛ ۷۶، ۲۱۵.

عبدالمطلب، شریف، پسر شریف غالب، پسر مساعدِ مکه، ۶۹، ۳۴، ۲۸۵؛ ۷۱، ۴۰۲؛ ۷۲، ۵۲.

عبدالقــادر خــان، از بریلــی، پــر ســعادت یــار خــان، نــوۀ محمــد یــار خــان، نبیــرۀ حافــظ رحمــت 

خــان؛ نامــه آقــای تورنتــون در ۱۸۴۴ بــه او، ۷۵، ۲۹.

عبدالقــادر خــان، مولــوی )از بنــارس(، )اهــل اوده، در خدمــت امیــت رائــو از طــرف کمپانــی، بــا 

دریافــت ۵۰۰ روپیــه در مــاه(؛ )منصــف دیوانــی عدالــت در بنــارس؛ مأمــور بــه نپــال بــرای انعقــاد 

قــرارداد تجــاری و حــل اختــاف بیــن نپــال و چیــن(، ۶۹، ۶۵، ۱۰۳، ۲۳۵، ۳۲۶، ۳۳۱؛ ۷۱، ۱۰۸؛ ۷۲، 

۲۹؛ ۷۳، ۱۶۰؛ ۷۴، ۴۵۹؛ ۷۶، ۱۰۸.

عبدالرحیم، مولوی، معلم و مترجم در مدرسۀ کلکته، کلکته، ۷۳، ۹۷؛ ۷۶، ۵۱.

ــل  ــدی در ۱۲ آوری ــل( افغانســتان، دریافــت نشــان CSI در راولپن ــر )کاب عبدالرحمــن )خــان(، امی

ــه  ــل ب ــر کاب ــوان امی ــه عن ــل ب ــه ۱۸۸۵؛ )در ۱۸۸۱ در کاب ــان GCSI در ۱۶ م ــت نش ۱۸۸۵؛ دریاف

رســمیت شــناخته شــد(؛ از بســتگان شــجاع‌الملک؛ پاســخ نامــه فرمانــدار کل مــورخ ۳۱ اکتــر ۱۸۴۳ 

ــه او، ۷۵، ۵؛ ۷۶، ۲۴۴. ــاب ب خط

عبدالرحمــن خــان، معــاون کمیــر فرخ‌آبــاد، ۷۳، ۲۲۷؛ ۷۶، ۱۶۴، معــاون کمیــر پیلی‌بیــت؛ پــر 

غــام محمــد خــان؛ نامــه مــورخ ۲۸ دســامبر ۱۸۴۴ بــه او، ۷۵، ۳۰.

عبدالرحمــن خــان، نــواب، اســد الدولــه، ممتازالملــک، بهــادر، هزبــر جنــگ، رئیــس جهجّــر، 

نــواب(، ۷۲، ۲۸۶؛ ۷۵، ۱۹، ۵۰. فیــض علــی خــان،  پــر  )بزرگ‌تریــن 

ــرادر ناتنــی کوچکــر تونکــو حســین،  عبدالرحمــن شــاه، ســلطان، پــر محمــد شــاه، ســلطان، و ب

ــور، ۷۱، ۲۴۳؛ ۷۲، ۶۱. ــم جوه حاک

عبدالرسول خان، شیخ، والی بوشهر، ۶۹، ۲۸۷؛ ۷۱، ۱۰۴؛ ۷۲، ۶۹؛ ۷۴، ۴۰۳.



تذکرة الالقاب هندوستان ■ 75



76 ■ نورنامه شماره8−زمستان 1404

عبدالرزاق احمد، از بصره، ۷۳، ۴۷؛ ۷۶، ۱۳.

عبدالصمــد خــان، جــال الدولــه، بهــادر، مســتقل جنــگ، رئیــس دوجانــه، ۶۹، ۱۸، ۱۸۴، ۲۷۹، ۳۴۹؛ 

۷۱، ۱۱۰؛ ۷۳، ۲۷۹؛ ۷۶، ۲۰۷؛ بــا رضایــت دولــت رائــو ســندهیا بــا ۵۰۰ ســواره بــه لــرد لیک پیوســت؛ 

ــا  ــرای انگلیس‌ه ــواره ب ــن ۲۰۰ س ــه شرط تأمی ــی ب ــر دائم ــورت جاگی ــه ص ــه( را ب ــا )مهران هاریان

ــن  ــرد و در ۲۵ ژوئ ــذار ک ــه آن را واگ ــرد، ۷۲، ۳؛ ۷۴، ۲۹۳؛ )داوطلبان ــت ک ــاز دریاف ــورت نی در ص

۱۸۱۱، واگــذاری روســتاهای دوجانــه و مهرانــه و تپــه باهــو نهــار جــول را دریافــت کــرد، در ۱۸۲۵ 

درگذشــت(.

--، پسرانش، نک: دنده خان و غلام محمد خان.

--، وکیلش، نک: جای سوك رای، لالا.

عبدالصمد خان، نواب، بهادر، دلیر جنگ، رئیس ماچلی‌بندر، مسول‌پاتم، ۶۹، ۳۱۲؛ ۷۶، ۲۱.

عبدالوهــاب خــان، بــرادر نــواب والاجــاه )محمدعلــی خــان( از آرکات؛ جاگیــردار چیتــور؛ )همچنیــن 

چاندراگیــری را در اختیــار داشــت کــه بــه زور توســط حیدرعلــی گرفتــه شــد، امــا بعــداً بازگردانــده 

شــد(، ۶۹، ۱۲۶، ۲۴۸؛ ۷۱، ۱۰۴؛ ۷۲، ۸۸؛ ۷۴، ۳۷۲.

ابدهوت سینگ، بابو، از ساران و چمپاران، ۶۹، ۲۳۳؛ ۷۱، ۲۷۵؛ ۷۲، ۱۷۳؛ ۷۳، ۱۴۱؛ ۷۴، ۲۴۷.

--، پسرش، نک: تیله‌دهاری سینگ.

ابهــی چنــد، سِــث، از مرشــدآباد، )پــر ســواروپ چنــد، در ۱۲ اکتــر ۱۸۲۱ درگذشــت(، ۶۹، ۶۴، ۹۱، 

۲۲۹، ۳۲۱؛ ۷۲، ۱۸؛ ۷۴، ۴۷۲.

--، پسرش، نک: دهوکل چند، سِث، از مرشدآباد.

ــور، ۶۹، ۱۵۴، ۱۹۳، ۲۵۸؛ ۷۱، ۲۷۱؛ ۷۲، ۱۱۹؛ ۷۴،  ــا ناگپ ــا، از سرای کلا در چوت ــینگ، راج ــرام س ابه

.۳۱۹

ــوان  ــه عن ــی ب ــوت پوتل ــه ک ــری؛ در ۱۸۰۳، پرگن ــس که ــادر، رئی ــا، به ــینگ شــکاوت، راج ــی س ابه

جاگیــر بــه او اعطــا شــد، ۶۹، ۱۷، ۱۸۱، ۲۷۶، ۳۵۰؛ ۷۱، ۲۷۹؛ ۷۲، ۴؛ ۷۴، ۱۱۳؛ ۷۶، ۲۰۲؛ همــراه آقــای 

ــوگان؛ ۷۴، ۴۹۴. ل

--، پسرش، نک: بختیار سینگ، کانوار )کونوار(.

ابوسعید، میرزا، از دهلی، ۷۵، ۴۸.

ابوطالــب خــان لندنــی، میــرزا، بهــادر، از لکهنــو، ۶۹، ۱۷۲، ۲۷۱، ۳۴۵، ۳۴۶؛ ۷۱، ۲۷۸؛ ۷۳، ۱۸۵؛ ۷۶، 

.۱۳۱

--، پسرش، نک: محمد مهدی خان، حاجی میرزا، از لکهنو.

ابوطالــب، میــر، مختــار محمــد صــادق گلســتانه، میــر، از )بــوردوان، بنــگال غربــی(، ۶۹، ۳۱۸؛ ۷۳، 

۱۸۴؛ ۷۶، ۴۰.

ابوالمظفــر )عربــی: پــدر پیروزمنــد(، لقــب غازی‌الدیــن حیــدر، نــواب وزیــر، و سراج‌الدیــن محمــد 
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بهــادر شــاه.

ابوالنصر )عربی: پدر پیروزی(، لقب محمد اکبر شاه.

ابوالقاســم خــان، نــواب ســید، معــروف بــه میــر منگلــی، پــر مبارک‌الدولــه، بــرادر بابرعلــی خــان، 

ناصرالملــک و میــر مهــدی، دایــی زین‌الدیــن علــی خــانِ مرشــدآباد، ۶۹، ۶۰، ۹۶، ۲۳۲، ۳۲۴؛ ۷۱، ۳۹، 

۲۷۳؛ ۷۲، ۲۱، ۱۶۴، ۱۶۸؛ ۷۳، ۱۲۰، ۱۲۱، ۱۲۲؛ ۷۴، ۲۵۸؛ ۷۶، ۷۶.

--، پسرش، نک: صفدرعلی خان، نواب، از مرشدآباد.

ابوالقاســم خــان، ســید، نجم‌الدولــه، مختارالملــک، بهــادر حســام جنــگ، از دهلــی و لکهنــو، ۶۹، ۶۶، 

۱۷۱؛ بــرادرزاده مختارالدولــه، نــواب، از اوده، ۶۹، ۲۷۲، ۳۴۶.

--، پسرش، نک: ابوالقاسم خان، محمد‌رضا خان، سید، از دهلی.

ابوالقاســم خــان، ســید، معــروف بــه میــر عــالم بهــادر، )پــر میــر ســیدرضا؛ وکیــل نظــام حیدرآبــاد 

ــر از ۱۸۰۴؛ در ۱۸۰۸ درگذشــت(، ۶۹، ۱۵۲، ۲۵۷، ۳۱۳؛ ۷۱، ۳۶؛ ۷۲، ۹۷؛ ۷۴، ۳۵۷. و وزی

ابوالقاسم خان محمد رضا خان، نک: محمدرضا خان.

ــن  ــاه اوده و سراج‌الدی ــاه، پادش ــی ش ــد امجدعل ــب محم ــد(، لق ــدر پیروزمن ــی: پ ــر )عرب ابوالمظف

ــادر شــاه. محمــد به

آچِت سینگ، نک: جیت سینگ.

اچه‌ای میان، نک: حسن علی خانِ مرشدآباد.

آچین، شمال غرب سوماترا، اندونزی، تا ۱۸۷۳ دولتی مستقل، اکنون استانی است.

--، پادشاه آچین، نک: علاءالدین جوهر عالم، شاه.

آدام، جــان، )۱۷۷۹-۱۸۲۵(، معــاون منشــی در دپارتمان‌هــای محرمانــه و سیاســی، ۱۸۰۴؛ منشــی در 

دپارتمان‌هــای محرمانــه، خارجــی و سیاســی؛ ۱۸۱۲؛ منشــی خصوصــی در ۱۸۱۷، و منشــی سیاســی 

لــرد هســتینگز؛ عضــو شــورای عالــی، ۱۸۱۹-۲۵؛ سرپرســت فرمانــداری کل، ۱۳ ژانویــه ۱۸۲۳ تــا ۱ 

اوت ۱۸۲۳، در ۴ ژوئــن ۱۸۲۵ درگذشــت، ۷۲، ۱۳، ۷۷؛ ۷۳، ۱۳۴؛ ۷۴، ۳۴، ۳۹۱؛ ۷۶، ۸۳.

افندی، نک: محمد شریف الحسنی الحسینی.

افغانستان، )پادشاهی مستقل در آسیا(.

--، آخوند، ملاهای افغانستان، نک: صاحب‌الدینِ قندهار.

ــان،  ــیرعلی خ ــاه، ش ــود ش ــان، محم ــد خ ــن، دوســت محم ــک: عبدالرحم ــتان، ن ــرای افغانس --، ام

ــاه. ــان ش ــی و زم ــاه دران ــور ش ــجاع‌الملک، تیم ش

ــان،  ــد خ ــو محم ــان، دی ــان، دلاور خ ــادر خ ــان، به ــد خ ــا محم ــک: عط ــتان، ن ــان افغانس --، رئیس

فیض‌اللــه، قاضــی؛ جبــار خــان نــواب؛ محمــد زمــان خــان، نــور محمــد خــان، ســید، و صدیــق خــان؛ 

میــر.

--، رئیس هرات در افغانستان، نک: کامران شاه.
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--، رئیس قندوز در افغانستان، نک: محمد مراد بیگ، میر.

--، حاکم اناردره در افغانستان، نک: شمس‌الدین خان.

--، حاکم خیل هوتک در افغانستان، نک: سلطان خان.

--، حاکم خیل توخی در افغانستان، نک: سردار خان.

--، مفتی افغانستان، نک: ملا شمس.

--، ملاهای افغانستان، نک: محمد خان.

--، منشی در افغانستان، نک: گرامی خان، میرزا.

--، وزیران اعظم افغانستان، نک: فتح محمد خان و شیر محمد خان.

ــح جنــگ، جهــان اخــر، صفــدر جنــگ، شــیر دل  ــک: اکــر خــان، فت --، شــاهزادگان افغانســتان، ن

خــان و عثــان شــاه.

ــی نظــر خــان، کهــن‌دل خــان،  ــی، خدای ــر خــان لوهان ــک: امی --، ســاکنان برجســتۀ افغانســتان، ن

ــی. ــا، سروَر خــان لوهان ــر خــان جامکــش پی ــی، منی محمدعل

--، رئیس کنکان در افغانستان، نک: خدایار خان.

--، سرداران افغانســتان، نــک: مهــر دل خــان، محمــد افضــل خــان، ســی‌آی‌ای، محمــد عــالم خــان، 

محمــد ابراهیــم خــان، محمــد شریــف خــان، محمــد عثــان خــان، رحــم دل خــان، شــیرعلی خــان، 

ســلطان محمــد خــان و ولــی محمــد خــان.

--، تاجران در افغانستان، نک: خیرالدین، ملا، و رحیم شاه، ملا.

-- وکیل امیر هرات در افغانستان، نک: حسین علی خان، سید.

آفرین علی خان، بهادر، از لکهنو، ۶۹، ۳۴۶؛ ۷۳، ۱۸۸؛ ۷۶، ۱۳۴.

آفتــاب علــی خــان، پــر عنایــت علــی خــانِ لکهنــو و نــوۀ شــجاع‌الدوله، نــواب اوده، ۷۳، ۱۹۷؛ ۷۶، 

.۱۴۲

افضل الدوله )عربی: برگزیده در دولت(، لقب تهنیت علی خان، میر، نظام حیدرآباد.

افضل‌الدیــن خــان، میــر، پــر و جانشــین ناصر‌الدیــن خــان، میــر، رئیــس ســورتَ، ۷۱، ۱۴؛ ۷۲، ۷۹؛ 

.۳۸۷ ،۷۴

افضل‌الملک )عربی: برگزیده در کشور(، لقب سرگرد جان بیلی.

اگــر ســینگ، راجــا، پــر رام ســاران، )در ۱۸۶۰ بــر مســند نالاگــره نشســت، در ۱۸۷۶ درگذشــت(، 

۷۴، ۹۰؛ ۷۶، ۲۲۶.

آقاخــان محلاتی،]آقــا حســنعلی شــاه حســینی آقــا خــان اول[ دامــاد شــاه ایــران )فتحعلــی شــاه(، 

.۴۰ ،۷۴

آقا میر، نک: سید محمد خانِ لکهنو.

آگوری برهر، املاک پیشین در ناحیه میرزاپور.
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تصویر شماره 3: مجلس مشورتی برخی مقامات هندی، انگلیسی و ایرانی در بمبئی؛ در تصویر محمدعلی 
خان سرتیپ دوم علاء السلطنه )پدر حسین علاء( کارپرداز دولت ایران در هند و بمبئی در عصر ناصری، 

سر جان الیس از اجزای مجلس شورای کلکته، شمس الامراء رئیس کل عساکر نظام حیدرآباد، مختارالملک 
سالار جنگ وزیر مملکت دکن و حیدرآباد به همراه برخی دیگر از رجال دیده می‌شوند. 
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--، زمیندار آن، نک: ران بهادر ساهی.

آگره، استان، ناحیه، شهر و تحصیل در اوتار پرادش.

--، جاگیردار در آن، نک: دلیر علی، میر.

--، میرمنشی‌های معاون فرماندار آن، نک: غلام غوث، خواجه و صدرالدین، خواجه.

--، منشی در دولت آن، نک: سید محمد.

--، ساکنان آن، نک: هار سهاى رای و کاشی رام رای.

--، صراف آن، نک: لکشمی چند.

آهیلیــا )همــر( پیشــامبر پاندیــتِ بنــارس، ۶۹، ۶۷، ۱۵۵، ۲۵۶، ۳۱۰، ۷۱، ۲۷۵؛ ۹۲، ۳۳؛ ۷۳، ۱۶۱؛ ۷۴، 

۴۵۴؛ ۷۵، ۳۶، ۶۴؛ ۷۶، ۱۰۸.

احمد، سید، امام مسقط، ۶۹، ۲۸۵؛ ۷۲، ۶۶؛ ۷۴، ۴۱۱.

--، پسرش، نک: سعید، امام مسقط.

احمــد، الســید، پــر علــی، الســید، المنصــور باللــه، رئیــس یمــن؛ مقیــم صنعــا، ۷۱، ۱۹۲، ۲۶۷؛ ۷۲، 

۵۵؛ ۷۴، ۴۲۳.

احمدعلی، میر، از پتنه، ۶۹، ۳۲۶.

ــر اول  ــر و وزی ــگ، پ ــت جن ــادر، صول ــک، به ــه، نجم‌المل ــمس الدول ــواب، ش ــان، ن ــی خ احمدعل

ــد، ۶۹، ۱۰۹، ۲۳۸، ۳۳۴؛ ۷۱، ۲۷۶. ــارس ش ــاکن بن ــر اوده؛ س ــواب وزی ــان، ن ــی خ ــعادت عل س

--، پسرش، نک: مبارز الدوله.

--، همسرش، نک: فاطمه بیگم.

احمدعلــی خــان، التمغــه‌دار، پالامــو، )چوتــا ناگپــور، بیهــار(، ۶۹، ۱۵۴، ۲۵۸؛ ۷۱، ۲۷۵؛ ۷۲، ۱۶۸؛ ۷۴، 

.۲۵۲

ــه، بهــادر، ذوالفقــار جنــگ، نایــب ناظــم  ــواب ســید، امیرالملــک، شــمس الدول ــی خــان، ن احمدعل

داکا، )درگذشــت ۱۸۳۴(؛ ۶۹، ۸۷، ۲۲۷، ۳۲۵؛ ۷۱، ۲۷۲.

--، پسرانش، نک: امجد علی خان و جلال‌الدین محمد خانِ داکا.

احمدعلی خانِ )دهلی(، ۶۹، ۲۷۹.

احمدعلی خان، میرزا، از لکهنو، ۶۹، ۳۴۵.

احمدعلی خان، نواب، از لکهنو، ۷۳، ۱۷۸؛ ۷۶، ۱۲۴.

ــگ،  ــت جن ــادر، محب ــاه، به ــه، والا ج ــام الدول ــک، احتش ــید، برهان‌المل ــواب س ــان، ن ــی خ احمدعل

ــواب، و  ــان، ن ــی خ ــن عل ــر زین‌الدی ــرادر کوچک ــگال، ۱۸۲۱-۲۴(، ۶۹، ۹۶، ۲۳۲، ۳۲۴؛ ب ــم بن )ناظ

ــی خــان، ۷۱، ۳۰، ۲۷۴. ــر عل ــر باب ــن پ دومی

--، پسرش، نک: مبارک علی خان، سید.

--، همسرش، نک: نجیب‌النساء بیگم.
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احمدعلی خانِ )پتنه(، ۶۹، ۹۹.

ــور، ۶۹، ۱۶۷، ۲۶۶، ۳۴۰؛ ۷۱،  ــواب، بهــادر، پــر محمدعلــی خــان، رئیــس رامپ احمدعلــی خــان، ن

۱۲، ۹۳، ۲۷۹؛ ۷۲، ۳۸؛ ۷۳، ۲۳۲؛ ۷۴، ۱۳۱، ۱۳۳، ۴۴۷؛ ۷۵، ۵۷؛ ۷۶، ۱۶۵، ۱۶۸؛ نــوۀ فیــض اللــه خــان، 

.۲۶۲ ،۷۲

--، مأمورالمهام او، نک: غلام حسین خان، از رامپور.

--، مادرش، ۷۱، ۱۲؛ ۷۲، ۲۶۱.

--، وکیلش، نک: نورالنبی، مولوی سید.

ــه، شمشــیر جنــگ منــدل، نوشــیروانی، پــر محمــدی خــان،  ــواب، رکــن الدول احمدعلــی خــان، ن

پرگنــه کرنــال را تــا زمــان مرگــش در ۱۸۶۷ در اختیــار داشــت(؛ نامــه سســیل بیــدون مــورخ ۲۷ اوت 

ــه او؛ ۷۶، ۲۱۳. ۱۸۶۰ ب

احمداللــه خــان، نــواب، منتظــم الدولــه، انتظام‌الملــک، عظیــم جــاه بهــادر، نبی‌یــا‌ر جنــگ، )بــرادر 

و جانشــین ظاهــر الدولــه آرکات، ۸۹-۱۸۷۹(، ۷۴، ۳۶۶.

احمــد بخش‌خــان، نــواب، فخــر الدولــه، دلاور الملــک، بهــادر، رســتم جنــگ، رئیــس لوهــارو، )پــر 

میــرزا عــارف جــان بیــگ(؛ توصیــه او بــرای اعطــای پرگنــه بهیتــان باســایی و ســالیانه ۵۰۰۰ روپیــه 

بــه فیــض اللــه بیــگ خــان، ۶۹، ۱۶؛ توصیــه او بــرای اعطــای پرگنــه هاتیــن و ســالیانه ۵۰۰۰ روپیــه 

بــه فتح‌اللــه بیــگ خــان، ۶۹، ۱۶؛ وکیــل رائــو راجــا بختیــار ســینگِ الــور؛ بــه لــرد لیــک پیوســت؛ در 

محــاصره بهاراتپــور شرکــت کــرد؛ ۱۶ محــال، از جملــه فیروزپــور و کیشــان‌گره، را بــه صــورت دائمــی 

بــه شرط تأمیــن ۵۰ اســب در صــورت نیــاز دریافــت کــرد، ۶۹، ۱۷، ۱۸، ۲۶، ۱۸۱، ۱۸۲، ۲۷۶؛ ۷۱، ۲۸۰؛ 

۷۲، ۳، ۴، ۵؛ ۷۳، ۲۷۹؛ ۷۴، ۱۰۶، ۴۹۳، ۴۹۱، ۴۹۵؛ ۷۶، ۲۰۶.

--، پسرانش، نک: امین‌الدین خان، شمس‌الدین خان، و ضیاء‌الدین خان.

احمد بخش خان، منشی، از فرخ‌آباد، ۷۱، ۱۶۹؛ ۷۳، ۲۳۴.

احمــدی بیگــم، دخــر هدایــت علــی خــان، نــواب، معــروف بــه جهائــو لعــل پتنــه، ۶۹، ۳۲۶؛ ۷۳، 

۱۳۲؛ ۷۶، ۸۲.

احمد حسین خان، سید، جاگیردار در پتنه، ۶۹، ۳۲۶.

احمد کبیر، حافظ، امین در مدرسه کلکته، کلکته، ۷۳، ۹۷؛ ۷۶، ۵۱.

احمد منصور، سید، رئیس یمن، با مرکزیت صنعا، ۶۹، ۲۸۵، ۲۸۷.

احمد پاشا، حاجی، محافظ مکه، ۷۲، ۵۱؛ ۷۴، ۴۲۸.

ــر  ــی(، پ ــنگ، )از دهل ــر س ــادر، ظف ــک، به ــه، امیرالمل ــام الدول ــواب، صمص ــان، ن ــی خ ــد قل احم

ــت  ــاه دریاف ــه در م ــی؛ مســتمری ۲۰۰ روپی ــار دهل ــی در درب ــی خــان، )شــخصیت اصل ــاس قل عب

می‌کــرد(، ۶۹، ۱۸۳؛ ۷۱، ۲۸۰؛ ۷۲، ۲۷۷؛ ۷۳، ۲۷۱؛ ۷۴، ۹۸؛ ۷۶، ۱۹۸.

احمد رضا خان، نواب، پسر غلام رضا خانِ لکهنو، ۶۹، ۳۴۶؛ ۷۳، ۱۹۳؛ ۷۶، ۱۳۹.
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احمد شاه کایالپا،]کایالپائو[ رئیس تبت خرد )تبت کوچک یا لداخ(، ۷۲، ۳۱۰؛ ۷۴، ۶۴.

احمــد یــار خــان، نــواب، پــر محمــد یــار خــان، نــواب رامپــور، ۶۹، ۲۶۶، ۳۴۰؛ ۷۱، ۲۷۹؛ ۷۲، ۲۶۰؛ 

.۱۳۶ ،۷۴

--، همسرش، نک: عمدة بیگم.

احمــد زمان‌خــان، سرهنــگ، پــر محمــد زمــان خــان، سرهنــگ، از کانپــور، ۶۹، ۶۹، ۲۱۷؛ ۷۳، ۲۰۶؛ 

.۱۴۷ ،۷۶

عجایب سینگ، بابو، از بنارس، ۶۹، ۱۰۷، ۲۳۷، ۳۳۴.

--، پسرش، نک: شیو پرسن سینگ، بابو.

اجیگره، )ایالت مقتدر در هند مرکزی، اکنون بخشی از مادها پرادش(.

--، رئیسان آن و بنده،]بندا[ نک: مدهو سینگ، مهاراجا، و رانجور سینگ، مهاراجا.

عجیل منتفق،]منتفک[ شیخ، فرمانده نیروها در بصره، عراق؛ ۷۳، ۴۷، ۷۶، ۱۳.

اجیت، راجا، نک: جیت سینگ، رئیس سامبلپور]سامبهالپور[.

اجیت سینگ، رئیس کولو، )در سال ۱۸۴۰ به سانگری پناه برد(، ۷۳، ۲۹۳، ۳۰۳؛ ۷۶، ۲۲۱.

اجیــت ســینگ، راجــا، پــر و جانشــین گــورو دت ســینگ، رئیــس لادوا، ۶۹، ۱۶۱، ۲۶۱؛ ۷۱، ۲۸۱؛ در 

۱۸۳۹ در ســیملا بــا لقــب راجــا بهــادر مفتخــر شــد، ۷۲، ۲۹۳؛ ۷۴، ۸۷.

اجیت سینگ، سردار، از لاهور، ۷۶، ۲۳۱.

اجیت سینگ، راجا، رئیس ریوا، ۶۹، ۱۱۲، ۲۴۹، ۳۱۸.

اجودهیــا پرشــاد، رائــو، مقــام وابســته بــه بیکرامجیــت بیجــای بهــادر، رئیــس چرخــاری، ۷۳، ۲۱۸؛ 

.۱۵۸ ،۷۶

اکبر دوم، پادشاه دهلی، نک: محمد اکبر شاه.

اکبر علی خان، سید، از بنارس، ۷۶، ۱۰۸.

ــی(، ۶۹،  ــگ، )از دهل ــتقیم جن ــادر، مس ــه، به ــرم الدول ــک، مک ــواب، معظم‌المل ــان، ن ــی خ ــر عل اک

.۱۸۵

ــادر،  ــه، به ــام الدول ــک، نظ ــک، نظام‌المل ــاه، مظفرالممال ــف ج ــر آص ــواب می ــان، ن ــی خ ــر عل اک

ــاد، )۷ اوت ۱۸۰۳ - ۲۱ مــه ۱۸۲۹(؛ پیشــر دارای القــاب ســکندر جــاه  ــگ، نظــام حیدرآب ــح جن فت

آصف‌الملــک، اســد الدولــه بهــادر، اســد جنــگ بــود، ۶۹، ۱۹، ۱۵۳، ۲۵۷، ۳۱۳، ۷۱، ۲۷۰، ۷۳، ۶۶؛ ۷۶، 

.۲۸

اکــر علــی خــان، میــرزا، بهــادر، پــر حیــدر بیــگ خــانِ لکهنــو، ۶۹، ۱۷۹، ۲۷۲، ۳۴۵؛ ۷۱، ۲۱۵، ۲۷۷؛ 

۷۲، ۲۴۲؛ ۷۳، ۱۹۶؛ ۷۴، ۱۶۱؛ ۷۶، ۱۴۲.

اکــر علــی خــان، ســید، افتخــار الدولــه، انتظام‌الملــک، بهــادر، شمشــیر جنــگ، پــر مصطفی‌خــان، 

ــدآباد، ۶۹، ۹۶، ۲۳۲، ۳۲۲؛ ۷۱، ۲۷۳؛ ۷۲، ۱۶۱؛ ۷۳، ۱۰۳،  ــید، از مرش ــان، س ــی خ ــارک عل ــاد مب دام
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۱۱۹؛ ۷۴، ۲۶۱؛ ۷۶، ۵۷، ۷۳.

اکبر علی خان، نک: محمد اکبر علی خانِ پتودی]پتائودی[.

اکبر علی خان، بهادر، از برَِیلی، پسر محبت خان، حافظ‌الملک، ۶۹، ۳۳۹؛ ۷۳، ۲۲۷؛ ۷۶، ۱۶۴.

اکــر خــان، دیــوان فتــح نارائــن ســینگ و گانشــیام ســینگ، زمینــداران دیونــاگار در ســامبلپور، ۶۹، 

۱۵۵، ۲۵۹؛ ۷۱، ۲۷۱؛ ۷۴، ۳۲۶.

اکبر خان، سردار، پسر دوست محمد خان، امیر افغانستان، ۷۳، ۳۱۳؛ ۷۶، ۲۴۱.

اکبر شاه دوم، نک: محمد اکبر شاه، پادشاه دهلی.

آخونــد مــا، )مبلــغ و پیشــوای الهیــات اســامی(، منصــب یا لقــب محمــدِ افغانســتان و صاحب‌الدینِ 

قندهار.

ــه )عربــی: برتــر در دولــت(، لقــب اســدالله خــان، ســید، از مرشــدآباد؛ مرتضــی خــان،  عــاء الدول

نــواب میــر مرشــدآباد و مصطفــی خــان، ســید، از مرشــدآباد.

علاءالدین جوهر عالم شاه، پادشاه آچین )۱۸۱۹(، ۶۹، ۲۳۷؛ ۷۲، ۷۲؛ ۷۴، ۳۹۹.

آلاخ خان، حاکم خیوه، ۷۴، ۳۰.

آلا سینگ، )نوۀ پهولِ پتیاله، درگذشت ۱۷۶۵( از برناله؛ ۶۹، ۱۶۲؛ ۷۱، ۲۸۱.

--، نوۀ او، نک: امر سینگِ برناله.

الکساندر، جورج، )نماینده در لاهور(، ۷۳، ۳۰۴.

آل احمد، مولوی سید، از بتیه، چمپاران، ۷۶، ۹۱.

علــی، الســید، المنصــور باللــه، المتــوکل علی‌اللــه، رئیــس یمــن، مقیــم صنعــا، ۷۱، ۱۹۲، ۲۶۷؛ ۷۲، ۵۵؛ 

.۴۲۳ ،۷۴

--، پسرش، نک: احمد، السید.

علی اکبر، میرزا، پسر آقا میر شیرازیِ ایران؛ ۷۳، ۳۰۹؛ ۷۶، ۲۳۷.

علــی اکــر خــان، ســید، بــرادرزاده غــام حســین خــان، مــورخ، از بنــارس، ۶۹، ۶۵، ۹۹، ۲۳۴؛ ۷۱، ۱۰۷؛ 

۷۲، ۳۰، ۲۰۱؛ ۷۳، ۱۶۰؛ ۷۴، ۲۱۲، ۴۵۸.

علــی اکــر خــان، حافظ‌الملــک، از بریلــی، پــر محبــت خــان، )ســاکن لکهنــو(، ۶۹، ۲۷۲؛ ۷۱، ۱۰۸، 

۷۲، ۲۴۰؛ ۷۴، ۱۶۳.

علی اکبر خان، میر، برادر قاسم علی خانِ پتنه، ۶۹، ۶۵، ۹۹، ۳۲۶؛ ۷۱، ۶۰.

علــی آقــا، ســید، قلعــه‌دار پیشــین بغــداد؛ نامــه مــورخ ژوئــن ۱۸۱۴ خطــاب بــه او، ۶۹، ۷۲، ۲۸۴؛ 

۷۱، ۱۰۳؛ ۷۲، ۵۵؛ ۷۴، ۴۲۲.

علی عظیم خان غازی‌پوری، از بنارس، ۶۹، ۱۰۸، ۲۳۸.

علــی بهــادر، نــواب، از بنــده )نــوۀ نامــروع پشــوه؛ حاکــم بوندلکنــد؛ در ۱۸۰۲ درگذشــت(، ۶۹، 

.۱۳۰
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--، پسر بزرگش، نک: شمشیر بهادر.

علی بخش محمدی، میرزا، از دهلی، ۷۵، ۴۸.

علیف خان، نک: محمد علیف خان، زمیندار کرنول.

علــی ابراهیــم خــان، نــواب، امیــن الدولــه، عزیزالملــک، بهــادر، نــاصر جنــگ، )قاضــی ارشــد بنــارس(؛ 

۶۹، ۱۰۸، ۱۰۹، ۲۳۸، ۳۳۳؛ ۷۱، ۱۷.

--، پسرانــش، نــک: عســکر علــی خــان، هــادی علــی خــان، نــواب؛ هاشــم علــی خــان؛ مهــدی علــی 

خــان؛ محمدعلــی خــان؛ مبــارک علــی خــان و ناصرالدیــن علــی خــان.

عالیجــاه )فارســی: دارای منزلــت والا(، لقــب دولــت رائــو ســندهیا؛ لــرد جــرارد لیــک؛ جانکوجی رائو 

ســندهیا؛ جســونت رائــو هولــکار؛ جایاجــی رائــو ســندهیا؛ جاناتــان دانکــن؛ مالهَــر رائــو هولــکار؛ 

قاســم علــی خــان، نــواب ســید؛ زین‌الدیــن علــی خــان، ســید، و سرهنــگ اســکات.

عالیجاه بهادر، از بنارس، ۶۹، ۳۳۳.

--، پسرانش، نک: عبدالله خان و غلام حسین خان.

علی کبیر، مولوی، از بنارس، ۶۹، ۲۳۵.

ــه دســت آورد(؛  ــد را ب ــی از روهیل‌کن ــر داود خــان(؛ بخــش بزرگ ــواب، )پ ــی محمــد خــان، ن عل

ــور، ۷۱، ۲۷۹؛ ۷۲، ۲۶۰. ــس رامپ رئی

ــار خــان، مرتضــی  ــه خــان، محمــد ی ــار خــان، فیــض الل ــه ی ــه خــان، الل --، پسرانــش، نــک: عبدالل

خــان، و ســعدالله خــان.

علی مراد خان، میر، رئیس میرپور و خیرپور، سند، ۷۲، ۳۰۶؛ ۷۴، ۶۹.

علی نقی خان، میرزا، وکیل علی ابراهیم خان، قاضی بنارس؛ ۶۹، ۱۰۸، ۳۳۲؛ ۷۶، ۱۰۹.

علــی نقــی خــان، منشــی، میــر، از لکهنــو، )وکیــل آصف‌الدولــه و نماینــده حســن رضــا خــان(؛ ۶۹، 

۳۱۶، ۳۴۴؛ ۷۳، ۱۸۳؛ ۷۶، ۱۲۹.

علــی نقــی خــان، نــواب ســید، مــدار الدولــه، بهــادر، ســهراب جنــگ، از لکهنــو، )نامــه خطــاب بــه 

ــپتامبر ۱۸۵۶(، ۷۶، ۱۴۴. او در ۱ س

علی پاشا، جانشین سلیمان پاشا، والی بغداد، ۶۹، ۱۰، ۷۲، ۲۸۵؛ ۷۱، ۱۰۳؛ ۷۲، ۵۹؛ ۷۴، ۴۱۹.

علی‌پورا، )در هند مرکزی، اکنون در مادها پرادش(، جاگیردار آن، ۷۶، ۱۵۳.

علی راجا بی بی، رانی کننور، ۶۹، ۷۳؛ ۷۱، ۳۵؛ ۷۲، ۶۳؛ ۷۴، ۴۱۵.

آل رسول، از مهره، ۷۳، ۱۸۴؛ ۷۶، ۱۳۰.

علی رضا خان، وکیل تیپو سلطان میسور، ۶۹، ۱۴۸.

ــواب ناظــم مرشــدآباد  ــه، بهــادر، محبــت جنــگ(، ن علــی وردی خــان، )شــجاع‌الملک، هاشــم الدول

.۹۳ ،۶۹ ،)۵۶-۱۷۴۰(

--، برادرش، نک: پیاران میرزا.
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--، برادرزاده‌اش، نک: واثیق ]واثق علی[ علی خان.

علــی وشقالی]وشــقلی[، ســید، والــی جــده، ۶۹، ۳۳، ۳۴، ۲۸۷؛ ۷۱، ۱۶۵، ۱۶۶؛ ۷۲، ۷۰، ۷۱؛ ۷۴، ۴۰۲، 

حاکــم مخــا ]مکّــه؟[، ۷۱، ۱۲۳؛ ۷۲، ۵۰؛ ۷۴، ۴۲۹، وزیــر محمدعلــی پاشــا، ۶۹، ۷۴.

)علی زمان(، نواب، نک: )علی زمان حیدر یار خان(.

)علــی زمــان حیــدر یــار خــان(، نــواب، منیرالملــک )منیرالدولــه بهــادر، غیــور جنــگ(، ســومین پــر 

محمــد صفــدر خــان، غیــور جنــگ، حــدوداً در ۱۷۶۴ متولــد شــد؛ بــا دخــر میــر عــالم ازدواج کــرد؛ 

وزیــر منصــوب نظــام از ۱۸۰۹ تــا ۱۸۳۲ بــا حقــوق ســالانه ثابــت ۶۰۰،۰۰۰ روپیــه؛ ۶۹، ۱۵۲، ۲۵۷؛ 

۷۱، ۳۶؛ ۷۲، ۹۷؛ ۷۴، ۳۵۷، ۳۵۸؛ ۷۶، ۲۷.

الله‌آباد، )نیز پریاگر نامیده می‌شود، شهر و ناحیه در اوتار پرادش(.

--، مستوفی مالیه آن، نک: بنسی دهر.

--، افــراد برجســته آن، نــک: چانــدرا هانــس، دایــا کیشــان، راجــا؛ گنــگا داس، خــم چنــد، لالا؛ نــول 

کشــور، راجــا و تیکائیــت رای، مهاراجــا.

)اللــه قلــی خــان( خــان حــرت، والــی خیــوه، )۱۸۲۶-۴۱(؛ نامــه فرمانــدار کل مــورخ ژانویــه ۱۸۴۱ 

خطــاب بــه او، ۷۲، ۳۰۱؛ ۷۳، ۴؛ ۷۴، ۳۰، ۷۶.

اللهیار خان، نواب، چهارمین پسر علی محمد خانِ رامپور، ۷۱، ۲۷۹؛ ۷۲، ۲۶۰؛ ۷۴، ۱۳۶.

ــاوه(؛ )خواجــه‌سرای  ــگ، )حاکــم ات ــح جن ــادر، فت ــک، به ــه، ناصرالمل ــی خــان، رکــن الدول المــاس عل

قدرتمنــد دربــار آصف‌الدولــه؛ در ۱۸۰۸ درگذشــت(، ۶۹، ۱۷۴، ۲۷۲، ۳۴۶.

المورا، )ناحیه در اوتار پرادش(.

--، رئیسان آن، نک: ماهندرا چاندرا، راجا و پرتاپ سینگ، کونوار.

--، فرد برجسته آن، نک: کاشی رام، رای.

المتوکل علی‌الله )عربی: توکل‌کننده بر خدا(، لقب احمد السید و علی السید.

آلو )یا اهلوه(، روستایی نزدیک لاهور.

--، راجای آن، نک: جگتجیت سینگ.

--، سرداران آن، نک: فتح سینگ اهلوالیا و جسا سینگ چپری.

آلوار]الور[، )ایالت در راجپوتانه، اکنون ناحیه‌ای در راجستان(.

--، رئیســان آن، نــک: بختیــار ســینگ، مهارائــو راجــا؛ بنــی ســینگ، مهارائــو راجــا؛ منــگل ســینگ، 

مهارائــو راجــا؛ پــادم ســینگ، راجــا و شــیودان ســینگ، مهارائــو راجــا.

--، مدعی تخت آن، نک: بلونت سینگ.

--، وکیل رئیس آن، نک: رام سینگ.

امان‌الله، منشی میر، از بنارس، ۶۹، ۳۱۶.

امان‌الملک، میهر چترال )۱۸۸۰(، ۷۶، ۲۳۴.
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تصویر شماره 6:  گروهی از بزرگان پارسیان )زرتشتیان هند( که در حضور یکی از 
روحانیون خود عکس برداشته‌اند.
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امان سینگ، دیوان داتیا، ۷۳، ۲۱۹؛ ۷۶، ۱۵۹.

امر سینگ، نوۀ آلا سینگ، از برناله )پنجاب(، ۶۹، ۱۶۲؛ ۷۱، ۲۸۱، ۷۲، ۲۹۸؛ ۷۴، ۷۹.

امر سینگ، راجا، رئیس تینجاوور، ۶۹، ۱۲۵.

امــر ســینگ دیــو، مهاراجــا، بــرادرزاده و جانشــین بالبهــادر ســاهی، زمینــدار سرگوجــا از ۱۸۲۰، ۷۲، 

.۱۶۹

امت‌الحبیب بیگم، همسر صدرالحق خانِ مرشدآباد، ۶۹، ۹۳.

ــه اوده، )او در  ــادر آصف‌الدول ــجاع‌الدوله و م ــر ش ــم، هم ــو بیگ ــخصی بہ ــام ش ــرا، ن امت‌الزه

پنج‌شــنبه، ۱۲۳۱ هجــری قمــری درگذشــت(؛ ۶۹، ۱۷۹، ۲۷۶؛ ۷۱، ۱۲، ۲۶۰؛ ۷۳، ۲۰۲؛ ۷۶، ۱۴۵.

آمباجی راغونات]راگونات[، )احتمالاً در خدمت ناگپور(، ۶۹، ۱۵۷.

آمباجــی رائــو، راجــا، از بســتگان دولــت رائــو ســندهیای گوالیــور، ۶۹، ۱۲۹، ۲۵۳؛ ۷۱، ۲۷۰؛ ۷۲، ۱۰۳؛ 

.۳۴۷ ،۷۴

آمبا شانکار پاندیت، راجا، بهادر، )داروغه ضرابخانه بنارس(؛ ۶۹، ۱۰۴.

آمبالا، شهر، تحصیل و ناحیه در پنجاب، اکنون در هاریانا.

--، وکیل شیر سینگِ لاهور در آن، نک: کیشن چند.

آمهرســت، بــارون، عضــو شــورای خصوصــی، فرمانــدار کل فــورت ویلیــام در بنــگال )۱ اوت ۱۸۲۳ - 

۱۰ مــارس ۱۸۲۸(، ۷۲، ۳۲۸؛ ۷۴، ۳۴.

آمنه بیگم، خواهر عمدة‌النساء بهو بیگم مرشدآباد، ۶۹، ۹۴.

امیــن الدولــه )عربــی: امیــن دولــت(، لقــب عبدالحســین خــانِ ایــران؛ علــی ابراهیــم خــان، نــواب، از 

بنــارس؛ خردمنــد خــانِ فرخ‌آبــاد؛ میــرزا منــدِ پتنــه، محمدعلــی خــان، رئیــس تونــک و محمدحســین 

خــان، وزیــر ایــران.

امین‌الدیــن )احمــد( خــان، پــر احمــد بخــش خــان، رئیــس لوهارو]لوهــار[، و بــرادر شــمس‌الدین 

احمــد خــان )درگذشــت ۱۸۶۹(، ۷۳، ۲۷۶؛ ۷۵، ۲۰؛ ۷۶، ۲۰۳.

ــان دانکــن،  ــی: امیــن کشــور(، لقــب داود علــی خــان، ســید، از مرشــدآباد؛ جانات امین‌الملــک )عرب

ــاد. ــی و خــادم حســین خــانِ فرخ‌آب ــدار بمبئ فرمان

امین‌الرحمن خان، پسر نوازش خان، نواب، از دهلی، ۷۵، ۱۸.

امیرالدولــه )عربــی: امیــر دولــت(، لقــب عبــاس قلــی خــانِ پتنــه؛ احمــد قلــی خــانِ دهلــی؛ دلیــر 

همــت فرزنــد خــانِ فرخ‌آبــاد؛ حیــدر بیــگ خــانِ لکهنــو؛ محمــد امیــر خــان، رئیــس تونــک؛ محمــد 

ــاد و نــوازش خــانِ دهلــی. ــاد؛ مظفــر جنــگِ فرخ‌آب محمــود خــانِ نجیب‌آب

امیرالهنــد )عربــی: امیــر هنــد(، لقــب انورالدیــن خــان، عظیم‌الدولــه، غــام محمــد غــوث خــان و 

نورالدیــن خــان، رئیســان آرکات.

امیرعلــی خــان، منشــی، از کلکتــه، لقــب نــواب بهــادر در نامــه مــورخ ۳ ژوئیــه ۱۸۷۸ خطــاب بــه 
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وی اعطــا شــد؛ ۷۶، ۵۲.

امیرعلی خان، رئیس مالرکوتله )۱۸۲۱-۴۶(، ۷۳، ۲۶۸، ۷۵، ۲۱، ۵۲؛ ۷۶، ۱۹۴.

امیرالمؤمنین )عربی: فرمانده مؤمنان(، لقب مظفر محمد، سید، والی بخارا.

امیرالملــک )عربــی: امیــر کشــور(، لقــب احمدعلــی خــان، ســید، از داکا؛ احمــد قلــی خــانِ دهلــی؛ 

دولــت ســینگ، کونــوارِ پتنــه؛ غــام معین‌الدیــن خــان ملقــب بــه بهمبــو خــانِ نجیب‌آبــاد؛ خــادم 

حســین خــانِ فرخ‌آبــاد؛ محمــد دانشــمند خــانِ فرخ‌آبــاد؛ محمــد هــادی خــان، ســید، از مرشــدآباد؛ 

ــه بهــادر، ظفــر  ــر خــان، رئیــس تونــک؛ ناظم‌الدول محمدحســین خــان، رئیــس باونــی؛ محمــد وزی

جنــگ، رئیــس باونــی و تومــاس بــروک.

امیرالملک، نواب، نک: ناظم‌الدوله امیرالملک.

امیرالنســاء بیگــم، )همــر زین‌الدیــن علــی خــان( از مرشــدآباد، ۷۱، ۲۷۴؛ ۷۲، ۱۶۵؛ ۷۳، ۱۲۳؛ ۷۴، 

۲۵۷؛ ۷۶، ۷۶.

ــانِ  ــن خ ــام معین‌الدی ــروچ؛ غ ــان، ناظــم ب ــب برخــوردار خ ــا(، لق ــس رؤس ــی: رئی ــرا )عرب امیرالام

ــه. ــس پتیال ــینگ، رئی ــدرا س ــه و نارن ــس پتیال ــینگ، رئی ــدرا س ــاد؛ ماهین نجیب‌آب

امیراعظم )فارسی: بزرگ‌ترین امیر(، لقب غلام سید خان، نواب حیدرآباد.

امیــر بیــگ، و مغــل بیــگ، رســالداران، همــراه سرهنــگ کازریــون پرگنــه هاولــی پــالم را بــه عنــوان 

ــد، ۶۹، ۱۶، ۷۲، ۴۶؛ ۷۴، ۴۹۵. ــت کردن ــر دریاف ــر مادام‌العم جاگی

امیر حسن خان، بهادر، پسر عاشق علی خان، منشی، از لکهنو، ۷۳، ۱۷۷؛ ۷۶، ۱۲۳.

امیر خانِ لوهان در افغانستان، ۷۳، ۴؛ ۷۴، ۳۰.

امجد علی خان، پسر احمدعلی خان، شمس‌الدوله، از داکا؛ ۷۳، ۱۲۹؛ ۷۶، ۷۹.

--، همسرش، نک: شرف‌النساء بیگم.

ــد و در ۳  ــاکن ش ــه س ــت، در تیروه ــت داش ــارس اقام ــا، )در بن ــابق پون ــوای س ــو، پیش ــت رائ امی

ســپتامبر ۱۸۲۴ درگذشــت(، ۶۹، ۲۶، ۶۳، ۱۴۶، ۲۵۳، ۳۳۱؛ ۷۱، ۲۴۷، ۲۷۱: ۷۲، ۳۵، ۱۰۷؛ ۷۴، ۳۳۶.

--، پسرش، نک: بینایک رائو.

امریتسر، )تحصیل، شهر و ناحیه در پنجاب(.

--، سردار آن، نک: دیسا سینگ بهنگی.

ــا  ــب مهاراج ــاران؛ )لق ــه، چمپ ــدار بتی ــر کشــور ســینگ، زمین ــر بی ــا، پ ــد کشــور ســینگ، راج آنن

بهــادر را از لــرد ویلیــام بنتیــک در ۱۸۳۰ دریافــت کــرد(، ۶۹، ۲۳۳، ۳۲۷؛ ۷۱، ۲۵۵، ۲۷۵؛ ۷۲، ۱۷۴؛ 

۷۳، ۱۴۱؛ ۷۴، ۲۴۶، ۷۶، ۹۲.

--، پسرش، نک: نول کشور سینگ، راجا.

آننــد رائــو گایکــوار، مهاراجــا، بهــادر، ســنا خــاص خیــل شمشــیر بهــادر، رئیــس بــارودا )اکتــر ۱۸۰۰ 

- ۱۸۱۹(، ۶۹، ۱۱، ۲۶، ۲۷، ۱۴۱، ۲۵۲، ۳۱۴؛ ۷۱، ۱۶۴، ۱۶۷، ۲۶۸، ۲۶۹؛ ۷۲، ۷۶.
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--، دیوان او، نک: سیتا رام رائو.

ــه ۱۸۹۶(؛  ــار )۱۸۵۷ - ۱۵ ژوئی ــس ده ــا، رئی ــی‌اس‌آی، سر مهاراج ــوم( کی‌س ــوار )س ــو پون ــد رائ آنن

ــرد(، ۷۴، ۳۵۴؛ ۷۶، ۱۷۹. ــت ک ــی در ۱۸۷۷ دریاف ــاع دهل ــا را در اجت ــب مهاراج )لق

آننت رائو، پسر پورنیا، دیوان میسور، ۶۹، ۱۴۷، ۲۵۵؛ ۷۱، ۲۶۹؛ ۷۲، ۹۴؛ ۷۴، ۳۶۴.

اناردره، )روستایی در کرانه رود‌ سبزوار؛ غرب افغانستان(.

--، رئیس آن، نک: شمس‌الدین خان.

انیس‌الدوله )عربی: همنشین دولت(، لقب محمدحسین خانِ ایران.

آنتاجی نایک، سرپاتل پرگنه شستی؛ ۶۹، ۱۴۱.

آنــوپ گیــر همــت بهــادر، گوســائین، )رئیــس خانــدان گوســائین در بوندلکنــد؛ نقــش مؤثــر در فتــح 

آن توســط علــی بهــادر(؛ ۶۹، ۳۳۵؛ ۷۱، ۱۸؛ ۷۲، ۲۳۵؛ ۷۴، ۱۶۹.

--، پسرش، نک: نارندرا گیر همت بهادر.

آنوروده چند، راجا، پسر سنسار چند، رئیس کوت کانگره، )۱۸۲۶( ۷۳؛ ۳۰۲؛ ۷۶، ۲۳۰.

آنــوروده ســینگ، راجــا، رئیــس بالام‌گــره )بالاب‌گــره(، )ژوئیــه ۱۸۱۲-۱۸۱۹(؛ پــر نارایــان ســینگ؛ 

محــل فریدآبــاد و پرگنــه پالــی و پــاکال را بــه دلیــل ارادت بــه لــرد لیــک بــه عنــوان جاگیــر دریافــت 

کــرد، ۶۹، ۱۷، ۱۸۴، ۲۷۹؛ ۷۱، ۲۷۹؛ ۷۲، ۴، ۲۷۶؛ ۷۴، ۱۱۵، ۴۹۵.

آنــوروده ســینگ، مهاراجــا، رئیــس پنــا )۱۷۷۷-۷۹(، بــرادر دهــوکل ســینگ؛ ۶۹، ۱۱۲، ۲۴۹؛ ۷۱، ۲۰۴؛ 

۷۳، ۲۲۵؛ ۷۴، ۱۸۴.

انورالدیــن خــان، نــواب، عمدةالامــرا، والاجــاه، امیرالهنــد، عمدةالملــک، اســدالدوله، بهــادر، ذوالفقــار 

جنــگ، سپهســالار، ملقــب بــه حســین علــی خــان )پــر محمدعلــی خــان(؛ ۶۹، ۱۲۷؛ ۷۱، ۲۱۴؛ ۷۲، 

۹۱؛ ۷۴، ۳۶۷.

آپا نارایان رائو نارسینگ چیتناویس، معتمد سرکار گوالیور، ۷۳، ۷۲؛ ۷۶، ۳۲.

آپا صاحب، نک: مادهوجی بهونسله.

آپــا صاحــب پاتانــکارِ اوجائیــن، دامــاد بایجابایــی و دولــت رائــو ســندهیا، ۷۲، ۱۰۱؛ ۷۳، ۲۴۶؛ ۷۴، 

۳۴۹؛ ۷۵، ۳۸؛ ۷۶، ۱۷۸.

آپا صاحب )پاتواردان(، پسر پاراس رام بهائو پونا، ۶۹، ۲۶۰؛ ۷۲، ۱۰۶؛ ۷۴، ۳۳۹.

--، پسرش، نک: گوپال رائو رام چاندرا.

آقــا حســن، پسرعمــوی حاجــی محمــد خلیــل خــان، ســفیر شــاه ایــران، ۶۹، ۳۶، ۲۸۸؛ ۷۱، ۲۱۶؛ ۷۲، 

.۳۲۰

آقا میر شیرازی، از ایران، ۷۳، ۳۰۹؛ ۷۶، ۲۳۷.

--، پسرش، نک: علی اکبر.

آراکان، راخین نام محلی آن است، )شمالی‌ترین بخش برمه سفلی(.
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--، رئیس آن، ۷۲، ۶۷.

آرات رام تیواری، گماشته ارجونجی ناتهجیِ بنارس، ۶۹، ۱۰۴.

آرکات، )احتمالاً از آر-کادو، شش تپه؛ پایتخت کارناتیک، در ۱۸۰۱ به دست بریتانیا افتاد(.

--، نواب‌هــا و اشراف آن، نــک: امیرالهنــد والاجــاه، امیرالهنــد والاجــاه اعظــم جــاہ، احمداللــه 

خــان، انورالدیــن خــان، اشرف خــان، ایــاز علــی خــان، عظیم‌الدولــه، بدرالاســام خــان، غــام محمــد 

غــوث خــان، محمــد عبداللــه خــان، محمــد عبدالحســین خــان، منیرالدیــن خــان، صدرالاســام خــان، 

سراج‌الامــرا عظیــم جــاہ، ولــی اللــه خــان، ظاهرالدولــه، و ضیاءاللــه خــان.

ارفع‌الدوله )عربی: بلندپایه‌ترین شخص در دولت(، لقب محمدعلی خان.

ارسطوجاه )یونانی و فارسی: دارای منزلت ارسطو(، لقب غلام سید خان، نواب، از حیدرآباد.

ارجونجــی ناتهجــی تیــواری، سری‌کیشــن، مَهاجــن ســورت، ۶۹، ۱۰۴، ۱۴۱، ۲۳۶، کوتی‌هایــی در 

مرشــدآباد، ۶۹، ۳۳۲، کوتی‌هایــی در بنــارس، ۷۱، ۲۷، ۲۲۳؛ ۷۶، ۱۱۰، کوتــی در کلکتــه، ۷۳، ۹۷.

--، نوۀ او، نک: هاری کیشن.

--، گماشتگان او، نک: آرات رام تیواری و گوویند چند، بابو.

--، گماشته و مختار او، نک: جگت رام پیندیا.

ــن ۱۸۴۲  ــد(، ۷۱، ۲۷۷، در ۳ ژوئ ــاه‌گره )بوندلکن ــت ش ــس ایال ــادر، رئی ــا، به ــینگ، راج ــون س ارج

درگذشــت، ۷۲، ۲۲۸؛ ۷۳، ۲۱۳؛ ۷۴، ۱۸۱؛ ۷۵، ۱۵۵.

--، پسرش، نک: بخت بالی، راجا.

آرنولی، نزدیک کرنال.

--، گلاب سینگ، بهایِ، ۷۵، ۱۰، ۴۵.

ارسلان جنگ )ترکی و فارسی: شیر نبرد(، لقب سرگرد جان بیلی.

آرزونگ، احتمالاً شهری در تبت.

--، حکام آن، نک: خو-تارون، شی چان چون و شی-تارون.

آسا نند، لالا، وکیل ساوان مال، دیوان مولتان، ۷۵، ۴۱.

ــر،  اســدالدوله )عربــی: شــیر دولــت(، لقــب عبدالرحمــن خــان، نــواب جهجــر؛ اکبرعلــی خــان، می

ــاد؛ انورالدیــن خــانِ آرکات؛ فیــض علــی خــان، رئیــس جهجــر؛ فیــض محمــد خــان، رئیــس  حیدرآب

جهجــر؛ حســین علــی خــانِ آرکات؛ خلیل‌اللــه خــان، ســید، از مرشــدآباد؛ محمــد نقــی خــان، میــرزا، 

از لکهنــو؛ محمــد تقــی خــان، میــرزا، از لکهنــو؛ نجابــت علــی خــان، جاگیــردار کانــوده )کانــودا( و 

نورالدیــن خــانِ آرکات.

اسدعلی خان، سردار، در سرکار نواب نظام علی خانِ حیدرآباد، ۶۹، ۱۵۱؛ ۷۱، ۳۶، ۲۶۹.

اسدالله، میرزا، نجیب‌زاده دربار شاه ایران، ۶۹، ۳۸، ۲۸۹؛ ۷۱، ۲۸۲؛ ۷۲، ۳۲۳؛ ۷۴، ۴۴.

اســدالله خــان )غالــب(، میــرزا، بــرادرزاده نصراللــه بیــگ خــانِ دهلــی، و شــاعر مشــهور اردو، ۷۳، 
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۲۷۶؛ ۷۵، ۲۰؛ ۷۶، ۲۰۴.

اســدالله خــان، نــواب ســید، ناصرالملــک، علاءالدولــه بهــادر، منصــور جنــگ، پــر مصطفــی)ی( خــانِ 

مرشــدآباد، ۷۳، ۱۱۹؛ ۷۶، ۷۳.

ــاد؛ محمــد ســعادتمند  ــر، حیدرآب ــی خــان، می اســد جنــگ )فارســی: شــیر در جنــگ(، لقــب اکبرعل

خــانِ فرخ‌آبــاد؛ مرتضــی خــان، نــواب میــر مرشــدآباد؛ مصطفــی خــان، نــواب ســید، از مرشــدآباد؛ 

ناصرالدیــن حیــدر خــان، نــواب، پادشــاه اوده و )پیــر( اســپیک.

ــار محمــد خــانِ  ــر اوده و ی ــواب وزی ــی خــان، ن ــت(، لقــب یحی ــی: آصــف دول ــه )عرب آصف‌الدول

افغانســتان.

آصف‌جــاه )فارســی: دارای منزلــت آصــف، وزیــر ســلیمان(، لقــب اکبرعلــی خــان، میــر، حیدرآبــاد؛ 

ــواب  ــی خــان، ن ــاد و یحی ــواب حیدرآب ــی خــان، ن ــاد؛ نظــام عل ــر، حیدرآب ــی خــان، می ــده عل فرخن

ــر اوده. وزی

آصف‌الملک )عربی: آصف کشور(، لقب اکبر علی خان، میر، حیدرآباد.

اصغر علی خان، بهادر، سالار جنگ، از لکهنو، ۷۳، ۱۸۶؛ ۷۶، ۱۳۲.

۱۷

عاشق علی خان، منشی، بهادر، وکیل پیشین در سرکار اوده، لکهنو، ۷۳، ۱۷۸؛ ۷۶، ۱۲۴.

--، پسرش، نک: امیر حسن خانِ لکهنو.

ــرد )جــرارد(  ــی خــان، ســید، از مرشــدآباد؛ و ل ــر عل ــر کشــور(، لقــب باق ــی: دلی اشــجع‌الملک )عرب

لیــک.

ــی  ــی و رمضــان عل ــگ خــانِ دهل ــه بی ــت(، لقــب فیض‌الل ــنِ دول ــی: شریف‌تری ــه )عرب اشرف‌الدول

خــانِ لکهنــو.

ــو، )همنشــین  ــگ، از لکهن ــر جن ــادر، دلی ــک، به ــه، شریف‌المل ــواب، شرف‌الدول ــی خــان، ن اشرف عل

آصف‌الدولــه؛ پــدرزن وزیــر علــی خــان؛ مســتمری قابــل توجهــی تحــت ضمانــت بریتانیــا داشــت؛ 

ــالاً در ۱۸۱۱ درگذشــت(، ۶۹، ۱۷۱، ۲۷۵، ۳۴۷. احت

--، پسرانش، نک: محمد عباس علی خان و محمد حسین علی خان.

--، همسرش، نک: طیبه بیگم.

اشرف علی خان، نواب، پسر محمدجعفر خان، نواب میر، از مرشدآباد، ۷۱، ۱۵۲، ۲۷۳.

--، پسرش، نک: شرف‌الدین علی خان.

اشرف علــی خــان، ســید، )احتــالاً از داکا(؛ نامــه مــورخ ۲۸ اوت ۱۸۲۶ خطــاب بــه او، ۷۳، ۱۲۷؛ ۷۶، 

.۷۹

اشرف‌النساء بیگم، از لکهنو، ۷۳، ۱۷۹، ۱۸۷، ۲۰۵؛ ۷۶، ۱۳۳، ۱۴۷.

اشرف‌الوزرا )عربی: شریف‌ترین وزیران(، لقب شیر محمد خان، نواب.
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اشرف بیگ‌هــا )خــان(، سروان، میــرزا، بهــادر، در خدمــت ژنــرال پــرون؛ پرگنــه ســالکه )دهلــی( را 

بــه عنــوان جاگیــر از لــرد لیــک دریافــت کــرد، ۶۹، ۱۶؛ ۷۳، ۲۸۷؛ ۷۶، ۲۱۴.

اشرف خان )گوپامائو(، نک: غلام اشرف خانِ گوپامائو.

عاصم خان، سید، بهادر، مبارز جنگ )از آرکات(، ۶۹، ۱۲۶؛ ۷۱، ۱۰۴.

عسکر علی خان، پسر علی ابراهیم خانِ بنارس، ۶۹، ۱۰۸، ۲۳۸؛ ۷۱، ۱۷؛ ۷۲، ۲۱۲؛ ۷۴، ۲۰۱.

آســان ســینگ، بابــو، از بنــارس، پــر منیــار ســینگ؛ )زمینــداری در بنــارس داشــت(، ۶۹، ۱۰۷، ۲۳۸، 

۳۳۴؛ ۷۳، ۱۶۸؛ ۷۶، ۱۱۵؛ خواهــرزادۀ راجــا بلونــت ســینگ، ۶۹، ۳۳۴.

آسام، ایالتی در هند واقع در شمال شرقی کشور.

--، رئیســان آن، نــک: بیرنــدرا نارایــان، ناظــر دیــو؛ چانــدرا کانتــا، ســوارگی دیــو؛ کاملیشــور ســینگ 

نارنــدرا، ســوارنگی دیــو؛ و پورنــدرا ســینگ، ســوارگی دیــو.

--، رئیس جینتیا )پیشین( در آن، نک: رام سینگ، راجا.

--، مهارانی آن، نک: کامالیشوری.

--، مقامــات رئیســان آن، نــک: بربــروا، برگوســائین، برپاتــر گوســائین، بــرا فــوکان، بورهــا گوهیــن و 

شی)شــیو( نــات.

--، رانی‌های پرگنه مهوال در آن، نک: جانکی رانی و سوهنده رانی.

عطــا محمــد خــان، نــواب، بهــادر، از افغانســتان، پــر محمــد خــان، وزیــر افغانســتان و صوبــه‌دار 

کشــمیر، ۶۹، ۱۸۷، ۲۸۰؛ ۷۱، ۳۳، ۱۱۱؛ ۷۲، ۳۱۱؛ ۷۴، ۶۳؛ ۷۵، ۳، ۵.

ــده، سردار  ــال بُ ــدار، نیرم ــل دی ــور، )اجََ ــر در لاه ــادر، اف ــندهانوالیا(، سردار به ــینگ )س عطــر س

باوقــار، کثیرالاقتــدار، سروَر گــروه نامــدار عالی‌تبــار، شــجاع‌الدوله، شمشــیر جنــگ بهــادر؛ در ۸ مــه 

ــده شــد(، ۷۳، ۳۰۳؛ ۷۶، ۲۳۱. ۱۸۴۴ سر بری

ــرد جــورج، فرمانــدار کل هنــد )۴۲-۱۸۳۶(، ۷۴، ۳۴،  ــارون، عضــو شــورای خصوصــی(، ل آوکلنــد، )ب

.۲۰۱ ،۶۴

آئول، قلعه، در کاتَّک]کوتَّک[.

--، مهاراجای آن، نک: رام کیشن دیو.

اورنگ‌آباد، )بخشی در ایالت حیدرآباد، اکنون در مهاراشترا(.

--، عامل آن، نک: محمد نامدار خان.

اورنگ‌زیــب، )عالمگیــر اول، امپراتــور مغــول ۱۶۵۸-۱۷۰۷(؛ محکــم ســینگ در ســلطنت او دکــن را 

مســخر کــرد، ۷۱، ۱۵۲.

ــه ســیدپور در  ــردار پرگن ــارس؛ )جاگی ــو، مأمورالمهــام بلونــت ســینگ، راجــای بن اوســان ســینگ، باب

بنــارس(، ۶۹، ۱۰۷، ۲۳۸.

--، پسرش، نک: شو نارایان سینگ، بابو.
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آوا، )شهر ویران و پایتخت قدیم در برمه علیا، ۳۸-۱۸۲۲(.

--، پادشاهان آن، نک: فراگی دوآ و تاراوادی.

--، وزیر پادشاه آن، نک: وونگی اعظم.

ایازالدولــه )عربــی: ایــاز، غــام محمــود ســلطان غزنــوی، در دولــت(، لقــب ایــاز علــی خــان، نــواب، 

از بمبئــی.

ایــاز علــی خــان، نــواب، ایازالدولــه، بهــادر، هوشــیار جنــگ، از بمبئــی )بمبئــی(، ۶۹، ۱۲۶، ۲۴۸، ۳۱۲؛ 

۷۱، ۲۶۸؛ ۷۲، ۸۸؛ ۷۳، ۵۷؛ ۷۴، ۳۷۳؛ ۷۶، ۲۳.

آیت‌الله خان، از لکهنو، ۶۹، ۳۴۴.

اعظم‌الدوله )عربی: والاترین در دولت(، لقب مهاراجای بیربوم.

اعظم‌جاه )فارسی: والاترین در مقام(، لقب محمد منور خان، نواب، رئیس آرکات.

اعظم‌جــاه بهــادر، امیرالهنــد والاجــاه، رئیــس آرکات )۱۸۱۹-۲۵(؛ پــر عظیم‌الدولــه، ۶۹، ۱۲۷؛ ۷۱، 

۱۰۵، در ۱۲ نوامــر ۱۸۲۵ درگذشــت، ۷۶، ۲۶.

--، پسرش، نک: غلام محمد غوث خانِ آرکات.

اعظــم شــاه، )پــر امپراتــور اورنگ‌زیــب( در ژوئــن ۱۷۰۷ شکســت خــورد و کشــته شــد؛ محکــم 

ســینگ در ســلطنت او دکــن را مســخر کــرد، ۷۱، ۱۵۲.

اعظم‌الامــرا )عربــی: والاتریــن میــان امیــران(، لقــب چیــن قلیــچ خــان، رئیــس باونــی و غــام ســید 

خــان، نــواب، از حیدرآبــاد.

ــرم  ــی خــان، ســید، از مرشــدآباد؛ ک ــر عل ــت(، لقــب باب ــد دول ــازوی قدرتمن ــی: ب ــه )عرب عضدالدول

ــه. ــواب، از پتن ــی خــان، ن ــور، شــاه، از ســند و شــهامت عل خــان تالپ

عظیم‌آباد، نام قدیم پتنه، نک: بدانجا.

عظیم‌الدولــه )عربــی: قدرتمندتریــنِ دولــت(، لقــب غــام مصطفــی خــانِ لکهنــو؛ )محمدعلی حســین 

خــان( والاجــاه، نــواب آرکات؛ محمدحســین خــان، رئیــس باونــی و مرتضــی خــان )از دهلی(.

عظیم‌الاقتدار )عربی: دارای بالاترین اقتدار(، لقب جایاجی رائو سندهیای گوالیور.

ــواب  ــب و ن ــر اورنگ‌زی ــاه ‌اول )پ ــر بهادر‌ش ــب پ ــأن والا(، لق ــی: دارای ش ــأن )عرب عظیم‌الش

ــرد، ۷۱، ۱۵۲. ــان )او( مســخر ک ــن را در زم ــی(؛ محکــم ســینگ دک بائ

عظیم‌جاه )فارسی: والامقام(، رئیس آرکات، در ۲ اوت ۱۸۱۹ درگذشت، ۷۱، ۱۰۵.

--، پسرش، نک: اعظم‌جاه بهادر.

--، لقب احمدالله خانِ آرکات؛ و سراج‌الامرا، نایب‌السلطنه آرکات.

عزیز آقا، متصرف یا حاکم بصره، ۷۳، ۴۷؛ ۷۶، ۱۳.

عزیزالدیــن، فقیــر، از لاهــور، )پــر محیی‌الدیــن؛ بــه لاهــور فرســتاده شــد؛ طــب آموخــت؛ توســط 

ــوان پزشــک خانوادگــی منصــوب شــد؛ در امــور سیاســی زیرکــی داشــت(؛  ــه عن رنجیــت ســینگ ب
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پــس از مــرگ شــیر ســینگ از سیاســت کناره‌گیــری کــرد، ۷۳، ۳۰۳.

ــاد(، ۶۹، ۳۱۶، ۷۱،  ــگاه حیدرآب ــارس، ۶۹، ۱۰۲، ۲۳۵؛ )منشــی در اقامت ــر، از بن ــه، منشــی می عزیزالل

۱۰۷؛ ۷۳، ۱۶۰؛ ۷۶، ۱۰۸.

--، پسرش، نک: التفات حسین خان، میر.

عزیزالملــک )عربــی: محــرم کشــور(، لقــب علــی ابراهیــم خــانِ بنــارس و واجــد علــی خــان، ســید، 

از مرشــدآباد.

 

B
بابا بالاؤ رائو گوویند، نک: بالاؤ رائو گوویند، بابا، اهل جالون.

بابا پهڈکے]فدَکْی[ )متعلق به پونا(، ۶۹، ۱۴۶؛ ۷۱، ۲۴۶؛ ۷۲، ۱۰۷؛ ۷۴، ۳۳۷.

ارشــد  )فرزنــد  جنــگ  دلاور  بهــادر  ســید، نصرالملــک، عضدالدولــه،  نــواب  علی‌خــان،  بابــار 

مبارک‌الدولــه، نــواب ناظــم بنــگال؛ در ۱۷۹۳ میــادی مسندنشــین مرشــدآباد شــد و در ۱۸۱۰ 

.۲۵۳  ،۷۱ ۲۳۲؛   ،۹۶  ،۶۹ درگذشــت(، 

ــا(، ۶۹، ۹۷، ۲۳۳؛ ۷۲، ۱۷۲؛ ۷۴،  ــه پتن ــق ب ــان )متعل ــت علی‌خ ــر مکرم ــادر، پ ــان به ــار علی‌خ باب

.۲۴۷

بابر جنگ )فارسی: شیر در میدان نبرد(، عنوان خردمندخان فرخ‌آبادی.

بابو بیگم، عنوان نجیب‌النساء بیگم.

بالاؤ رائو کیشن، نک: رائو کیشن، بابو، اهل ایندور.

باچاجی پاندیت )وکیل هاری پنت پهڈکۀ پونا(، ۶۹، ۱۴۲.

ــط  ــه توس ــوذ ک ــا نف ــه ب ــتوفی مالی ــک مس ــه؛ )ی ــه‌دار در سرکار آصف‌الدول ــه، خزان ــراج، راج بچه

ماهیــپ نارایــن ســینگ بــه خزانــه‌داری بنــارس منصــوب شــد: ۱۷۸۴-۸۵(، ۶۹، ۱۷۲، ۲۳۶؛ ۷۱، ۲۵۷.

--، پسرانش، نک: بیج ناتە، بشیشور داس و جگن ناتە.

بدرالدولــه )عربــی: مــاه کامــل دولــت(، عنــوان محمدعلی‌خــان بنارســی و محمــد ســعادت‌مندخان 

ــادی. فرخ‌آب

بدرالدین علی‌خان، مُهرکن در دهلی، ۷۵، ۱۷.

ــر اوده  ــواب وزی ــاد ن ــان و دام ــم علی‌خ ــر قاس ــو، پ ــر کَلّ ــه می ــب ب ــان ملق ــن علی‌خ بدرالدی

.۱۹۳  ،۶۹ )آصف‌الدولــه(، 

بدرالاسلام خان، نواب، بهادر اهل آرکات؛ ۶۹، ۱۲۶؛ ۷۱، ۱۴۸.

--، پسرش، نک: صدرالاسلام خان.

بدرالنســاء بیگــم، مــادر محمــد غازی‌الدیــن خــان، ســید، رئیــس داکا، ۷۲، ۱۴۱؛ ۷۳، ۱۲۸، ۱۲۹؛ ۷۴، 

.۲۹۰
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بــدری ناتــه رائــے )اهــل جســور(، عنــوان راجــه بهــادر بــه وی اعطــا شــد، ۷۱، ۱۳، ۲۴۷؛ ۷۲، ۱۳۰؛ 

۷۳، ۹۱؛ ۷۴، ۳۰۲، ۳۰۳؛ ۷۶، ۴۵؛ کالســکه‌ای چهــار اســبه بــرای وی مجــاز شــد، ۷۲، ۱۳۰.

بادشاه]پادشاه[ عادل )فارسی: پادشاه دادگستر(، عنوان محمد واجد علی‌شاه، پادشاه اوده.

بادون مِنگ، بودوآپرای، پادشاه برمه )۱۷۸۲-۱۸۱۹(، ۷۴، ۴۲۵.

بغداد )پایتخت عراق درکناره دجله(.

--، سفیرش، نک: سلیمان آغا.

--، سفیر عثمانی و، نک: محمد شریف حسنی حسینی.

--، حاکمش، نک: داوود پاشا.

--، قلعه‌دارش، نک: علی آغا.

--، والی‌اش، نک: علی پاشا و سلیمان پاشا.

بهادرالملــک )عربــی: دلیــرِ دولــت(، عنــوان عبــاس قلی‌خــان عظیم‌آبــادی؛ عمادالحســین خــان، نــواب 

فرخ‌آبــادی؛ جســونت رائــو هولــکار اینــدوری؛ خادم‌الحســین خــان، نــواب فرخ‌آبــادی؛ ملهــار رائــو 

هولــکار اینــدوری و محمدعلی‌خــان، نــواب فرخ‌آبــادی.

بهــادر بیــگ خــان، خواجــه )پــر عــالم بیــگ کابلــی، بــه پاتنــا نــزد عمویــش شــاهباز بیــگ خــان 

ــش دریافــت کــرد(، ۶۹، ۹۸؛ ۷۱، ۲۵۵. ــر عموی ــس از مــرگ او ســهمی از جاگی پیوســت و پ

بهادرگره )شهری در ناحیه رهتاک نزدیک دهلی(.

--، رئیسانش، نک: بهادر جنگ خان، محمد اسماعیل خان و شیر جنگ خان.

بهــادر جنــگ )فارســی: دلیــر در جنــگ(، عنــوان بالدیــو ســینگ، مهاراجــا ســوائی بهاراتپــور؛ بلونــت 

ــس  ــی؛ جســونت ســینگ، رئی ــور؛ غــام محمــد غــوث خــان آرکات ســینگ، مهاراجــا ســوائی بهاراتپ

بهاراتپــور؛ خردمندخــان، نــواب فرخ‌آبــادی؛ محمــد منــور خــان آرکاتــی؛ رندهیــر ســینگ، مهاراجــا 

ســوائی، رئیــس بهاراتپــور و رنجیــت ســینگ، رئیــس بهاراتپــور.

ــدری  ــک پ ــه ۱۸۲۳ مل ــر محمــد اســاعیل خــان؛ در ژانوی ــادر )پ ــواب، به ــگ خــان، ن ــادر جن به

ــرد(، ۷۳، ۲۲۷؛ ۷۵، ۵۱؛ ۷۶، ۲۰۴. ــب ک ــره، را تصاح ــود، بهادرگ خ

بهــادر خــان، پــر حق‌دارخــان؛ خدمــت هولــکار را تــرک کــرد؛ همــراه بهاوانــی شــانکار شــد؛ بــه 

لــرد لیــک پیوســت؛ بــرای مادام‌العمــر پارگانــه بالاگــره )مالاگــره( را دریافــت کــرد، ۶۹، ۱۷؛ ۷۱، ۲۶۱؛ 

۷۲، ۳؛ ۷۴، ۴۹۴.

بهادر خان، رئیس خوقند )کوقند(؛ متصرفات خدایارخان را غصب کرد )۱۸۶۰(، ۷۴، ۵۳.

بهادر ساه، راج‌کومار، مختارکار و عموی حاکم نپال )ران بهادر ساه(، ۶۹، ۸۲.

بهادرشــاه )یکــم( )امپراتــور مغــول، پــر و جانشــین اورنگ‌زیــب، ســلطنت ۱۷۱۲-۱۷۰۷(؛ محکــم 

ســینگ در زمــان ســلطنت وی دکــن را مطیــع ســاخت، ۷۱، ۱۵۲.

ــن  ــوان سراج‌الدی ــی ۱۸۵۷-۱۸۳۷(؛ عن ــن پادشــاه مغــول به‌صــورت تشریفات بهادرشــاه )دوم( )آخری
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محمــد.

بهادر سینگ، منشی، پروانه‌ای به تاریخ ۳ اوت ۱۸۳۹ خطاب به وی، ۷۵، ۵۸.

ــامبر ۱۸۰۴، سر  ــی، ۱۸۰۶-۱۸۰۴؛ در ۱۲ دس ــینگ بالابگره ــت س ــر آجی ــه )پ ــینگ، راج ــادر س به

دیویــد اوکترلونــی فریدآبــاد و قلعــه بالابگــره را بــرای بهــادر ســینگ تأییــد کــرد؛ در ۱۱ نوامــر ۱۸۰۵ 

ژنــرال لــرد لیــک پارگانــۀ پالــی پــاکل را بــرای مــدت حیــات بهــادر ســینگ اعطــا کــرد(، ۶۹، ۱۸۴، 

.۲۷۹

--، پسرش، نک: ناراین سینگ، راجه.

بهــادر ســینگ، راجــه )پــر دامــودر ســینگ(، بــرادرزاده چیــن ســینگ و زمینــدار بشــنوپور، ۶۹، ۸۴، 

۲۲۳؛ ۷۱، ۲۴۹؛ ۷۲، ۱۲۲؛ ۷۴، ۳۱۵.

--، برادرش، نک: دیبی سینگ، راجه.

--، پسرش، نک: جی سینگ.

بهادر سینگ، راجه )متعلق به مرشدآباد(، ۶۹، ۳۲۰؛ ۷۳، ۱۰۷؛ ۷۶، ۶۲.

--، پسرش، نک: ادونت سینگ.

بهار، نک: بهارپور.

بهارپور )اتاوه(، زمیندارش، نک: چندن سینگ، کنور.

بهاولپور )پیش از این، دولتی مستقل در پنجاب، اکنون در پاکستان(.

--، رئیســانش، نــک: فتــح محمدخــان، نــواب؛ محمــد بهــاول خــان )دوم(، نــواب؛ محمــد بهــاول خــان 

)ســوم(؛ محمــد بهــاول خــان )چهــارم(؛ محمــد ســعادت یارخــان؛ محمــد صــادق خــان )دوم(، نــواب 

و صــادق محمدخــان )چهــارم(.

--، منشی‌اش، نک: اومد سینگ.

باهوسی تهانگ تهانگ، نک: )تهونگ تهانگ چان چون(.

بهــرام جنــگ، نــواب، اهــل مرشــدآباد )فرزنــد ارشــد محمــد رضاخــان مرشــدآبادی(، ۷۳، ۱۰۰؛ ۷۶، 

.۵۴

--، همسرش، نک: نورجهان بیگم ملقب به مصری بیگم.

ــوان امَةالزهــرا بیگــم؛ و عمدةالنســاء )بیگــم(  ــه(، عن ــوی بلندپای ــدی و ترکــی: بان ــو بیگــم )هن به

مرشــدآباد.

بهــو خانــم )هنــدی و فارســی: بانــوی بلندپایــه( )متعلــق بــه دهلــی(، نامــه‌ای بــه تاریــخ ۲۲ اکتــر 

۱۸۳۶ از سر چارلــز مِتکِــف خطــاب بــه وی، ۷۵، ۵۳.

ــۀ دادری(، روســتاهای اعطــا شــده بــه دونــدی خــان و غــام  بهــو و نهــار جهــول، تپه‌هــا )در پرَگنَ

ــان، ۶۹، ۱۸؛ ۷۴، ۴۹۳. محمدخ

بهــو رانــی )هنــدی: همــر یــک نجیــب‌زاده(، )همــر( مکنــد بلــب کلکتــه‌ای، ۶۹، ۳۱۹؛ ۷۳، ۹۵؛ 



تذکرة الالقاب هندوستان ■ 101



102 ■ نورنامه شماره8−زمستان 1404

.۴۹ ،۷۶

ــا  ــادرزن آپ ــور، ۷۲، ۱۰۴؛ ۷۴، ۳۴۵؛ ۷۵، ۳۸، ۶۶؛ م ــو ســندهیای گوالی ــت رائ ــی، همــر دول بیجابائ

صاحــب پاتنکــر اوجینــی، ۷۳، ۲۴۶؛ ۷۶، ۱۷۸، )گوالیــور را تــرک کــرد، در فرخ‌آبــاد اقامــت گزیــد و 

از آنجــا بــه اللهّ‌آبــاد رفــت و نهایتــاً در ناســیک اقامــت گزیــده و بازنشســته شــد(.

بیــج ناتــه، بابــو، پــر بچهــراج، راجــه، و بــرادر بشیشــور داس، اهــل مــره ره )ســاکن لکهنــو(، ۷۳، 

۱۸۳؛ ۷۶، ۱۲۸.

--، پسرش، نک: لچهمن داس.

بیــج ناتــه، مهاراجــا، بهــادر، پــر رادهانــاث، مهاراجــا، و ساراســوتی، مهارانــی، زمینــدار دیناجپــور، 

۶۹، ۷۸، ۲۲۴، ۳۱۹؛ ۷۱، ۱۶۸، ۲۴۹؛ ۷۲، ۱۲۷؛ ۷۴، ۳۰۷.

بیــج ناتــه، رائــو، وکیــل مــان ســینگ، رئیــس جودپــور، در دهلــی، ۶۹، ۶۳، ۱۳۴، ۲۴۰؛ ۷۱، ۲۲۴؛ ۷۲، 

۴۳؛ ۷۴، ۴۴۰.

بیج ناته، بابو، محجن )مستوفی مالیه( تکاری، ۷۱، ۲۵۵؛ ۷۲، ۱۷۵؛ ۷۴، ۲۴۴.

بیج ناتهپاندیت، بابو، خزانه‌چی، پسر رانگناته پاندیت، منشی، )اهل مرشدآباد(، ۶۹، ۳۲۱.

بیج ناتهساهو، بابو، اهل پتنا، ۶۹، ۳۲۶؛ ۷۳، ۱۳۵؛ ۷۶، ۸۵.

بیکنٹهپور )املاکی در ناحیه رنگپور(.

--، زمیندارش، نک: درپ ناراین دیو.

بیلــی، جــان، سرهنــگ دوم، عمادالدولــه افضل‌الملــک، بهــادر، ارســطو جنــگ )نماینــده سیاســی در 

ــو، ۱۸۰۷-۱۸۱۵(، ۶۹، ۱۹۲، ۱۹۸. ــم در لکهن ــد، ۱۸۰۷-۱۸۰۳؛ مقی بوندلکن

بیریســل، راول، مدارالمهــام جــی ســینگ )ســوم(، ســوائی، رئیــس جیپــور، ۷۱، ۲۶۱؛ ۷۳، ۳۰؛ ۷۴، ۷؛ 

.۱۹۲ ،۷۶

ــوان جانشــین  ــه عن ــوه وی ب ــه توســط بی ــینگ ک ــت س ــر رنجی ــرادر کوچک ــاراول )ب بیریســال، مه

ــس  ــد(؛ رئی ــناخته ش ــمیت ش ــه رس ــا ب ــت بریتانی ــط دول ــر ۱۸۶۴ توس ــد؛ در ۱۸ نوام ــه ش پذیرفت

.۱۴  ،۷۴  ،۱۸۶۴-۱۸۹۱ جیســل‌میر 

بیزابائی، نک: بیجابائی.

باجی، مهارانی، مادر جی سینگ )سوم(، سوائی، رئیس جیپور، ۷۱، ۳۲.

باجــی رائــو )راگونــات( )دوم(، شریمنــت پیشــوای ســوائی مهاراجــا، پاندیــت پرادهــان بهــادر، اهــل 

ــی  ــد شرق ــی هن ــی در ۱۸۱۸، کمپان ــت در کرک ــس از شکس ــوا؛ پ ــن پیش ــن و آخری ــا؛ )هفتمی پون

ــاص داد(، ۶۹، ۱۴۶، ۲۵۴؛ ۷۱، ۲۴۲، ۲۴۶؛ ۷۲، ۱۰۹؛ ۷۳، ۶۸؛ ۷۴،  ــه وی اختص ــور ب ــری در بیٹه جاگی

۳۳۵؛ ۷۶، ۳۰.

ــی  ــادر رگهوج ــله دوم(، و م ــی بهونس ــر رگهوج ــم، )هم ــله یک ــی بهونس ــر رگهوج ــی، دخ باکابائ

بهونســله ســوم، رئیــس ناگپــور، ۶۹، ۲۶۰؛ ۷۱، ۲۶۹؛ نامــه‌ای بــه تاریــخ ۵ ژوئــن ۱۸۲۰ خطــاب بــه 
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وی، ۷۲، ۱۱۲؛ ۷۴، ۳۳۰.

بخشــا دوار، یــا بانســکا دوار یــا باکســا دوار، یکــی از گردنه‌هــا در بوتــان، تحــت ادارۀ بخشــا صوبــه، 

۶۹، ۸۱؛ ۷۱، ۱۶؛ ۷۴، ۲۲۵.

بخشا صوبه، عامل بخشا دوار از طرف دب راجه، حاکم بوتان، ۶۹، ۸۱، ۲۲۰؛ ۷۱، ۱۶؛ ۷۴، ۲۲۵.

ــاپ  ــده پرت ــری از ۱۷۹۱؛ )پسرخوان ــور و ماچه ــس ال ــادر، رئی ــه، به ــو راج ــینگ، مهارائ ــاور س بخت

ســینگ(، در ۱۵ صفــر ۱۲۳۰ هجــری )۲۷ ژانویــه ۱۸۱۵( درگذشــت؛ ۶۹، ۱۸، ۲۶، ۲۷، ۱۳۳، ۲۴۰؛ ۷۱، 

۲۵۷؛ احمــد بخــش خــان را بــه عنــوان وکیــل خــود نــزد لــرد لیــک فرســتاد، ۷۲، ۳، ۵؛ ۷۴، ۴۹۳، ۴۹۴.

بختــاور ســینگ، پــر ابهــی ســینگ )شــیکهاوات(، رئیــس کهــری، ۶۹، ۳۵۰؛ ۷۳، ۲۷۵، ۲۸۵؛ ۷۶، ۲۰۲، 

.۲۱۲

--، پسرش، نک: شیوناته سینگ، راجه.

بخــت بالــی، راجــه، بهــادر، نــوه و جانشــین ارجــن ســینگ، رئیــس امــاک شــاه‌گره )ســاگور( )در 

ــل شــورش مصــادره شــد(، ۷۲، ۲۲۸؛ ۷۳، ۲۱۳؛ ۷۴، ۱۸۱؛ ۷۶، ۱۵۵. ــه دلی ۱۸۵۷ ب

بخــت ســینگ، مهاراجــا، ســوائی، بهــادر )نــوۀ جگــت راج(، رئیــس اجیگــره و بانــدا؛ )در ۲۱ ژوئــن 

۱۸۸۷ درگذشــت(، ۶۹، ۲۱۰، ۳۳۵؛ ۷۱، ۲۵۹؛ ۷۲، ۲۲۷؛ ۷۳، ۲۱۸؛ ۷۴، ۱۸۲؛ ۷۵، ۶۰، ۷۶، ۱۵۸.

بخــت ســینگ، کنــور، ملقــب بــه ظالم‌ســینگ دوم؛ پسرخوانــده پرتــوی ســینگ، رئیــس جهــالاواڑ )۱ 

ژوئــن ۱۸۷۶ - خلــع ۲ مــارس ۱۸۹۶(، ۷۴، ۱۷.

بخت سینگ، احتمالاً متعلق به بنارس؛ ۶۹، ۱۰۷.

--، همسر )ٹهاکریاں( اش، ۶۹، ۱۰۷.

بالابائی، دخترعموی دولت رائو سندهیای گوالیور، ۶۹، ۱۴۶، ۲۵۴؛ ۷۱، ۲۴۵.

--، پسرش، نک: رام چندر نرسنگ رائو دیشمکه )اهل گوالیور(.

بالابائی، دختر مادهوجی بهونسله ناگپور، ۶۹، ۱۵۹، ۲۶۰؛ ۷۱، ۲۴۶؛ ۷۲، ۱۱۱؛ ۷۴، ۳۳۲.

بالاگره، نک: مالاگره.

بالاجی، نک: پارسوجی بهونسله ناگپور.

بالاجــی گووینــد رائــو )پــر گووینــد پاندیــت(، رئیــس کالپــی )متعلــق بــه جالــون(، ۶۹، ۶۵، ۱۴۲، 

۲۵۰؛ ۷۱، ۶۲، ۱۹۳؛ ۷۲، ۳۶؛ ۷۴، ۴۴۹.

--، پسرش، نک: گوویند رگهوناته رائو، نانها، اهل کالپی.

بالاجی کووِر )به همین صورت(، بخشی نظامیان مستقر در کاتک، ۶۹، ۱۵۸.

بالاجی پاندیت نانا فرنویس، رائو، نک: نانا فرنویس.

بلک رام، رائے، وکیل رئیس پتنا، ۶۹، ۶۶، ۳۲۶؛ ۷۱، ۲۵۴؛ ۷۲، ۲۵؛ ۷۳، ۱۳۱؛ ۷۴، ۴۶۴؛ ۷۶، ۸۲.

--، پسرش، نک: رتن سینگ، رائے.

بلنــد بخــت، میــرزا، بهــادر، اهــل دهلــی، پــر دوم اکــر دوم )از ممتــاز محــل، پادشــاه بیگــم(، ۶۹، 
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۱۸۶، ۲۸۱؛ ۷۵، ۴۸.

بالاپور )شهری در ناحیه اکولا(.

--، عاملش، نک: پارس رام بهاؤ.

ــلطان  ــی س ــی منّ ــکهارا، کیریتاپات ــالا، کولاس ــی پ ــی ونچ ــه داس، ونج ــا، شری پدمناب ــا وارم ــا رام ب

مهاراجــا، راجــه، بهــادر، شمشــیر جنــگ، رئیــس تراونکــور )۱۸۱۰-۱۷۹۸(، بــرادرزادۀ رامــا راجــه، ۶۹، 

.۱۲۴

--، برادرزاده‌اش، نک: راما وارما.

بــالا رائــو گووینــد، )بابــا(، پــر گووینــد رائــو، نانهــا، رئیــس جالــون )۲۸ اکتــر ۱۸۲۲ - ۱۳ ژانویــه 

۱۸۳۲(، ۷۱، ۶۲، ۱۵۴، ۲۴۸؛ ۷۳، ۲۱۱؛ ۷۶، ۱۵۴.

--، همسرش، نک: لچهمی بائی.

بالاسور )شهر و ناحیه‌ای در اوریسا(.

--، فوجدارش، نک: مورار رائو مهادئو.

بلبهــدر ســاهی، راجــه، زمینــدار ســورگوجا، ۶۹، ۱۵۹، ۲۶۰؛ ۷۱، ۲۴۹، ۲۵۴؛ ۷۲، ۱۱۶، ۱۶۹؛ ۷۴، ۲۵۱، 

.۳۲۴

ــس  ــر ســینگ، رئی ــر رندهی ــگ، پ ــادر جن ــادر، به ــدر ســوائی، به ــو ســینگ، مهاراجــا، برجین بالدی

بهاراتپــور )۱۸۲۵-۱۸۲۳(، ۶۹، ۲۴۰؛ ۷۱، ۱۹۴، ۷۳، ۲۵۵؛ ۷۵، ۵۵؛ ۷۶، ۱۸۵.

--، پسر و جانشینش، نک: بلونت سینگ.

--، وکیلش، نک: جانی بیج ناته.

بلنــدر نارایــن ســینگ، راجــه، رئیــس دهــاران در آســام، عنــوان راجــه بهــادر در ۱۷ فوریــه ۱۸۵۴ بــه 

.۸۶A ،۷۶ ،وی اعطــا شــد

بالابگره )شهری در ناحیه گورگاون، هاریانا(.

--، رئیسانش، نک: انروده سینگ، بهادر سینگ، نهار سینگ، ناراین سینگ و رام سینگ.

--، کنورهایش، نک: فوج سینگ، گوپال سینگ، و راج سینگ.

بلمگره، نک: بالابگره.

بــل نــار ســینگ، کاجــی، کنــور )کاپیتــان در دولــت نپــال، پــر رنجیــت پاندیــا؛ جگیــری بــه ارزش 

ــرد(، ۶۹، ۳۳۰؛ ۷۳، ۱۵۳؛ ۷۶، ۱۶۲. ــت ک ــه دریاف ۶۴۰۰ روپی

بلوند سینگ، نک: بلونت سینگ.

ــه  ــه ۲۰۰۰ روپی ــا مســتمری ماهان ــره ب ــارس؛ )در آگ ــس بن ــت ســینگ، رئی ــون ســینگ، پــر چی بل

زندگــی می‌کــرد؛ در ۲۶ دســامبر ۱۸۷۱ درگذشــت(، ۷۵، ۲۳.

بلونــت رائــو، رائــو، پــر شــیو رائــو؛ وکیــل دولــت رائــو ســندهیای گوالیــور پــس از مــرگ کیشــن 

ــو، ۷۱، ۲۴۵. رائ
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بلونت رائو )آپا(؛ )وزیر مراته و هوادار نانا فرنویس پونا(، ۶۹، ۱۴۲.

بلونت رائو رگهوناته )راگوناته(، بابا، پسر رکما بائی، ۷۵، ۳۰.

بلونــت رائــو ویشــنو، بــرادرزاده دیواکــر پاندیــت و وکیــل مادهوجــی بهونســله و رگهوجی بهونســله 

ناگپور، ۶۹، ۱۵۷، ۳۰۰؛ ۷۱، ۲۴۶؛ ۷۲،۱۱۰؛ ۷۴، ۳۳۳.

بلونت سینگ، رئیس بنارس)۱۷۴۰-۱۷۷۰(.

--، مدارالمهام‌اش، نک: شیو ناراین سینگ.

--، برادرزادگان مادری‌اش، نک: ماہیپ ناراین سینگ و ادیت ناراین سینگ.

--، پسران برادرش، نک: امن سینگ و پرتاپ سینگ.

--، همسرانش، نک: بشن کنور و گلاب کنور.

بلونــت ســینگ، مهاراجــا برجینــدر ســوائی، بهــادر، بهــادر جنــگ، رئیــس بهاراتپــور )۱۸۵۳-۱۸۲۵(؛ 

ــو ســینگ، مهاراجــا، ۶۹، ۱۳۵، ۲۴۰، ۷۱، ۱۹۴؛ ۷۳، ۲۴، ۲۵۵؛ ۷۴، ۱۲؛ ۷۶، ۱۸۵. پــر بالدی

--، پسر و جانشینش، نک: جسونت سینگ، مهاراجا.

بلونــت ســینگ، راجــه، بهــادر )پــر نامــروع بختــاور ســینگ، مدعــی جانشــینی ماچهــری؛ مدعــی 

ــت، ۶۹، ۲۶، ۱۳۳، ۲۴۰؛ ۷۱،  ــه ۱۸۴۵ درگذش ــرد(، در ۲۲ ژانوی ــت ک ــارا حکوم ــور؛ در تیج گادی ال

۲۵۷؛ ۷۲، ۲۶۷؛ ۷۳، ۲۵۳؛ ۷۴، ۱۲۶؛ ۷۶، ۱۸۴؛ نامــه پاســخ آقــای کلارک بــه تاریــخ ۲۹ نوامــر ۱۸۴۳ 

خطــاب بــه وی، ۷۵، ۵۶.

بــم راج، )بهیــم راج(، راجــه بهــادر، زمینــدار پولچــری )یــا پولالچــرو(، ۶۹، ۱۱۴، ۱۱۶، ۲۴۴، ۲۴۶؛ ۷۱، 

۲۴۵؛ ۷۲، ۸۰؛ ۷۴، ۳۸۵.

بــم نــاہ، دیــوان )وزیــر( راجینــدر بکــرام ســاہ، حاکــم نپــال، ۶۹، ۸۲، ۳۳۰؛ ۷۱، ۲۵۶؛ ۷۲، ۱۹۶؛ ۷۳، 

۱۵۴؛ ۷۴، ۲۱۷.

.Benares :بنارس، نک

باندا]بنَْده[ )تحصیلی در ناحیه ساگور، استان‌های مرکزی، اکنون در مادیا پرادش(.

--، اهل خانه نواب شمشیر بهادرِبنده، نک: حسینی بیگم.

--، رئیسانش، نک: علی بهادر، شمشیر بهادر و ذوالفقار علی‌خان.

--، رئیسان اجیگره و، نک: بخت سینگ، گمن سینگ و رنجور سینگ.

--، وکیل رئیس داتیا در، نک: شیو پرساد رائے.

بنگلور، پالیگارش، ۶۹، ۱۱۳، ۲۴۴.

بانکاپور، تعلقه و شهری کهن در ناحیه دهرواد.

--، رئیس شاہنور )ساوانور( در، نک: دلیرخان.

بنی بیگم، نواب، ملقب به نواب بیگم، همسر دوم عمادالحسین خان فرخ‌آبادی، ۶۹، ۱۶۸.

بنی بیگم، همسر مشیر جنگ، نواب مرشدآباد، ۷۳، ۱۱۵؛ ۷۶، ۶۹.
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بنسی دهار، محجن )مستوفی مالیه( اللهّ‌آباد، ۷۳، ۱۷۶؛ ۷۶، ۱۲۱.

بانسوارا )ایالتی در راجپوتانا، اکنون ناحیه‌ای در راجستان(.

--، رئیسانش، نک: بهاوانی سینگ، لچهمن سینگ و اومد سینگ.

ــاط  ــور و نق ــور، رنگپ ــی در دیناجپ ــادر، اهــل مرشــدآباد؛ دارای جگیرهای ــا، به ــواری لال، مهاراج بن

دیگــر؛ نامــه پاســخ بــه تاریــخ ۱۲ ژوئــن ۱۸۲۹ خطــاب بــه وی، ۷۲، ۱۴۵؛ ۷۳، ۱۰۹؛ ۷۴، ۲۸۴؛ ۷۶، ۶۳.

باونی )ایالت سندشده در هند مرکزی، اکنون در مادیا پرادش(.

--، نواب‌هایــش، نــک: چیــن قلیــچ خــان، غازی‌الدیــن خــان، عیســی بهــادر، مهــدی حســن خــان، 

ــه امیرالملــک بهــادر. محمــد حســین خــان، و ناظم‌الدول

باقــر علی‌خــان، ســید، اشــجع‌الملک احتشــام‌الدوله، بهــادر ثابــت جنــگ، از بســتگان مبارک‌الدولــه، 

نواب مرشــدآباد، ۶۹، ۹۶، ۲۳۲؛ ۷۱، ۱۶، ۲۵۳.

باقر علی‌خان، میر )اهل لکهنو(، ۷۳، ۱۹۲؛ ۷۶، ۱۳۸.

بارا )بڑ( باروا، )مشاور ارشد گوری ناته سینگ، رئیس آسام(، ۶۹، ۲۴، ۲۱۰.

بارا )بڑ( گوسائین، وزیر رئیس آسام، ۶۹، ۲۴، ۲۱۰.

بارا )بڑ( پاترا گوسائین، وزیر ... آسام، ۶۹، ۲۴، ۲۱۰.

بارا )بڑ( فوکان، وزیر رئیس آسام، ۶۹، ۲۴، ۲۱۰.

بارامحل )نام تاریخی گوشه شمال شرقی ناحیه سیلم(.

--، پالیگار چاکری )به همین صورت( و، نک: چل نایر )چلّّانیگ(.

باردومان ساه، نک: پرادیومان ساه.

بریلی )شهر و ناحیه‌ای در اوتار پرادش(.

--، رئیســان و اشرافــش، نــک: عبدالقــادر خــان، اکــر علی‌خــان، علی‌اکــر خــان، غــام محی‌الدیــن 

ــت خــان، محمــد یارخــان، محتشــم خــان،  ــه خــان، محب ــو خــان، ارادت‌الل ــه بهمب خــان ملقــب ب

رحمــت خــان و ســعادت یارخــان.

--، اشخاص برجسته‌اش، نک: بسنترام، نوبت رام و ٹهاکرانی بہو.

--، قاضی‌هایش، نک: غلام احمد و غلام محمد.

برغش، سید، بن سعید، سلطان زنگبار، ۷۴، ۴۱۲.

باری بیگم، نک: زیب جهان بیگم ملقب به زینت‌النساء بیگم.

برخــوردار خــان، امیرالامــرا، عمادالملــک، رفیع‌الدولــه، بهــادر، دلاور جنــگ، ناظــم محمــد اکــر دوم 

در بــروچ، ۶۹، ۱۹۳.

ــورای  ــس ش ــاون رئی ــر ۱۸۰۱؛ مع ــی، اکت ــورای عال ــو ش ــت )عض ــارو، بارون ــورج هی ــو، سر ج بارل

فرمانــدار کل، تــا ۵ اکتــر ۱۸۰۵ کــه بــه عنــوان فرمانــدار کل موقــت در آن ســمت عمــل کــرد تــا 

زمــان ورود لــرد مینتــو در ۳۱ ژوئیــه ۱۸۰۷؛ فرمانــدار فــورت ســنت جــورج، دســامبر ۱۸۰۷ - ۲۱ مــه 
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۱۸۱۳(؛ ۲۴، ۳۳.

ــور، ۷۱، ۲۵۰؛  ــه حجلــی، مدینی‌پ ــان رای، علاقــه‌دار، چاکل ــر نارای ــان رای، راجــه، پــر بی برمــا نارای

.۳۰۱ ،۷۴

برناله )شهر اصلی در سانگرور(.

--، رئیسانش، نک: علاء سینگ و امر سینگ.

بارودا )ایالتی در گجرات، اکنون ناحیه‌ای در گجرات(.

--، رئیســانش، نــک: آننــد رائــو گایکــوار، گنپــت رائــو گایکــوار، گووینــد رائــو گایکــوار و ســایاجی 

رائــو گایکــوار.

--، دیوانش، نک: سیتا رام رائو.

--، بانوی خاندانش، نک: جمنا بائی.

بارو، شرمن، حشمت‌الدوله، بهادر، انتظام جنگ، ۶۹، ۱۹۲.

ــوان ناظــر دهــری منی‌بیگــم مرشــدآباد، ۶۹،  ــه عن ــار علی‌خــان ب بســنت علی‌خــان، جانشــین اعتب

۲۲۹، ۳۲۰، ۳۲۴؛ ۷۱، ۲۵۳؛ ۷۲، ۱۵۶؛ ۷۳، ۱۰۶؛ ۷۴، ۲۷۰؛ ۷۶، ۶۰.

بسنتی، رانی، همسر سرنیت سینگ، رئیس بهادواره، ۷۵، ۲۴.

بسنترام، چودهری، اهل بریلی، ۷۵، ۳۹.

--، پسرش، نک: نوبت رام.

بســنترام، راجــه، اهــل پتنــا )دامــاد راجــه رام نارایــن کــه در روزگار میرجعفــر، نــواب بنــگال، دیــوان 

عظیم‌آبــاد )پتنــا( بــود(، ۶۹، ۹۹، ۲۳۴، ۳۲۷؛ ۷۳، ۱۴۳؛ ۷۶، ۹۳.

بساوا سینگ، رئیس سیالبه )میری، آمباله( )در ۱۸۴۳(، ۷۵، ۱۲.

باشهر )ایالت تپه‌ای سیمره، پنجاب، اکنون در هیماچال پرادش(.

--، رئیسش، نک: ماهیندر سینگ.

بشیر محمدخان، نواب، اشرف‌الوزرا، صوبه‌دار کشمیر، ۶۹، ۲۸۰.

باسی سوجان، نک: تاسی‌سودان.

بصره )یا بصُره، یا بصَره، بندری در جنوب شرقی عراق(.

لم و عثمان. --، حاکمان و مقاماتش، نک: عاجل منتفیج، شیخ؛ عزیز آغا مُتِسَّ

بیلی، اچ. وی.، دستیار منشی و منشی موقت در ۱۸۴۰، ۷۳، ۸۹، ۱۲۱؛ ۷۶، ۷۹.

بیلــی، ویلیــام باتــرورث، فرمانــدار کل موقــت فــورت ویلیــام در بنــگال )۱۳ مــارس ۱۸۲۸ - ۴ ژوئیــه 

.۳۴ ،۷۴ ،)۱۸۲۸

بیداننــد )وداننــد( ســینگ، راجــه، بهــادر، پــر دولار ســینگ، زمینــدار در حومــه پورنیــه؛ در اوت 

ــد، ۷۱، ۲۴۵؛ ۷۲، ۴۹؛ ۷۳، ۴۰؛ ۷۴، ۴۳۸؛ ۷۶، ۷. ــدرش ش ــین پ ۱۸۲۰ جانش

بیگم صاحبه، نک: فاطمه بیگم.
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بیگم سامرو، نک: زینت‌النساء بیگم سردانه.

بیگلربیگی )خداوندگار خداوندگاران(، عنوان میهراب خان کلات.

بنارس، وارانسی )ایالتی در استان‌های متحد، اکنون ناحیه‌ای در اوتار پرادش(.

--، عامل جونپور ساکن در، نک: شیو لعل دوبه.

ــی داس،  ــی داس، بهاوان ــی، بن ــی ناته‌ج ــواری، ارجن‌ج ــک: آرات رام تی ــه، ن ــتوفی‌های مالی --، مس

ــال  ــاهو، گوپ ــد س ــح چن ــال، دوارکا داس، فت ــن( داس، دین‌دی ــن )بهوش ــرج بهوک ــور داس، ب بشیش

چنــد، گوپــال داس، گوپــی چنــد، ہــر کشــن داس، جگــت رام پانڈیــا، جئــے کشــن داس، جمنــاداس، 

کاشــی ناتــه، کشــمیری مــل، مانــی کشــن دوبــه، منوہــر داس، موتــی چنــد، رام چنــد ســاهو و روپ 

ســینگ.

--، قاضی ارشدش، نک: علی ابراهیم خان.

--، مورخش، نک: علی‌اکبر خان.

--، بانــوان ســاکن در، نــک: اهلیــا )همــر( بشــمبهر پاندیــت، بشــن کنــور، چانــد بیگــم، فخرالنســاء 

بیگــم، فاطمــه بیگــم، گلاب کنــور، همــر ہــری بهــدر پاندیــت، قتلــغ ســلطان بیگــم، صاحبــه محــل، 

سعیدالنســاء بیگــم، ســیتا بہــو، تــاج محــل بیگــم، وجیہ‌الســلطان بیگــم و زیــب جهــان بیگــم.

ســید؛  خــان،  عبداللــه  میــر؛  عبدالعلی‌خــان،  نــک:  در،  ســاکن  برجســته  شــخصیت‌های   ،--

ــم  ــی عظی ــید؛ عل ــان، س ــید؛ علی‌اکبرخ ــان، س ــر علی‌خ ــینگ؛ اک ــواب؛ عجائب‌س ــان، ن احمدعلی‌خ

خــان غازی‌پــوری؛ امــرت رائــو؛ عســکر علی‌خــان؛ اسوان‌ســینگ؛ عزیــز اللــه؛ باگونــت رائــو؛ بهیکــو 

ــد؛ درجــن  ــت؛ دل چن ــو؛ بشــمبهر پاندی ــج رائ ــینگ؛ برای ــن س ــوپ نارای ــیو؛ به ــو ش بهوشــن؛ بهیک

ــن ســینگ؛ ہاشــم علی‌خــان؛ احســان  ــر نارای ــدر علی‌خــان؛ ہ ســال؛ غــام حســین خــان، ســید؛ حی

ــی  ــت؛ کال ــی داس؛ جوان‌بخ ــاه؛ جانک ــدار ش ــو؛ جنان ــینگ، باب ــت س ــه؛ جگ ــان؛ اقبال‌الدول علی‌خ

شــنکر گهوشــال؛ کاشــی ناتــه پاندیــت، تارک‌الانــکار؛ کویــل کشــن؛ خرم‌بخــت؛ کشــن رائــو؛ مبــارک 

علی‌خــان؛ منیــار ســینگ؛ میــرزا علی‌خــان، نــواب؛ مبــارک علی‌خــان؛ مبارز‌الدولــه محمدعلی‌خــان؛ 

ــو؛  ــل، باب ــا لع ــان؛ مکن ــن علی‌خ ــان؛ محس ــد یحیی‌خ ــان؛ محم ــد ناصرخ ــان؛ محم ــد باقرخ محم

ــاپ  ــن ســینگ؛ پرت ــل؛ پراســیده نارای ــی م ــدر خــان؛ پتن ــن حی ــاری؛ ناصرالدی ــار پی ــن داس؛ نث نارای

ســینگ، بابــو؛ قاســم علی‌خــان، نــواب؛ رحمت‌اللــه خــان؛ شــیو پرســن ســینگ، بابــو؛ شــگفتہ‌بخت؛ 

ــه. ــد و یمین‌الدول ــم چن ــاں؛ ات ســندر ســینگ؛ تاپونیدهــی برہماچــاری؛ ٹهاکری

--، منصف دیوانی عدالتش، نک: عبدالقادر خان.

ــنکر  ــا ش ــی؛ آمب ــان، قاض ــی خ ــرزا؛ علی‌نق ــان، می ــی خ ــر؛ علی‌نق ــک: علی‌کبی ــات در، ن --، مقام

پاندیــت؛ اوســان ســینگ؛ عزیــز اللــه؛ بچهــراج؛ درشــن لال؛ درویــش علــی؛ دلاور علــی؛ گــوکل چنــد 

چوبــے؛ جگدیــو ســینگ؛ مخــدوم علی‌خــان؛ محمــد صاحــب علــی؛ رام ســینگ؛ ســاروجیت ســینگ؛ 

شــیو نارایــن ســینگ؛ ســکه لعــل و تقــی علی‌خــان.
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ــن  ــاد نارای ــوری پراس ــینگ، ایش ــت س ــینگ، چی ــت س ــینگ، بلون ــون س ــک: بل ــش، ن --، راجه‌های

ــینگ. ــن س ــت نارای ــینگ و ادی ــن س ــپ نارای ــینگ، ماہی س

بنــی داس، بابــو، گماشــتۀ کوثــی جئــے کشــن داس، ســاہو )مســتوفی مالیــه( بنــارس، ۷۱، ۸؛ ۷۲، ۲۰۴؛ 

.۲۰۸ ،۷۴

بنی داس، مختارکار سرکار دوکال سینگ، رئیس پنا، ۶۹، ۱۱۱.

بنی رائو، برادر باگونت رائو گوالیور، ۶۹، ۳۱۵.

ــرادرزاده  ــا شــد؛ ب ــو راجــه در ۱۸۳۲ اعط ــوان مهارائ ــادر، عن ــو راجــه ســوائی به ــی ســینگ، رائ بن

ــری )۱۸۲۴-۱۸۵۷(، ۶۹، ۳، ۲۶، ۱۳۳،  ــور و ماچه ــس ال ــاور ســینگ؛ رئی ــر بخت ــت ســینگ و پ بلون

۲۴۰؛ ۷۱، ۲۵۷؛ ۷۲، ۲۵۳؛ ۷۴، ۹؛ ۷۶، ۱۸۴.

ــش، عضــو شــورای خصوصــی، شــوالیه نشــان حــام، شــوالیه  ــام هــری کاوندی ــرد ویلی ــک، ل بنتین

نشــان هانوفــر، فرمانــدار مــدرس )۳۰ اوت ۱۸۰۳ - ۱۱ ســپتامبر ۱۸۰۷(، ۶۹، ۱۹۲، ۱۹۸؛ فرمانــدار کل 

فــورت ویلیــام در بنــگال )۴ ژوئیــه ۱۸۲۸ - ۱۵ ژوئــن ۱۸۳۴(؛ فرمانــدار کل هنــد )۱۶ ژوئــن ۱۸۳۴ - 

۲۰ مــارس ۱۸۳۵(؛ )همچنیــن فرمانــده کل قــوا، ۱۵ اکتــر ۱۸۳۳(، ۷۳، ۳۴؛ اشرف‌الــوزرا، ۷۴، ۳، ۳۴.

بـَـرار )نواحــی واگذارشــده حیدرآبــاد کــه در ۱۸۵۳ بــه بریتانیــا واگــذار شــد؛ و در ۱۹۰۳ بــه 

ماهاراشــرا(. در  اکنــون  پیوســت،  مرکــزی  اســتان‌های 

--، فرماندارانش، نک: محمد نامدار خان و محمد صولت‌خان.

بــرول، )ویلیــام(، )فرمانــدار بنــگال، ۱۸ آوریــل ۱۷۴۸ - ۱۶ ژوئیــه ۱۷۴۹؛ بــه دســتور دادگاه عالــی 

عــزل شــد(، ۷۴، ۳۱.

بتیه )املاکی در ناحیه چمپاران، بیهار(.

--، اشــخاص برجســته‌اش، نــک: آل‌احمــد، گایــا پراســاد، کاظــم علــی، وزیــر علــی، میــرزا و 

خــان. زین‌العابدیــن 

--، زمیندارانــش، نــک: آننــد کشــور ســینگ، راجــه؛ بیــر کشــور ســینگ، راجــه؛ نــول کشــور ســینگ، 

مهاراجــا؛ و راجینــدر کشــور ســینگ، مهاراجــا.

بهاداور، نک: بهادواره.

بهاداوره )املاک پیشین مشتمل بر ۲۸ روستا در تحصیل باه، آگره(.

ــدر؛ و  ــا ماهین ــینگ، مهاراج ــاپ س ــدر؛ پرت ــا ماهین ــینگ، مهاراج ــدر س ــک: ماهین ــانش، ن --، رئیس

ــا. ــینگ، مهاراج ــت س سرنی

--، رانی‌اش، نک: بسنتی، رانی.

--، صوبه‌دارش، نک: دچهت )دکشیت(.

بهگل‌پور )شهر و ناحیه‌ای در بیهار(.

--، قانوی‌اش، نک: پارس ناته گهوش.
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بهــگل ســینگ )یکــی از رئیســان اصلــی اتحادیــه کــروڑا ســینگهیا بــا مرکزیــت چیلونــڈی(؛ ۶۹، ۱۶۲، 

۲۶۲؛ ۷۱، ۲۶۲؛ ۷۲، ۲۹۷؛ ۷۴، ۸۰.

بهــاگ ســینگ، راجــه، رئیــس جینــد، پارگانــۀ باوانــا را بــرای مــدت حیــات از لــرد لیــک دریافــت کــرد، 

۶۹، ۱۶؛ ۷۱، ۲۶۲؛ ۷۲، ۲؛ ۷۴، ۴۹۵.

--، پسرش، نک: فتح سینگ، راجه.

بهاگ سینگ، رئیس کیتهل، ۶۹، ۲۶۱، ۳۳۶؛ ۷۳، ۳۰۱؛ ۷۶، ۲۲۹.

بهگوان سینگ، راجه، اهل کوٹگرو )کوٹہ-گرو(.

--، همسرش، نک: چاند کنور.

ــا، ۶۹، ۱۶۱، ۲۶۱، ۲۶۲؛ ۷۱، ۱۹۵، ۲۶۲؛ ۷۲،  بهگــوان ســینگ، سردار، پــر رائــے ســینگ، رئیــس برُی

۲۹۵؛ ۷۴، ۸۴.

بهگــوان ســینگ، راجــه، فرزنــد ارجمنــد، عقیــدت پیونــد دولــت انگلیــس، بــرا رئیــس سرمــور، ملوَندر 

بهــادر، )پــر دیوینــدر ســینگ(؛ در ۱۷ ژانویــه ۱۸۶۴ مسندنشــین نابهــا شــد، ۷۴، ۸۶؛ ۷۶، ۲۲۹.

بهگونــت رائــو، رائــو، وکیــل )بهــاو بخشــی و مہاداجــی ســندهیا( و دولــت رائــو ســندهیای گوالیــور؛ 

ســاکن بنارس، ۶۹، ۱۳۲، ۲۵۳، ۳۱۵؛ ۷۱، ۲۴۵؛ ۷۲، ۳۳، ۱۰۳؛ ۷۳، ۱۶۰؛ ۷۴، ۳۴۷، ۴۵۴؛ ۷۶، ۱۰۷.

--، برادرش، نک: بنی رائو.

--، پسرش، نک: کشن رائو، رائو.

بهگونــت ســینگ، مهاراجــا، رئیس‌الدولــه، ســپهدارالملک، مهاراجادهیــراج شری ســوائی رانــا، لوکینــدر 

بهــادر، دلاور جنــگ جــی دو، پــر کیــروت ســینگ؛ در ۱۸۳۵ مسندنشــین دهولپــور شــد؛ نشــان 

شــوالیه امپراتــوری هنــد توســط دولــت هنــد بــه وی اعطــا شــد؛ )در ۱۸۷۳ درگذشــت(، ۶۹، ۱۸۳؛ 

۷۳، ۲۱، ۲۴۵؛ ۷۴، ۱۵؛ ۷۵، ۲۷؛ ۷۶، ۱۷۷.

بهگونت سینگ، راجه، بهادر، رئیس مرسن )اوتار پرادش(، ۷۱، ۲۶۱.

--، پسرش، نک: تیکم سینگ.

بهای، عنوان ممتاز رئیسان کیتهل )پنجاب، اکنون در هاریانا(، ۷۲، ۴.

بهیگل سینگ یا بهیکل سینگ، نک: بهگل سینگ.

بهیرون ناته )پونا(، ۶۹، ۱۳۲.

بهمبو خان، نک: غلام محی‌الدین خان نجیب‌آبادی.

ــرد لیــک پیوســت؛ در ۱۸۱۵ درگذشــت،  ــه فرماندهــی ل ــه نیروهــای بریتانیایــی ب بهنــگا ســینگ؛ ب

.۲۶۱ ،۱۶۱ ،۶۹

ــوان  ــن ۱۹۰۰؛ عن ــا ژوئ ــس بیجــاوار از ۱۸۴۷ ت ــن ســینگ(، رئی ــر لچُِهْمْ ــاپ ســینگ، )پ ــو پرت بهان

مهاراجــا بهــادر در ۲ اکتــر ۱۸۶۶ و عنــوان ســوائی در ۱ ژانویــه ۱۸۷۷ در دربــار امپراتــوری بــه وی 

اعطــا شــد، ۷۲، ۲۳۴؛ ۷۴، ۱۷۲.
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بهاو‌جی یکم، نک: پارس رام بهاؤ پتوردهن.

بهاراتپور )ایالتی در راجپوتانا، اکنون ناحیه‌ای در راجستان(.

--، رئیســانش، نــک: بالدیــو ســینگ، بلونــت ســینگ، جســونت ســینگ، رندهیــر ســینگ و رنجیــت 

ســینگ.

--، غاصب گادیش، نک: درجن سال.

--، وکیلان رئیسانش، نک: جانی بیج ناته و جانی دیا شنکر.

ــد  ــد ارجمن ــن فرزن ــینگ(؛ عناوی ــدر س ــر دیوین ــا؛ ۱۸۶۳-۱۸۴۷؛ )پ ــس نابه ــینگ، رئی ــور س بهارپ

عقیــدت پیونــد، بــرا رئیــس سرمــور، ملوَنــدر بهــادر در ۲ ژوئــن ۱۸۵۸ اعطــا شــد، و عناویــن شــوالیه 

نشــان ســتاره هنــد و دولــت انگلیــس بــرای افــزوده شــدن پــس از فرزنــد ارجمنــد در ۱۳ ژانویــه 

۱۸۶۰، ۷۲، ۲۹۳؛ ۷۳، ۳۱۸؛ ۷۴، ۸۵، ۸۶.

بهاوانــی، مهارانــی، )بیــوۀ رام کانتــه، زمینــدار ناتــور در راج‌شــاهی؛ اوقــات، تــوان و ثــروت خــود را 

صرف مراســم مذهبــی و اعــال خیرخواهانــه کــرد؛ امــور زمینــداری وســیع خــود را مدیریــت کــرد 

و نقــش مهمــی در سیاســت ایفــا نمــود(، ۶۹، ۹۰؛ ۷۱، ۲۵۰؛ ۷۲، ۱۴۳؛ ۷۴، ۲۸۷.

بهاوانی داس چوبه )اهل مرشدآباد(، ۷۲، ۱۵۱؛ ۷۴، ۲۷۷.

بهاوانی داس ساهو، برادر گوپال داس ساهو، مستوفی مالیه برجسته بنارس، ۶۹، ۱۰۵.

--، پسرش، نک: ہر کشن داس، بابو.

ــو، ۶۹، ۱۷۱؛ ۷۲،  بهاوانــی دیــن، مهاراجــا، بهــادر، نــوه تیکایــت بائــی، مهاراجــا بهــادر، اهــل لکهن

۲۳۹؛ ۷۴، ۱۶۴.

بهاوانــی کشــور آچار‌جــی )آچاریــه(، چودهــری، )اهــل داکا(؛ پروانــه آقــای هــری تورینــز بــه تاریــخ 

۷ ســپتامبر ۱۸۴۰ خطــاب بــه وی، ۷۳، ۱۲۹؛ ۷۶، ۸۰.

ــه اوریســا در خدمــت  ــدار مرات ــور؛ )فرمان ــت، بخشــی در ســپاه بهونســله‌های ناگپ ــی پاندی بهاوان

ــی(، ۶۹، ۱۵۹. جانوج

بهاوانــی شــنکر، بخشــی، رائــے؛ بهادرخــان، مرتضی‌خــان، محمــد اشرف خــان و محمــد خــان افــری 

ــه اولــی  ــرد لیــک پیوســتند، ب ــکار را تــرک کــرده و بــه خدمــت ل دی خدمــت جســونت رائــو هول

پارگانــۀ نجف‌گــره بــه عنــوان جگیــر دائمــی بــا پرداخــت ســالانه ۸۰۰۰ روپیــه اعطــا شــد؛ ۶۹، ۱۸، 

۶۶، ۱۸۳، ۲۷۹؛ ۷۱، ۲۶۲؛ ۷۲، ۳، ۴، ۴۵؛ ۷۴، ۴۳۷، ۴۹۴.

بهاوانــی ســینگ، بهیــا، جاگیــردار اوتــاری )اون تــاری(، چوتــا ناگپــور، ۶۹، ۱۵۴، ۲۵۸؛ ۷۱، ۲۵۳؛ ۷۲، 

۱۶۸؛ ۷۴، ۲۵۲.

بهاوانــی ســینگ، رائــو رائــے‌ان مهــاراول شری، بهــادر، رئیــس بانســوارا از ۱۸۱۹ تــا ۲ فوریــه ۱۸۴۴، 

۷۳، ۱۷؛ ۷۴، ۱۹.

بهاوانــی )بهــادر( ســینگ، کنــور، جانشــین بیجــای بهــادر ســینگ؛ در ۷ آوریــل ۱۸۵۸ مسندنشــین 
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ــار  ــدر در ۱۸۷۷ در درب ــوان لوکین ــی اعــام شــد و عن ــوان مهاراجــا در ۱۸۶۵ موروث ــا شــد؛ عن داتی

امپراتــوری بــه وی اعطــا شــد؛ )نشــان شــوالیه امپراتــوری هنــد را در ۱۸۹۶ کســب کــرد؛ در ۱۹۰۷ 

درگذشــت(؛ ۷۲، ۲۳۰؛ ۷۴، ۱۷۷؛ ۷۶، ۱۶۰.

بهیکو بهوشن اهل بنارس، ۶۹، ۱۰۳.

بهیکو شیو اهل بنارس، ۶۹، ۲۳۵.

بهیــم ســینگ )دوم(، مهارانــا، بهــادر، بــرادر و جانشــین همیــر ســینگ دوم؛ در ۱۷۷۸ مسندنشــین 

ادے‌پــور شــد؛ در ۱۸۲۸ درگذشــت؛ در ۱۸۱۸ بــا کمپانــی هنــد شرقــی پیــان بســت؛ )پیــان دیگری 

در ۱۸۲۶ بســت کــه بــر اســاس آن رئیــس می‌بایســت ســه لــک روپیــه بــه کمپانــی بپــردازد(؛ ۶۹، 

۱۳۸، ۲۴۱، ۲۴۲؛ ۷۱، ۲۶۱؛ ۷۲، ۵؛ ۷۳، ۲۶۴.

--، مختار )و دیوان( اش، نک: بهیم سینگ راوات.

بهیــم ســینگ راوات، بهــادر، مختــارکار )و دیــوان( بهیــم ســینگ، مهارانــا، رئیــس ادے‌پــور، ۶۹، ۱۳۶، 

۲۴۱؛ ۷۱، ۲۵۸.

بهتری )سعیدپور، روستایی با آثار باستانی در ناحیه غازی‌پور، اوتار پرادش(.

--، جاگیردارش، نک: شیو ناراین سینگ، بابو.

--، وکیل جاگیردارش، نک: دلاور علی، میر.

بهیــن مَنــی )بــه همیــن صــورت(، مــادر پــرکاش ســینگ، زمینــدار چــارگاون )بــه همیــن صــورت(، 

بیهــار، نامــه‌ای بــه تاریــخ ۱۵ فوریــه ۱۸۴۱ از منشــی خطــاب بــه وی، ۷۳، ۳۱۸.

بهوج‌پور )روستایی دو مایلی شمال دو مراؤن در زیربخش بکسر، شاہ‌آباد(.

--، وکیل زمیندارش، نک: چندن لعل.

--، زمیندارانــش، نــک: بکرماجیــت ســینگ، جے‌پــرکاش ســینگ، جانکــی پراســاد ســینگ، مہیشــور 

بخــش ســینگ، رادهــا پرســاد ســینگ و ادیــت پــرکاش ســینگ.

بهولا ناته، رائے، نایب دیوان نظامت مرشدآباد، ۶۹، ۸۹، ۲۲۸، ۳۲۰، ۳۲۲.

بهوله سینگ، چودهری، )اهل پتنا(، ۶۹، ۲۳۳؛ ۷۱، ۲۵۴؛ ۷۲، ۱۷۰؛ ۷۴، ۲۵۰.

بوپال )ایالتی در هند مرکزی، اکنون پایتخت مادیا پرادش(.

--، نواب‌هایــش، نــک: فوجــدار محمدخــان، فیــض محمدخــان، جهانگیــر محمدخــان، کــرم 

محمدخــان، منیــر محمدخــان، نــذر محمدخــان، قدســیه بیگــم، شــاه‌جهان بیگــم، ســکندر بیگــم و 

ــان. ــر محمدخ وزی

بهودا زیمپه، قلعه‌دار دب راجه بوتان، ۷۱، ۱۶؛ ۷۲، ۱۸۹.

بهوپال سینگ، کارپرداز در سرکار جیپور؛ ۷۶، ۱۹۲.

)بهوپال سینگ( ، زمیندار جگنی، ۷۴، ۳۵۴.

بهوپ ناراین سینگ، بابو، اهل بنارس، ۶۹، ۱۰۷؛ ۷۳، ۱۶۷؛ ۷۶، ۱۱۶.
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بهــوپ ناتــه ســاهی، راجــه، زمینــدار پارگانــۀ بیلونجــا )سرکار رهتــاس، بیهــار(، ۶۹، ۱۵۴، ۲۵۸؛ ۷۱، 

۲۵۴؛ ۷۲، ۱۶۸؛ ۷۴، ۲۵۲.

بهــوپ ســینگ اهــل پتنــا )پــر دولــت ســینگ؛ در ۱۸۲۲ پــس از مــرگ پدربزرگــش، کلیــان ســینگ، 

جانشــین وی شــد؛ بــا مســتمری ســالانه ۲۴۰۰۰ روپیــه بــه عنــوان راجــه بهــادر منصــوب شــد؛ در ۱۷ 

ژانویــه ۱۸۷۴ درگذشــت(، ۷۱، ۲۴۱؛ ۷۲، ۱۸۱؛ ۷۳، ۱۴۹؛ ۷۴، ۲۳۷؛ ۷۶، ۹۸.

--، پسرش، نک: ماہیپت سینگ.

بهوپ سینگ، سردار، )رئیس گولر، ناحیه کانگره، ۱۸۲۰-۱۸۲۶(، ۷۵، ۷.

بوتان )ایالتی در هیمالیای شرقی(.

--، رئیســان و مقاماتــش، نــک: دب راجــه، دب زیمپــه، دارمــا راجــه، کالینــگ زیمپــه، پونــا زیمپــه، 

وانــدی بهــودا زیمپــه و زیمپــه.

بوتانت یا بهوت، نام باستانی تبت و نواحی مجاور، نک: تبت.

بیهــار )تــا ۱۹۱۲ جــزو بنــگال بــود، ســپس اســتان بیهــار و اوریســا تشــکیل شــد و در ۱۹۳۶ بیهــار و 

اوریســا از هــم جــدا شــدند(.

--، رانی )همسر( کلونت سینگ، ۶۹، ۹۷، ۲۳۳.

ــن  ــو، ۶۹، ۳۳۱، ۳۳۴؛ محج ــن لکهن ــا(، ۶۹، ۳۲۶؛ محج ــاد )پتن ــن عظیم‌آب ــاه، محج ــل، ش ــاری لع به

فیض‌آبــاد، ۷۲، ۲۳۸؛ ۷۳، ۱۸۲؛ ۷۴، ۱۶۶؛ ۷۵، ۳۴؛ ۷۶، ۱۲۸.

--، پسرانش، نک: مکّن لعل و رگهوبر دیال، شاه.

بیجاوار )ایالت سندشده در هند مرکزی، اکنون در مادیا پرادش(.

--، رئیسانش، نک: بهانو پرتاپ سینگ، کیسری سینگ و رتن سینگ.

بیجــای بهــادر )ســینگ(، رائــو راجــه، بهــادر، پسرخوانــده و جانشــین پریچهــت داتیــا؛ در اوت ۱۸۳۹ 

جانشــین شــد؛ در ۱۹ نوامبر ۱۸۵۷ درگذشــت، ۷۲، ۲۳۰؛ ۷۴، ۱۷۷؛ ۷۵، ۶۰؛ ۷۶، ۱۶۰.

ــور )۱۸۲۹-۱۷۸۲؛ پــر  ــراج، بهــادر، رئیــس چهترپ بیجــای بکراماجیــت بهــادر ســینگ، مهاراجادهی

خوبــان ســینگ(، ۶۹، ۱۱۰، ۲۴۹، ۳۳۵؛ ۷۱، ۲۶۰؛ ۷۲، ۲۳۳؛ ۷۳، ۲۱۸؛ ۷۴، ۱۷۷؛ ۷۶، ۱۵۸.

--، )نوه و( جانشینش، نک: رتن سینگ.

بیجــای گووینــد ســینگ، راجــه، رئیــس پورنیــه؛ عنــوان راجــه بهــادر در ۷ دســامبر ۱۸۳۵ بــا پرداخــت 

۲۰۰۰۰ روپیــه بــه عنــوان کمــک بــرای امــر آمــوزش بــه وی اعطــا شــد، ۷۳، ۴۰؛ ۷۶، ۷.

بیجای سین، راجه، بهادر، )پسر و جانشین بلبیر سین(، رئیس ماندی )۱۸۵۱-۱۹۰۲(، ۷۶، ۲۲۳.

بیجای سینگ، مهاراجا، بهادر، رئیس جودپور )۱۷۵۳-۱۷۹۳(، ۶۹، ۱۳۸.

بیکاجی پاندیت، نایب صوبه کاتک، ۶۹، ۱۵۸.

بیکانیــر )ایالــت پیشــین در حاشــیه کویــر تــار؛ در ۱۹۴۹ بــه هنــد پیوســت و بخشــی از راجســتان 

شــد(.
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--، رئیسانش، نک: دنگر سینگ، گج سینگ، رتن سینگ، سردار سینگ و صورت سینگ.

--، مدارالمهام‌اش، نک: ہندومل.

بکرماجیت اهل اورچها، نک: وکرماجیت.

.۷۲A ،۲۳۰ ،۷۶ ،بکرماجیت، کنور

بکرماجیت بیجای بهادر، نک: بیجای بکراماجیت بهادر سینگ چهترپور.

بکرماجیت سینگ، مهاراجا، بهادر، اهل بهوج‌پور، شاہ‌آباد؛ ۶۹، ۹۸.

--، پسرش، نک: جے‌پرکاش سینگ.

بکرام ساه، نک: گریوان جودها بکرام باه و راجیندر بکرام ساه.

ــر ســینگ، رئیــس فریدکــوت )۱۸۹۸- ــادر، پــر و جانشــین وزی بکــرام )وکــرم( ســینگ، راجــه، به

۱۸۷۴(، ۷۴، ۸۸؛ ۷۶، ۲۲۵.

ــون در هیماچــال  ــه‌ای ســیمره در پنجــاب، اکن ــت تپ ــده می‌شــود، ایال ــور نامی ــز کهل بیلاســپور )نی

ــرادش(. پ

--، رئیسانش، نک: ہیرا چند، جگت چند و کهرک چند.

بیلونجا )پارگانه‌ای در سرکار رهتاس، بیهار(.

--، زمیندارانش، نک: بهوپ ناته ساهی، راجه و کاظم علی‌خان، سید.

بینایــک )وینایــک( رائــو، )باپــو(، پــر امــرت رائــو پونــا؛ )مــدت کوتاهــی در بنــارس اقامــت داشــت؛ 

تیروهــا را بــرای اقامــت دائــم خــود برگزیــد؛ کمپانــی هنــد شرقــی بــه امــرت رائــو جگیــری اعطــا 

کرد که وی در ســپتامبر ۱۸۲۴ جانشــین آن شــد(، ۶۹، ۲۵۰؛ ۷۱، ۶۲، ۲۴۷، ۲۷۱؛ ۷۲، ۱۰۷، ۱۰۸، ۲۷۱؛ 

۷۳، ۱۷۴؛ ۷۴، ۳۳۶؛ ۷۶، ۱۲۱.

بینایک )وینایک( سینگ، راجه، زمیندار مانڈهاتا )مادیا پرادش(؛ ۷۱، ۲۴۹؛ ۷۴، ۳۲۱.

بیر بهان، منشی، اهل فرخ‌آباد، ۶۹، ۳۴۱.

بیربهوم )شهر و ناحیه‌ای در بنگال غربی(.

--، زمیندارش، نک: محمد زمان خان.

ــو، پــر کهیگنــدرا نارایــن، ناظــر دیــو، کوچ‌بیهــار )مــه ۱۸۰۸ - ۱۸۱۷(،  بیرینــدر نارایــن، ناظــر دی

۶۹، ۸۰؛ ۷۱، ۱۸۶؛ ۷۴، ۲۳۲؛ ۷۶، ۳۳.

--، مادرش، ۶۹، ۲۱۹، ۳۱۷؛ ۷۱، ۱۱؛ ۷۳، ۷۴.

--، پسرش، نک: تت )تتوّ( ناراین، ناظر دیو.

بیر کشور سینگ، راجه، زمیندار بتیه، چمپاران، ۶۹، ۶۶، ۹۸، ۲۳۳؛ ۷۱، ۲۵۵؛ ۷۲، ۲۵؛ ۷۴، ۴۶۳.

--، پسر و جانشینش، نک: آنند کشور سینگ.

ــگال(، ۶۹، ۸۴؛ ۷۱، ۲۵۰؛  ــور، بن ــه مدینی‌پ ــه حجلــی )ناحی ــان رای، راجــه، علاقــه‌دار چاکل ــر نارای بی

۷۲، ۱۳۱؛ ۷۴، ۳۰۱.
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--، پسرش، نک: ہر نارایان رای، راجه.

بشــمبهر پاندیــت )بــرادر کوچکــر بنــی رام پاندیــت، پــس از مــرگ وی بــه عنــوان وکیــل رگهوجــی 

ــرادر  ــین ب ــور جانش ــه غازی‌پ ــاد در ناحی ــۀ بہرآب ــی پارگان ــرادرش یعن ــر ب ــز در جگی ــله و نی بهونس

ــت(، ۶۹، ۶۷، ۱۵۵، ۲۵۹، ۳۱۰. ــه ۱۸۱۰ درگذش ــد. وی در ۲۸ ژانوی ــرش ش بزرگ

--، برادرزاده‌اش، نک: ہری بهدر پاندیت.

--، همسرش، ۶۹، ۶۷، ۱۵۵، ۲۵۶، ۳۱۰؛ ۷۱، ۲۷۵؛ ۷۲، ۳۳؛ ۷۳، ۱۶۱؛ ۷۴، ۴۵۴؛ ۷۵، ۳۶، ۶۴؛ ۷۶، ۱۰۸.

ــد،  ــدر چن ــر این ــرادر کوچک ــد، ب ــرک چن ــته ہ ــر جگــت س ــد(، پ ــته، )ویشــنو چن ــد، س بشــن چن

مســتوفی مالیــه مرشــدآباد، ۶۹، ۶۴، ۹۱، ۲۲۹، ۳۲۲؛ ۷۱، ۲۵۰، ۲۵۱؛ ۷۲، ۱۸، ۱۵۱؛ ۷۴، ۲۷۸، ۴۷۳.

--، پسرش، نک: کشن چند، جگت سته.

بشن‌گره، اٹاوہ )احتمالاً روستایی در ناحیه(.

--، زمیندارش، نک: ادے راج، چودهری.

بشن کنور، رانی، همسر بلونت سینگ، رئیس بنارس، ۶۹، ۱۰۶، ۲۳۷؛ ۷۱، ۱۲، ۲۵۹؛ ۷۲، ۲۰۹.

--، پسرش، نک: ماہیپت ناراین سینگ.

بشن لال چوبه اهل مرشدآباد، ۷۲، ۱۵۱؛ ۷۳، ۱۱۱؛ ۷۴، ۲۷۸.

بشن ناته، مهاراجا، نک: بسوا ناته.

بشــن ســینگ، مهارائــو راجــه، بهــادر، رئیــس بونــدی، )۱۷۷۳ - ۱۴ ژوئیــه ۱۸۲۱(، ۶۹، ۲۶، ۱۳۷، ۲۴۱، 

۳۳۷؛ ۷۳، ۲۴۸؛ ۷۵، ۲۶؛ ۷۶، ۱۸۰.

--، کارگزارش، نک: رام کشن تیواری.

--، پسرش، نک: رام سینگ، مهارائو راجه.

--، وکیلش، نک: موهن لعل، لالا.

بشن سینگ، پسر رام سینگ، رائے، )اهل جیپور(، ۶۹، ۱۰۳، ۲۳۶، ۳۳۶.

بشینپور، نک: بشنوپور.

ــو، ۶۹، ۱۷۲، ۲۷۱، ۳۴۴؛ ۷۱، ۲۶۰؛ ۷۳، ۱۸۲، ۱۸۳؛  بشیشــور داس، پــر بچهــراج، راجــه، اهــل لکهن

۷۶، ۱۲۸؛ بــرادر بزرگــر بیــج ناتــه، بابــو، ۷۶، ۲۸.

بشیشور داس، )احتمالاً اهل لکهنو(؛ ۷۲، ۳۸؛ ۷۴، ۴۴۶؛ ۷۶، ۱۲۸.

--، پسرش، نک: لچهمن داس، بابو.

بشیشور داس، بابو، پسر جانکی داس، بابو، اهل بنارس، ۷۲، ۲۰۷.

بشناته، راجه، زمیندار سارنگ‌گره، ۶۹، ۱۵۶، ۲۶۰؛ ۷۱، ۲۴۹؛ ۷۲، ۱۱۷؛ ۷۴، ۳۲۳.

بشناته سینگ، راجه، نک: ویشوا ناته سینگ چهترپور.

بشناته سینگ، مهاراجا، نک: ویشوا ناته سینگ ریوا مکندپور.

بشنوپور )شهر و پایتخت باستانی در ناحیه بانکورا، بنگال، اکنون در بنگال غربی(.
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--، راجه‌هایش، نک: بهادر سینگ، چیتن سینگ و جئے سینگ.

بســوا ناتــه، مهاراجــا، بهــادر، پــر رام کرشــنا، رئیــس راج‌شــاهی؛ )در ۱۷۹۵ جانشــین پــدرش شــد(، 

۶۹، ۹۰، ۲۲۸، ۳۱۸؛ ۷۱، ۲۵۰؛ ۷۲، ۱۴۳؛ ۷۳، ۱۰۲؛ ۷۴، ۲۸۸؛ ۷۶، ۵۶.

بیتهور )شهری در ناحیه کانپور، اوتار پرادش(.

--، پیشوای سابق ساکن در، نک: باجی رائو دوم.

ــارس ۱۸۳۵  ــارس ۱۸۳۵(؛ در ۲۰ م ــر ۱۸۳۰ - ۱۹ م ــی، ۱۱ نوام ــام، )عضــو شــورای عال ــت، ویلی بلان

ــدار آگــره شــد، ۷۵، ۶۳. فرمان

بودها گوهای، نک: بوره گوهای.

بمبئی )ریاستی در هند بریتانیا، اکنون پایتخت ماهاراشترا(.

--، فرماندارش، نک: الفینستون، ماؤنٹ‌سٹوارٹ.

--، نوابش، نک: ایاز علی‌خان.

بــورک، ریچــارد ســاوت‌ول، محــرم، ششــمین ارل مایــو، نایــب الســلطنه و فرمانــدار کل هنــد )از ۱۲ 

ژانویــه ۱۸۶۹ تــا تــرورش در پــورت بلــر در ۸ فوریــه ۱۸۷۲(، ۷۴، ۳۵.

برادیل، تی، فرماندار بنگال، )۲۹ ژانویه ۳۸/۱۷۳۹ تا ۳ فوریه ۴۵/۱۷۴۶(؛ ۷۴، ۳۱.

برادشــا، پاریــس، )۱۸۲۱-۱۷۶۴(، سرهنــگ دوم، مســتحفظ‌الدوله، مدبرالملــک، بهــادر، نــاصر جنــگ 

)دســتیار مقیــم در لکهنــو ۱۸۱۸-۱۸۰۶(، جنــگ نپــال ۱۸۱۶-۱۸۱۴؛ نماینــده سیاســی در مــرز سران، 

.۱۹۸ ،۱۹۰ ،۶۹

بــرج بهوکــن )بهوشــن( داس، بابــو، اهــل بنــارس، ۶۹، ۱۰۵، ۲۳۶، ۳۳۱؛ ۷۱، ۲۵۶؛ ۷۲، ۲۰۰؛ ۷۳، ۱۵۹؛ 

۷۴، ۲۱۳؛ ۷۶، ۱۰۷.

ــوان ســندر  ــرج، کرشــنا(، عن ــاب ب ــت ارب ــه منزل ــزرگ ب ــدر مهاراجــا )سنســکریت: پادشــاه ب برجین

ســینگ.

برجینــدر ســوائی مهاراجــا )سنســکریت و هنــدی: پادشــاه بــزرگ ممتــاز بــه منزلــت اربــاب بــرج، 

ــان  ــینگ، رئیس ــر س ــینگ و رندهی ــونت س ــینگ، جس ــت س ــینگ، بلون ــو س ــوان بالدی ــنا(، عن کرش

ــور. بهاراتپ

بروچ )شهری در بمبئی، اکنون در ایالت گجرات(.

--، ناظمش، نک: برخوردار خان.

بروک، توماس، مُمْتاز‌الدوله، امیرالملک، بهادر، هزبر جنگ، ۶۹، ۱۹۰.

بــروک، ویلیــام آگوســتوس )۱۷۵۳ - ۱۰ ژوئیــه ۱۸۳۳(، حشــمت‌الدوله، احتشــام‌الملک، بهــادر، 

فیــروز جنــگ، )رئیــس امــور مالــی بیهــار، ۱۸ اکتــر ۱۷۸۱ تــا ۱۷۸۷؛ کلکتــه‌دار پتنــا، آوریــل ۱۷۸۷ 

تــا ژوئیــه ۱۷۸۷؛ کلکتــه‌دار شــاہ‌آباد، ژوئیــه ۱۷۸۷ تــا ۱۷۹۲؛ قاضــی بنــارس و کارگــزار فرمانــدار کل، 

.۱۹۸ ،۱۹۲ ،۶۹ ،)۱۷۹۲
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براون، سرگرد جیمز، معین‌الدوله ناصرالملک، بهادر، ۶۹، ۱۹۱، ۱۹۸.

بو علی‌خان، حکیم، جاگیردار در دهلی، ۶۹، ۱۵.

بودها گوهای، نک: بوره گوهای آسام.

ــه  بــوده ســینگ، سردار، )سرپرســت خانــدان لهــڑاں از ۱۸۰۹؛ از ســهم خــود از جگیــر در لهــڑاں ب

مبلــغ ســالانه ۴۵۷۱ روپیــه بهره‌منــد بــود(، نامــه همیلتــون بــه تاریــخ ۲۱ اکتــر ۱۸۴۳ خطــاب بــه 

وی، ۷۵، ۷.

بخارا )ایالت پیشین آسیای مرکزی، اکنون جمهوری در اتحاد جماهیر شوروی سابق(.

--، سفیر سلطانش، نک: محمد پارسا.

--، سلطانش، نک: مظفر محمد.

بنداله )روستایی در ناحیه امریتسار، پنجاب(.

--، راجه‌هایش، نک: گمن سینگ و سرنیت سینگ.

بوندی )ایالتی در راجپوتانا، اکنون ناحیه‌ای در راجستان(.

--، رئیسانش، نک: بشن سینگ و رام سینگ.

--، مدارالمهام‌اش، نک: شمبهو سینگ.

--، وکیلش، نک: موهن لعل.

بوردوان )ناحیه‌ای در بنگال غربی(.

--، رئیسانش، نک: مہتاب چند و تیج چند.

--، کنور، نک: پرتاپ چند.

--، مهارانی، نک: کمَل کُماری.

--، مقاماتش، نک: ابوطالب و محمد صادق گلستانه.

--، وکیلش، نک: کاشی ناته ملک.

برهان، میر، جاگیردار در دهلی، ۶۹، ۱۵.

برهان‌الملــک )عربــی: دلیــل روشــن دولــت(، عنــوان احمدعلی‌خــان ســید، نایــب ناظــم مرشــدآباد 

ــارس. ــواب بن و محســن علی‌خــان، ن

برُیا )شهری در ناحیه آمباله، پنجاب، اکنون در هاریانا(.

--، رئیسانش، نک: بهگوان سینگ، گلاب سینگ، راجه، و رائے سینگ، سردار.

--، مقامی در، نک: محمد ابراهیم، شیخ.

برمــه )پیشــین اســتانی بریتانیایــی در شرق خلیــج بنــگال. از ۱۹۴۸، جمهــوری مســتقلی در جنــوب 

شرقــی آســیا کــه رســاً بــه عنــوان اتحادیــه برمــه شــناخته می‌شــود(.

ــا فراگــی‌دُوا و  ــگ ی ــوگان مِنــگ؛ ســاگاینگ مِن ــرای؛ پ ــگ، بودوآپ ــادون مِن ــک: ب --، پادشــاهانش، ن

ــاراوادی مِنــگ. ت
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بوشهر )بندر اصلی ایران در کرانه شرقی خلیج فارس(.

--، والی‌اش، نک: عبدالرسول خان، شیخ؛ ]آل‌مذکور[

باکسا دوار، نک: بخشا دوار.

بکسر )پیشین در بنگال، اکنون در ناحیه شاہ‌آباد، بیهار(.

--، رئیسش، نک: ادیت پرکاش سینگ.

بکُسا صوبه، نک: بخشا صوبه.

C
کاچار )ناحیه‌ای در آسام(.

--، رئیسانش، نک: گوویند چندرا ناراین و کریشنا چندرا ناراین.

کلکتــه )پایتخــت متصرفــات بریتانیــا در هنــد، ۱۹۱۲-۱۷۷۳، تــا اینکــه خــود در ۱۹۱۲ توســط دهلــی 

جایگزیــن شــد؛ پــس از ۱۹۴۷ پایتخــت بنــگال غربــی(.

--، مدرسه کلکته، امین در، نک: محمد امین الله، مولوی.

--، مدرسه کلکته، معلمانش، نک: عبدالرحیم، مولوی، و احمد کبیر، حافظ.

--، شــهروندانش، نــک: بــدری ناتــه رائــے، راجــه؛ بهــو رانــی )همــر( مکنــد بلــب؛ گنــگا گووینــد 

ســینگ، دیــوان؛ همــر غفورخــان؛ غــام حســین خــان؛ گوپــی موهــن ٹهاکــور؛ گووردهــن پاندیــت؛ 

گــورو پراســاد بــوس، بابــو؛ ہــری موهــن ٹهاکــور؛ ہــری ناتــه رائــے، کنــور؛ حکمــت مــاب خــان، ســید؛ 

ــو؛ کرم‌النســاء بیگــم؛  ــے کشــن ســینگ، باب ــے؛ جئ ــه پراســاد، رائ ــوی؛ جگــن نات ــی، مول ــر عل جعف

کربلایــی؛ محمدخــان، آقــا؛ کریم‌الدیــن خــان، میــر؛ ماهینــدر ناتــه؛ محمــد مهــدی، حاجــی، میــرزا؛ 

ــد بلــب؛  ــوی؛ مکن ــن، مول ــوی؛ معین‌الدی ــوی؛ محمــد محســن، مول محمــد مســیح‌الدین خــان، مول

نــب کشــن، مهاراجــا؛ ہــر ســینگ چنــدرا رائــے؛ راج بلــب، مهاراجــا؛ رنــوال داس، بابــو؛ ســید علــی، 

میــر؛ شــیو چنــدرا رائــے، راجــه؛ شــیو ســینگ، مهاراجــا؛ شــہاب‌الدین، میــر؛ و وثیــق علی‌خــان.

ــدن،؛  ــرت؛ کراتن ــگ راب ــو، سرهن ــی.؛ کلی ــل، ت ــو.؛ برادی ــرول، دبلی ــک: ب ــگال، ن ــداران بن --، فرمان

داوســون، ای.؛ دریــک، آر.؛ فورســر، تــی.؛ فریــک،؛ فایــچ، دبلیــو.؛ هیســتینگز، وارن؛ ہولویــل، جــی. 

ــر، ادوارد. ــت، اچ.؛ و ویل ــیتارت، اچ.؛ ویرلس ــی.؛ ونس ــپنسر، ج زی.؛ اس

کلکتــه، فرمانــداران کل فــورت ویلیــام، نــک: آدام، جــان؛ امهرســت، ارل؛ بارلــو، سر جــورج هیــارو؛ 

ــرد؛ دودســول، جــورج؛ ادمونســتون، ان.  ــو. بــی.؛ کلارک، ســپهبد سر ای.؛ کورنوالیــس، ل بیلــی، دبلی

بــی.؛ هیســتینگز، مارکــز؛ هیســتینگز، وارن؛ مکفرســون، جــان؛ مینتــو، ارل؛ شــور، سر جــان؛ اســپیک، 

پیــر؛ و ولزلــی، مارکــز.

ــگ،  ــش؛ کنین ــری کاوندی ــام ه ــرد ویلی ــک، ل ــرد؛ بنتین ــد، ل ــک: اوکلن ــد، ن ــداران کل هن --، فرمان

ویســکونت چارلــز جــان؛ ڈلہــوزی، جیمــز انــدرو؛ النــرو، لــرد؛ ہارڈنــگ، لــرد؛ لارنــس، سر جــان لیــرڈ 
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ــس. ــس تهیوفیل ــکاف، سر چارل ــو، ارل؛ و میٹ ــر؛ مای مئی

--، گماشتۀ کوثی ارجن‌جی ناته‌جی در، نک: گوویند چند، بابو.

--، گروگان‌های منتقل‌شده به، نک: عبدالخالق، سلطان، و معزالدین، سلطان.

--، میر منشی‌ها در، نک: عبدالکریم، مولوی و کاظم علی، میر.

--، مختار همسر نواب غفورخان در، نک: معین‌الدین، مولوی.

ــه  ــن؛ رانگنات ــد حس ــر؛ محم ــان، می ــین خ ــات حس ــان؛ التف ــر علی‌خ ــک: امی ــی‌ها در، ن --، منش

ــن. ــت و صدرالدی پاندی

--، نایب میر منشی در، نک: محمد محسن حسین.

--، قانوی‌های، نک: کالی ناراین سینگ، ماهیندر ناراین و سوراج ناراین رائے.

--، قاضی‌القضات، نک: سراج‌الدین علی‌خان، مولوی.

--، وکیل راجه نپال در، نک: ران جنگ کنوار رانا.

--، زمیندار کاسم بازار در، نک: سارنومویی، مهارانی.

--، معــاون رئیــس و قائم‌مقــام فرمانــدار فــورت ویلیــام، نــک: هیــوت، ســپهبد سر جــی.؛ لامســدن، 

جــان؛ و ادنــی، جــورج.

مدرسه کلکته، کلکته، نک: ذیل کلکته.

کانور )شهر و ناحیه‌ای به همین نام( در کرالا.

--، رانی‌اش، نک: علی راجه بی‌بی.

کنینــگ، ویســکونت چارلــز جــان، عضــو شــورای خصوصــی، نشــان حــام، فرمانــدار کل هنــد )۲۹ 

فوریــه ۱۸۵۶ - ۳۱ اکتــر ۱۸۵۸(؛ نایــب الســلطنه و فرمانــدار کل هنــد )۱ نوامــر ۱۸۵۸ - ۱۲ مــارس 

.۳۵ ،۷۴ ،)۱۸۶۲

کارناتیک، نواب‌هایش، نک: ذیل آرکات.

کارن، جــان کامــن )۱۸۲۴-۱۷۸۹(، سرهنــگ، )کاپیتــان( )در ســومین جنــگ ماراتهــا خدمــت کــرد(، 

شــیته خــان همــراه وی بــود، ۶۹، ۱۵؛ امیــر بیــگ و مغــل بیــگ همــراه وی بودنــد، ۷۲، ۴، ۴۹۵.

چاکری )احتمالاً در ناحیه سیلم(، نک: ذیل بارامحل.

چل نایر )چلّّانیگ(، پالیگار چاکری و بارامحل، ۶۹، ۱۱۳، ۲۴۴.

چمن لال داس، کارپرداز در سرکار جیپور، ۷۶، ۱۹۲.

ــور )۱۸۸۱-۱۸۹۴(،  ــس میس ــد، رئی ــتاره هن ــان س ــوالیه نش ــا سر، ش ــار، مهاراج ــدر وُدی ــا راجین چام

ــار، ۷۴، ۳۶۳. ــا وُدی ــنا راج ــده کریش پسرخوان

چمپاران )ناحیه‌ای در بیهار(.

--، ســاکنانش، نــک: جلال‌الدیــن حیــدر خــان؛ مــول چنــد، بابــو؛ تیــج پرتــاپ ســینگ؛ و تلیک‌دهــاری 

. سینگ
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--، زمینداران بتیه در، نک: ذیل بتیه.

--، زمینداران سران و، نک: ابهدت سینگ و شری کشن سینگ.

چانچــو )چانــزو( کوشــو، بــرادر و نایــب الســلطنه تشــو ]تســو[ لامــای تبــت، ۶۹، ۸۲، ۲۲۱؛ ۷۱، ۲۲۳؛ 

۷۲، ۱۹۳؛ ۷۴، ۲۲۰، ۲۲۱.

چان چون، نک: تهونگ تهانگ چان چون.

چنــدان لعــل، لالا، وکیــل جے‌پــرکاش ســینگ، رئیــس بهوج‌پــور شــاہ‌آباد، اطــاع داد کــه رئیــس در 

۲۸ اکتــر ۱۸۳۸ درگذشــته اســت، ۷۴، ۲۴۲.

چندان سینگ، کنور، زمیندار بهار )بهارپور(، اٹاوہ، ۶۹، ۳۴۰؛ ۷۳، ۲۳۳؛ ۷۶، ۱۶۸.

چاند بیگم، همسر محسن علی‌خان بنارس، ۷۳، ۱۷۲، ۱۷۴؛ ۷۵، ۶۲، ۶۳؛ ۷۶، ۱۱۸، ۱۲۰.

ــرد؛ در ۱۸۵۰  ــب ک ــک را تصاح ــر؛ در ۱۸۴۴ مل ــس تهانی ــینگ، رئی ــح س ــر فت ــور )هم ــد کن چان

درگذشــت(، ۷۵، ۹، ۴۳.

ــه ۱۸۴۹  ــخ ۲۲ ژانوی ــه تاری ــاد، نامــه پاســخ سر تومــاس مــداک ب ــالاً اهــل الله‌آب ــس، احت چندرهن

ــه وی، ۷۲، ۲۴۴. خطــاب ب

چنــدرا کانــت، راجــه، ســوَرگی دیــو، پادشــاه آهــوم آســام )۱۸۱۸-۱۸۱۰(، ۶۹، ۲۱۹، ۳۱۶؛ ۷۱، ۲۲۲؛ 

۷۳، ۸۰؛ ۷۶، ۳۷.

ــور )۱۸۸۶-۱۸۵۱(؛  ــس مانیپ ــد، رئی ــی ســینگ، مهاراجــا سر، شــوالیه نشــان ســتاره هن ــدرا کیرت چن

ــینگ(، ۷۴، ۲۴۵؛ ۷۶، ۳۵. ــر س ــین گامبهی ــر و جانش )پ

چنــدرا کنــوار، رانــی، همــر بهگــوان ســینگ، راجــه، رئیــس کــوٹ گــرو )کوٹه‌گــرو(، ۷۳، ۲۹۴؛ ۷۵، 

۱۱؛ ۷۶، ۲۲۲.

چندرا نارایان رائے اهل مرشدآباد، ۷۳، ۴۱؛ ۷۶، ۶۵.

چنــدرا شــیکهر اوپادهایــا، )وکیــل حاکــم نپــال در کلکتــه(؛ جگیــری بــه ارزش ســالانه ۳۰۰۰ روپیــه 

دریافــت کــرد، ۶۹، ۳۳۰؛ ۷۳، ۱۵۴؛ ۷۶، ۱۰۲.

ــن‌گره، ۷۳،  ــینگ کیش ــان س ــتگان کلی ــره و از بس ــردار فتح‌گ ــادر، جاگی ــا، به ــینگ، مهاراج ــد س چن

۲۶۳؛ ۷۶، ۱۸۹.

چنــدو لعــل، مهاراجــا، بهــادر، مدارالمهــام نظــام حیدرآبــاد؛ )متولــد ۱۷۶۶؛ پــر نارایــن داس مہــرا؛ 

منصــب زیردســتی در اداره مالیــات غیرمســتقیم حیدرآبــاد داشــت؛ بــه عنــوان کــروڑه )رئیــس اداره 

مالیــات غیرمســتقیم( منصــوب شــد؛ در ۱۸۰۶ بــه عنــوان پیشــکار میــر عــالم منصــوب شــد کــه پــس 

ــد در سرکار  ــکار کارآم ــر و پیش ــه داد؛ وزی ــر ادام ــوان وزی ــه عن ــا ۱۸۱۴ ب ــرگ وی در ۱۸۰۸، ت از م

نظــام، بــا درصــدی از درآمــد کــه ســالانه ۲۸۶۳۹۰ روپیــه بــود، حقــوق می‌گرفــت؛ امــور مالــی بــرار 

توســط وی بــه وخامــت گراییــد؛ اســتعفا در ۱۸۴۳(؛ ۶۹، ۱۵۰، ۲۵۷؛ ۷۱، ۲۱۹؛ ۷۲، ۹۷؛ ۷۴، ۲۵۷؛ ۷۵، 

.۶۷
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چارگاون )؟(، در بیهار.

--، مادر پرکاش سینگ، زمیندار، نک: بهیتن مَنی.

--، زمیندارش، نک: پرکاش سینگ.

چهترپور )ایالت پیشین در هند مرکزی(.

--، رئیســانش، نــک: بیجــای بکراماجیــت بهــادر ســینگ، جئــے ســینگ دیــو، خوبــان ســینگ، ملکهــن 

ســینگ و رتــن ســینگ.

--، کنورش، نک: مدهو سینگ.

--، مقامی از رئیسش، نک: اجودهیا پراساد.

--، وکیل رئیسش، نک: مّنا لعل.

چاتگام، نک: چیتاگونگ.

چاترا )شهری در بیهار(.

--، زمیندارش، نک: روپ ناراین دیو.

چاتر سینگ، رائو، عموی پرتوی سینگ، رئیس نمرانه )الور(، ۷۳، ۲۸۲؛ ۷۶، ۲۰۹.

چوراجیت )سینگ(، رئیس مانیپور )۱۸۱۲-۱۸۰۶(، پسر جئے سینگ، ۷۳، ۷۷؛ ۷۶، ۳۵.

چریدوکی )به همین صورت( صاحب راخاینگ )اراکان(، ۶۹، ۳۰۷؛ ۷۳، ۴۳.

چراپونجی )روستایی در تپه‌های خاسی، با ثبت‌شده‌ترین میزان بارندگی در جهان(.

--، رئیسش، نک: دیوان سینگ، راجه.

چــری، جــورج فردریــک، اقتدار‌الدولــه، )بــه عنــوان مقیــم در بنــارس منصــوب شــد، ۱۷۹۳؛ در ۱۴ 

ژانویــه ۱۷۹۹ در آنجــا بــه قتــل رســید(، ۶۹، ۱۲۵.

--، منشی‌اش، نک: سکه لعل، رائے.

چیــن لعــل، رائــو، وکیــل مــان ســینگ، رئیــس جودپــور، ۷۱، ۱۹۵، ۲۲۴؛ ۷۶، ۱۸۸؛ در ۱۰ مــه ۱۸۴۶ 

درگذشــت، ۷۳، ۲۸، ۲۵۹.

چیتن سینگ، بابو، اهل کهرسوان، ۶۹، ۱۵۴، ۱۹۳، ۲۵۸؛ ۷۱، ۲۲۰؛ ۷۲، ۱۱۹؛ ۷۴، ۳۱۹.

چیــن ســینگ، راجــه، زمینــدار بشــنوپور، بانکــورا، بنــگال غربــی، ۶۹، ۸۴، ۲۲۳؛ ۷۱، ۲۲۰، ۲۴۹؛ ۷۲، 

۱۲۲؛ ۷۴، ۳۱۵.

--، برادرزاده‌اش، نک: بهادر سینگ.

ــد؛ در  ــدرش ش ــین پ ــارس جانش ــداری بن ــینگ؛ در ۱۷۷۰ در زمین ــت س ــر بلون ــینگ )پ ــت س چی

۱۷۸۱ علیــه خواســته‌های ناعادلانــه وارن هیســتینگز کــه بــا وی مخالفــت کــرد، شــورش نمــود؛ در 

لالیٹ‌پــور شکســت خــورد؛ گریخــت و بــه مــدت ۲۹ ســال در گوالیــور پنــاه گرفــت و در ۲۹ مــارس 

ــت(؛ ۶۹، ۲۳۷؛ ۷۱، ۲۷۶. ــا درگذش ۱۸۱۰ در آنج

--، پسرش، نک: بلون سینگ.
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--، همسرش، ۶۹، ۲۳۷؛ ۷۱، ۲۷۶.

چهتاری سینگ، خدمتکار مورد اعتماد رئیس پنا، ۷۶، ۱۵۷.

چهترپور )ایالت سندشده پیشین در هند مرکزی(.

--، رئیسانش، نک: جگت راج؛ پرتاپ سینگ؛ سون شاه پنوار، کنور؛ و ویشوا ناته سینگ.

ــی در  ــوا، املاک ــس ہته ــد(؛ )رئی ــا ش ــوان در ۱۸۳۷ اعط ــادر، )عن ــا، به ــی، مهاراج ــاری بائ چهتراده

ناحیــه سران(، ۷۳، ۱۴۱.

چهتراپتی مهاراجا )هندی: خداوند چتر(، عنوان هدایت علی‌خان.

چهترسال، راجه، حاکم بوندلکند )۱۷۳۴-۱۶۷۱(، )پسر چندپت رائے(، ۶۹، ۱۹۳.

چهترسال سینگ )دوم(، مهارائو، پسر رام سینگ، مهارائو، رئیس کوٹه )۱۸۶۶-۱۸۸۹(، ۷۴، ۱۷.

چهتر شاهی، راجه، رئیس بانگهراج)؟(، ۷۳، ۱۵۸؛ ۷۶، ۱۰۶.

چهــرا ســینگ، مهاراجــا، بهــادر، رئیــس تیرہــت )۱۸۰۸-؟(، پــر مدهــو ســینگ؛ ۶۹، ۹۹، ۲۳۴، ۳۲۷؛ 

۷۱، ۲۲۱؛ ۷۲، ۲۵، ۱۷۸؛ ۷۳، ۱۳۶؛ ۷۴، ۲۴۲، ۴۶۳؛ ۷۶، ۸۶، ۸۷.

--، پسر و جانشینش، نک: رودرا سینگ.

چهــرا ســینگ، راجــه )فرزنــد ارشــد و جانشــین ہندوپــت(، رئیــس ســمٹهر )۱۸۹۶-۱۸۶۴(؛ عنــوان 

ــرد، ۷۴، ۱۷۹. ــی در ۱۸۷۷ دریافــت ک ــوری در دهل ــار امپرات مهاراجــا را در درب

چیا چینگ، امپراتور چین )۱۸۲۰-۱۷۹۶(، ۷۱، ۲۴۴؛ ۷۲، ۷۴.

چین لونگ، امپراتور چین )۱۷۹۶-۱۷۸۶(، ۷۱، ۲۴۴؛ ۷۲، ۷۴.

چیگوان، نیمی از تپه... )بتسارا، و ۱۲ تپه دیگر در پارگانۀ مجهوا، سرکار چمپاران در بیهار(.

--، زمیندارش، نک: ہردت کمار بین.

چیلوندی )پنجاب(.

--، رئیسش، نک: بهگل سینگ.

--، سردارنی )مائی( اش، نک: رام کنور.

ــو دوم؛ اختــاف بیــن آنهــا؛ در ۲۶ مــه ۱۷۹۶ توســط  ــرادر پیشــوای باجــی رائ ــا(، )ب چیمناجــی )آپ

ســندهیا بــه عنــوان پیشــوا منصــوب شــد و باجــی رائــو محبــوس شــد؛ گریخــت و خلــع شــد(، ۶۹، 

.۱۴۵

چین، امپراتورانش، نک: باہوسی تهونگ تهانگ، )چیا چینگ(، )چین لونگ( و )تائو کوانگ(.

--، حاکــان ارزنگنــد و لابــه )بــه همیــن صــورت( ، نــک: کهــو آمبــه، کهــو تــارون، شــیخ آمبــه، شــیخ 

چــن چــون و شــیخ تــارون.

چیــن قلیــچ خــان، اعظم‌الامــرا، ناصرالدولــه، ناظم‌الملــک، صاحــب جــاه مهیــن سردار، بهــادر ظفــر 

ــی؛ در ۱۱ مــه ۱۸۱۵ درگذشــت(، ۶۹،  ــی؛ ســاکن کالپ ــن خــان، رئیــس باون جنــگ، )پــر غازی‌الدی

۱۴۱، ۲۵۰؛ ۷۱، ۲۷۷؛ ۷۲، ۲۲۲؛ ۷۴، ۱۸۹.
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چراغعلی‌خان]زنگنــه[، وکیل‌الدولــه، وزیرالممالــک، نجیــب‌زاده‌ای از ســوی شــاه ایــران، ۶۹، ۳۷، 

۲۸۹؛ ۷۱، ۲۲۶؛ ۷۲، ۳۲۱؛ ۷۴، ۴۷.

چیراکل )نیز چریکال یا کولاتیری نامیده می‌شود، تعلقه‌ای در ناحیه مالابار پیشین(.

--، رئیسش، نک: راوی وارما.

چترال )ایالتی در استان مرزی شمال غربی، در ۱۹۴۷ به پاکستان پیوست(.

--، مهترش، نک: امان‌الملک.

--، وزیر مهترش، نک: وفادار خان.

ــهر و  ــه، ش ــد، ناحی ــر دادن ــگاون تغیی ــه چاتی ــلمانان آن را ب ــالا، مس ــدو: چات ــام هن ــگ )ن چیتاگون

ــگلادش(. ــون در بن ــابق، اکن ــی س ــگال شرق ــدری در بن بن

--، دیوانش، نک: خوشحال چند، لالا.

چیتور )شهر و تعلقه‌ای در ناحیه شمال آرکات، اکنون در آندرا پرادش(.

--، جاگیردارش، نک: عبدالوهاب خان.

چورجیت سینگ، نک: چوراجیت )سینگ(.

چوتا ناگپور، بخشی از بنگال، )اکنون در بیهار(.

--، زمیندارش، نک: گوویند ناته ساهی.

چوگ فوئی نامگیال، مهاراجا، رئیس سیکیم، )۱۷۹۳-۱۸۶۳(، ۷۲، ۱۸۳.

چورامــن رائــے، راجــه، زمینــدار پالامــو؛ )بــه دلیــل رفتــار نادرســت خــود و زمیندارانــش نابــود شــد؛ 

زمینــداری بــه دولــت فروختــه شــد(، ۶۹، ۱۵۴، ۲۵۸؛ ۷۱، ۲۲۱؛ ۷۲، ۱۶۸؛ ۷۴، ۲۵۲.

هنــد مرکــزی )گروهــی از ایــالات بومــی تحــت نظــر کارگــزار فرمانــدار کل؛ پــس از ۱۹۵۶ در مادیــا 

پــرادش ادغــام شــد(.

--، منشی‌اش، نک: گنیشی لعل.

کلارک )ســپهبد سر( آلــرد، فرمانــدار کل موقــت فــورت ویلیــام در بنــگال )۱۷ مــارس ۱۷۹۸ - ۱۸ مــه 

۱۷۹۸؛ عضــو ارشــد شــورا؛ همچنیــن فرمانــده کل قــوا(، ۷۴، ۳۳.

کلــرک، )سر( جــورج راســل، شــوالیه نشــان حــام، )عضــو شــورای عالــی؛ ســتوان فرماندار اســتان‌های 

شــال غربــی، ۳۰ ژوئــن ۱۸۴۳؛ فرمانــدار موقــت بمبئــی، ۲۳ ژانویــه ۱۸۴۷ - ۱ مــه ۱۸۴۸(، ۷۵، ۴۱، 

.۵۶ ،۵۳ ،۴۵

کلیــو، سرهنــگ )رابــرت(، فرمانــدار بنــگال، )۲۷ ژانویــه ۱۷۵۸ - ۲۳ ژانویــه ۱۷۶۰(، ۷۴، ۳۱؛ )محــرم 

بــارون، شــوالیه نشــان حــام(، بــار دیگــر فرمانــدار بنــگال )۳ مــه ۱۷۶۵ - ژانویــه ۱۷۶۷(، ۷۴، ۳۲.

ــارس  ــدآباد؛ ۴ م ــدار کل در مرش ــزار فرمان ــاندر، ۱۸۳۶-۱۷۸۸(، کارگ ــاس الکس ــرد )توم ــوب، سرگ ک

۱۸۳۱ - ۲۹ ژانویــه ۱۸۳۶(؛ عنــوان راجــه بهــادر از طریــق وی بــه کشــن چنــد اعطــا شــد، ۷۲، ۱۴۷.

کوجین )ایالتی در مدرس؛ اکنون در کرالا(.
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تصویر شماره 14: یکی از درباریان نظام حیدرآباد که در لباس مخصوص با سرپیچ حیدرآبادی 
عکس برداشته است. 
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--، رئیسانش، نک: راما وارما و ویرا تهَرلَ.

کولــروک، هــری تومــاس، افتخارالملــک، ضیاءالدولــه، بهــادر، صمصــام جنــگ، )عضــو شــورای عالــی 

از ۱۸۰۷ تــا ۱۸۱۲(؛ ۶۹، ۱۲، ۶۸، ۱۷۳، ۱۹۲، ۱۹۸، ۲۳۸؛ ۷۲، ۱۶؛ ۷۴، ۴۷۵.

کولــروک، سر جیمــز ادوارد، روشــن‌الدوله ضیاءالملــک، بهــادر منصــور جنــگ، )عضــو شــورای عالــی، 

۲۱ ژانویــه ۱۸۲۰ - ۱۹ مــه ۱۸۲۰(؛ ۶۹، ۱۹۰، ۱۹۸، ۲۶۸.

ــم در  ــگ، )مقی ــت جن ــادر، صول ــک، به ــه، ظهیرالمل ــک(، مُمْتاز‌الدول ــان اولری ــگ )ج ــز، سرهن کالین

گوالیــور، آوریــل ۱۷۹۹-۱۸۰۰(؛ )مقیــم در لکهنــو؛ در ۱۱ ژوئــن ۱۸۰۷ درگذشــت(، ۶۹، ۱۹۱، ۱۹۸.

کالوین، جان راسل، منشی خصوصی فرماندار کل، لرد اوکلند؛ ۷۵، ۶؛ ۷۶، ۲۳۱.

کوچ-بیهار )ایالت بومی، پس از ۱۹۵۰ با بنگال غربی ادغام شد(.

--، رئیسانش، نک: هرندرا ناراین بهوپ؛ نریندر ناراین بهوپ و شیویندر ناراین بهوپ.

--، ناظر دیوهایش، نک: بیرندر ناراین، کهگندرا ناراین و تت )تتوّ( ناراین.

--، راج ماتا، نک: کاماتشوری، مهارانی.

کــورگ )صــورت انگلیسی‌شــده کوداگــو؛ شاهزاده‌نشــین هنــدوی قدیــم در جنــوب هنــد؛ در ۱۸۳۴ 

بــه هنــد بریتانیــا ضمیمــه شــد، اکنــون در کارناتــاکا(.

ــار )بزرگــر( و ویــرا راجینــدر  ــار دوم، ویــرا راجینــدر وُدی --، رئیســانش، نــک: لینــگ راجینــدر وُدی

ــار )کوچکــر(. وُدی

--، داماد ویرا راجیندر وُدیار بزرگتر، نک: سدا شیو.

کورنوالیــس، لــرد، فرمانــدار کل فــورت ویلیــام در بنــگال )۱۲ ســپتامبر ۱۷۸۶ - ۱۰ اکتــر ۱۷۹۳(؛ )۳۰ 

ژوئیــه ۱۸۰۵ - درگذشــت ۵ اکتــر ۱۸۰۵(، ۷۴، ۳۲، ۳۳.

کاسم بازار )شهری در ناحیه مرشدآباد(.

--، مهارانی، نک: سارنومویی.

کراتندن، ادوارد، )فرماندار بنگال در ۱۷۳۸(، ۷۴، ۳۱.

کدپه )شهر و ناحیه‌ای در آندرا پرادش(.

--، زمیندار چیتومال در، نک: ونکتا رامراج.

ــار  ــه ۱۸۴۸، ب ــل ۱۸۴۷ - ۱۴ ژانوی ــد، )۱ آوری ــت هن ــی دول ــک، عضــو شــورای عال کاری، سر فردری

ــی، ۱۸۵۸(؛ ۷۴، ۷۹. ــد شرق ــی هن ــس کمپان ــه ۱۸۵۳؛ رئی ــارس ۱۸۴۹ - ۶ م ــر ۱۲ م دیگ

کــچ )ایالتــی در بمبئــی؛ پــس از ۱۹۴۷ در بمبئــی ادغــام شــد و پــس از بازســازی ایــالات، در گجــرات 

گنجانــده شــد(.

--، رئیسانش، نک: دیسال‌جی دوم، کهنگار‌جی دوم، پراگمل‌جی و رایادهن.

کاتک )ناحیه‌ای در اوریسا(.

--، امینش، نک: منجو چودهری.
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--، بخشی در سپاه در، نک: بالاجی کوور.

--، رئیس بوداتا در، نک: رگهوبر سینگ.

--، رئیس قلعه اول در، نک: رام کشن دیو.

--، دیوانش، نک: ہردے رام.

--، محجن و قلعه‌دار در، نک: لوکماجی هاجک.

--، نایب دیوانش، نک: ہربنس رائے.

--، نایب صوبه‌اش، نک: بیکاجی پاندیت.

--، صوبه‌دارانش، نک: راجه رام پاندیت، رائوجی پاندیت و سداشیو رائو.
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ظهور و سقوط نادرشاه افشار
معرفی کتاب گزارش های کمپانی هند شرقی هلند از 1730 تا 1747

Willem Floor1

ترجمه: علیرضا علیمردانی

خلاصه کلی کتاب
ــم  ــته ویل ــد، ۱۷۴۷-۱۷۳۰ نوش ــی هلن ــد شرق ــی هن ــای کمپان ــاه: گزارش‌ه ــول نادرش ــور و اف کتاب ظه

ــع  ــن مناب ــن و منحصربه‌فردتری ــی از مهم‌تری ــدی، یک ــته هلن ــاددان برجس ــناس و اقتص ــور، ایران‌ش فل

موجــود دربــاره زندگــی و دوران حکومــت نادرشــاه افشــار اســت. ایــن کتــاب در ســال ۲۰۰۹ توســط 

انتشــارات مگــی در واشــینگتن دی.ســی. منتــر شــده و ۲۷۲ صفحــه دارد کــه شــامل تصاویــر، کتابنامــه 

ــران صفــوی  ــا عنوان اشــغال افغانســتان ای ــور ب ــه انتشــارات پیشــین فل ــر ادام ــن اث ــه اســت. ای و نمای

ــرد. ــی می‌گی ــه پ ــران را از آن نقط ــع ای ــتان وقای ــود و داس ــوب می‌ش ۱۷۲۹-۱۷۲۱ محس

ارزش اصلــی ایــن کتــاب در منبــع اطلاعاتــی آن نهفتــه اســت. فلــور از نامه‌هــا و گزارش‌هــای 

منتشرنشــده کارکنــان کمپانــی متحــد هنــد شرقــی هلنــد )VOC(  اســتفاده کــرده کــه در آرشــیو ملــی 

هلنــد در لاهــه نگهــداری می‌شــود. ایــن اســناد هرگــز بــرای انتشــار عمومــی نوشــته نشــده بودنــد و 

بنابرایــن، تصویــری بی‌پــرده و بــدون سانســور از وقایــع ارائــه می‌دهنــد. ناظــران هلنــدی دلیلــی بــرای 

ــا علیــه نادرشــاه نداشــتند و خشــونت‌ها و بی‌رحمی‌هایــی  ــا تحریــف حقایــق بــه نفــع ی چاپلوســی ی

کــه وقایع‌نــگاران دربــاری بعدهــا نادیــده گرفتنــد، در ایــن گزارش‌هــا بــا جزئیــات ثبــت شــده اســت.

ناظــران هلنــدی در ســه نقطــه جغرافیایــی اصلــی مســتقر بودنــد: اصفهــان، گمــرون )بندرعبــاس( و 

ــی  ــود، گزارش‌های ــان لیپســیگ ب ــوس ف ــا نیکولائ ــن آنه ــه مهم‌تری ــر ک ــس دف ــان، رئی ــان. در اصفه کرم

تهیــه می‌کــرد. در گمــرون، مدیــر و شــورای او کــه مســئولیت کل عملیــات ایــران را بــر عهــده داشــتند، 

مســتقر بودنــد. در کرمــان، عوامــل خریــد پشــم کــه معمــولاً ارمنــی بودنــد و مهم‌تریــن آنهــا هوهانــس 

و گوجاتــور نــام داشــتند، بــه گزارش‌گــری مشــغول بودنــد. یکــی از مهم‌تریــن منابــع کتــاب، گزارشــی 

ویــژه بــا عنــوان "شرح ظهــور غاصــب ایرانــی والــی محمــد یــا نادرشاه" اســت کــه در ســال ۱۷۴۰ بــه 

دســتور کارل کونــاد، مدیــر کمپانــی هلنــد در گمــرون، نوشــته شــد و حــاوی اطلاعاتــی اســت کــه در 

1. ایران‌شناس، کارشناس و پژوهنده تاریخ سیاسی، اجتماعی و اقتصادی و اهل هلند است. از او بیش از 260 مقاله و کتاب 
راجع به ایران منتشر شده است. فلور از 1983 تا 2002 میلادی کارشناس انرژی در بانک جهانی بود.
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مکاتبــات معمولــی کمپانــی یافــت نمی‌شــود.

کتــاب شــامل اطلاعــات مفصلــی دربــاره مدیــران کمپانــی هلنــد در گمــرون طــی ایــن دوره اســت. 

لنــدرت د کلیــن از ســال ۱۷۲۹ تــا ۱۷۳۵ مدیــر بــود و در ایــن ســال درگذشــت. دامــس هــی در ســال 

۱۷۳۴ تنهــا چنــد مــاه مدیریــت کــرد و در دســامبر هــان ســال درگذشــت. کارل کونــاد کــه متولــد 

ــر بــود. جــورج گوتچــی  ــا ۱۷۴۰ مدی ــازی بــه مدیریــت رســید، از ۱۷۳۴ ت هامبــورگ بــود و از سرب

ــه دلیــل ســوءمدیریت در دفــر بــره دســتگیر شــد  ــاد شــد، امــا ب در اکتــر ۱۷۴۰ جایگزیــن کون

و پیــش از اعــزام بــه باتاویــا در ژوئــن ۱۷۴۱ در بــاغ هلندی‌هــا در نایبنــد درگذشــت و همــرش 

نیــز اندکــی بعــد در گمــرون جــان ســپرد. ســیمون کلمنــت از ۱۷۴۱ تــا ۱۷۴۳ بــه عنــوان سرپرســت 

موقــت منصــوب شــد و در همیــن ســال درگذشــت. امانوئــل دو پورتــر در اکتــر ۱۷۴۳ بــه عنــوان 

مدیــر موقــت منصــوب شــد. آبراهــام فــان در ول از ۱۷۴۴ تــا ۱۷۴۸ مدیــر بــود، امــا بــه دلیــل رفتــار 

ناشایســت، شــورای گمــرون در ســال ۱۷۴۸ تصمیــم بی‌ســابقه‌ای گرفــت و او را از اختیاراتــش خلــع 

و بــرای محاکمــه بــه باتاویــا بازگردانــد. یاکــوب اســکوندرورف کــه از ۱۷۴۸ تــا ۱۷۵۵ مدیــر بــود، 

آخریــن مدیــر ایــن دوره محســوب می‌شــود.

فصــل اول کتــاب بــه معرفــی گزارشــگران و منابــع انســانی می‌پــردازد و شــامل آمــار دقیــق کارکنــان 

کمپانــی هلنــد در ایــران اســت. تعــداد کل کارکنــان تــا ســال ۱۷۴۲ حــدود ۱۰۰ نفــر بــود و پــس از 

آن بــه دلیــل مــرگ و عــدم جایگزینــی کاهــش یافــت. بیشــر کارکنــان در گمــرون مســتقر بودنــد و 

تنهــا ایــن دفــر دارای حضــور نظامــی بــود. در ســال ۱۷۴۰، از ۱۰۸ کارمنــد، ۴۳ نفــر نظامــی و ۴۲ 

نفــر اداری-تجــاری بودنــد. فصــل دوم بــه معرفــی گــزارش ویــژه »شرح ظهــور غاصــب ایرانــی والــی 

محمــد یــا نادرشــاه« می‌پــردازد کــه ســندی اســتثنایی و حــاوی اطلاعــات منحصربه‌فــرد اســت.

فصــل ســوم بــه بررســی صعــود نادرشــاه در ســال‌های ۱۷۳۰ تــا ۱۷۳۶ اختصــاص دارد. در ایــن فصــل، 

فلــور بــا اســتفاده از گزارش‌هــای هلنــدی، تصویــری از نــادر بــه عنــوان یــک سردار نظامــی بی‌نظیــر 

ارائــه می‌دهــد کــه توانســت ایــران را از اشــغال افغان‌هــا نجــات دهــد. تغییــر عنوان‌هــای نــادر در 

ایــن دوره نشــان‌دهنده تحــول تدریجــی جایــگاه اوســت: ابتــدا طهماســب قلــی خــان در خدمــت 

شــاه تهماســب دوم، ســپس طهماســب خــان پــس از برکنــاری شــاه تهماســب در ســال ۱۷۳۲، و نهایتــاً 

نادرشــاه پــس از نشســن بــر تخــت ســلطنت در ســال ۱۷۳۶.

فصــل چهــارم بــه لشکرکشــی‌های نظامــی نادرشــاه می‌پــردازد. ایــن فصــل شــامل شرح فتــح هــرات 

ــن سرزمین‌هــای  ــرای پس‌گرف ــی ب ــا عثمان ــگ ب ــران، جن ــدرت در شرق ای ــت ق ــرای تثبی و مشــهد ب

ــت.  ــال ۱۷۳۹ اس ــد در س ــه هن ــه ب ــی حمل ــی یعن ــن لشکرکش ــن و جنجالی‌تری ــی، و مهم‌تری غرب

ــی، تصاحــب تخــت طــاووس و گنجینه‌هــای  ــات دقیقــی از غــارت دهل ــدی جزئی گزارش‌هــای هلن

هنــد ارائــه می‌دهنــد. فلــور در مقالــه جداگانــه‌ای بــا عنــوان »حقایــق نویــن دربــاره لشکرکشــی 

نادرشــاه بــه هنــد« بــه تفصیــل بــه ایــن موضــوع پرداختــه اســت.
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فصــل پنجــم بــه بررســی شــورش‌ها و ناامنی‌هــا در دوران نادرشــاه اختصــاص دارد. فلــور مقالــه‌ای 

بــا عنــوان »شــیخ احمــد مدنــی در لارســتان و گرمســیرات )۱۷۳۳-۱۷۳۰(" را در ایــن فصــل گنجانــده 

کــه بــه شــورش‌های جنــوب ایــران می‌پــردازد. ایــن گزارش‌هــا نشــان می‌دهــد کــه چگونــه نادرشــاه 

بــا وجــود قــدرت نظامــی بی‌نظیــرش، همــواره بــا شــورش‌های محلــی مواجــه بــود.

ــا  ــد ب ــع تجــارت هلن ــل جام ــه تحلی ــاب اســت و ب ــن فصل‌هــای کت فصــل ششــم یکــی از مهم‌تری

ایــران در دوره ۱۷۴۷-۱۷۳۰ می‌پــردازد. فلــور در مقالــه جداگانــه‌ای بــا عنــوان »تجــارت هلنــد در 

ایــران عــر افشــاری« بــه ایــن موضــوع پرداختــه اســت. ایــن فصــل شــامل مباحثــی ماننــد تجــارت 

ــاره آن  ــز در کرمــان اســت کــه عوامــل ارمنــی کمپانــی هلنــد گزارش‌هــای ارزشــمندی درب پشــم ب

ــه در دوره  ــی در بوشــهر )۱۷۵۳-۱۷۳۷( ک ــر کمپان ــاه دف ــن تاریخچــه کوت ــد. همچنی ــه داده‌ان ارائ

نادرشــاه تأســیس شــد، و مباحــث مربــوط بــه ازسرگیــری تجــارت ابریشــم کــه فلــور قصــد داشــته در 

مطالعــه جداگانــه‌ای بــه آن بپــردازد، در ایــن فصــل مــورد بررســی قــرار گرفته‌انــد.

ــروی  ــه »نی ــور در مقال ــردازد. فل ــاه می‌پ ــی نادرش ــی و دریای ــت‌های پول ــه سیاس ــم ب ــل هفت فص

دریایــی ایــران در طــول ســده هجدهــم« تــاش نادرشــاه بــرای ایجــاد یــک نیــروی دریایــی قدرتمنــد 

در خلیــج فــارس را بررســی کــرده اســت. نادرشــاه بــرای ایــن منظــور از هلندی‌هــا چــوب کشــتی 

خریــد و کارگــران اســتخدام کــرد، امــا ایــن پــروژہ پرهزینــه نهایتــاً نتیجــه چندانــی نداشــت و بــه 

هرج‌ومــرج در ســواحل جنوبــی دامــن زد. فلــور همچنیــن اشــاره می‌کنــد کــه قصــد دارد در 

ــردازد. ــاه بپ ــی نادرش ــت‌های پول ــه سیاس ــه‌ای ب ــارات جداگان انتش

فصــل هشــتم شــامل مطالعــات متعــدد فلــور دربــاره حضــور هلنــد در خلیــج فــارس اســت. ایــن 

فصــل بــه موضوعاتــی ماننــد دفــر کمپانــی در جزیــره خــارک )۱۷۷۰-۱۷۵۳( کــه بــه یــک ناکامــی 

تجــاری انجامیــد، صیــد مرواریــد در خلیــج فــارس، پــروژہ تســخیر بحریــن در ســال ۱۷۵۴ کــه هرگــز 

عملــی نشــد، و تجــارت بــا مســقط می‌پــردازد. بســیاری از ایــن مقــالات در کتــاب دیگــری از فلــور 

ــج  ــالی خلی ــای ش ــارت در کرانه‌ه ــت تج ــج، سیاس ــراب خلی ــور اع ــارس: ظه ــج ف ــا عنوان “خلی ب

ــد چــاپ شــده‌اند. ــارس ۱۷۹۲-۱۷۳۰" تجدی ف

فصــل نهــم بــا اســتفاده از آمــار و گزارش‌هــای دقیــق، تصویــری از زندگــی روزمــره کارکنــان کمپانــی 

ــی در  ــر کمپان ــزارش مدی ــامل گ ــل ش ــن فص ــب ای ــات جال ــد. اطلاع ــه می‌ده ــران ارائ ــد در ای هلن

دســامبر ۱۷۴۱ اســت کــه سربــازان مســتقر در کارخانــه بســیار ضعیــف بودنــد و تنهــا ۱۸ نفــر قــادر 

بــه حمــل اســلحه می‌باشــند. همچنیــن مرگ‌ومیــر بــالای کارکنــان، ماننــد همــر جــورج گوتچــی 

کــه در اوت ۱۷۴۱ در گمــرون درگذشــت، در ایــن فصــل ثبــت شــده اســت.

فصــل دهــم بــه بررســی اعتبــار اطلاعــات موجــود در اســناد کمپانــی هلنــد می‌پــردازد. فلــور توضیــح 

ــد  ــد و همیشــه ســعی در تأیی ــاط بودن ــه شــایعات بســیار محت می‌دهــد کــه هلندی‌هــا نســبت ب

آنهــا داشــتند. اطلاعــات بــه منابــع شناخته‌شــده ارجــاع داده می‌شــد و اغلــب بــا شــواهد مســتند 
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ــت  ــای یادداش ــد. دفترچه‌ه ــتیبانی می‌گردی ــات پش ــای مقام ــلطنتی و نامه‌ه ــای س ــد فرمان‌ه مانن

ــد.  ــه می‌دهن ــا ارائ ــرای رویداده ــی ب ــای دقیق ــره، تاریخ‌ه ــرون و ب ــان، گم ــده از اصفه باقی‌مان

ــد.  ــرای اســتفاده کل شــورا ثبــت می‌گردی اطلاعــات توســط یــک شــخص بررســی نمی‌شــد، بلکــه ب

ــد،  ــی نوشــته نشــده بودن ــراد خــارج از کمپان ــدن توســط اف ــرای خوان از آنجــا کــه اســناد هرگــز ب

گزارشــگران دلیلــی بــرای سانســور نداشــتند.

فصــل یازدهــم بــه بررســی ســال‌های پایانــی حکومــت نادرشــاه از ۱۷۴۳ تــا ۱۷۴۷ می‌پــردازد. بــر 

اســاس گزارش‌هــای هلنــدی، پــس از بازگشــت از هنــد، خلــق و خــوی نادرشــاه بــه شــدت تغییــر 

ــای  ــود، مالیات‌ه ــم خ ــش عظی ــه ارت ــن هزین ــرای تأمی ــد. ب ــم ش ــن و بی‌رح ــن، خش ــرد. او بدبی ک

ســنگین و بی‌ســابقه‌ای بــر مــردم وضــع می‌کــرد و مخالفــان را بــه وحشــیانه‌ترین شــکل‌ها مجــازات 

ــم و  ــاک از ظل ــف صحنه‌هــای هولن ــو از توصی ــد ممل ــی هلن ــان کمپان می‌نمــود. گزارش‌هــای کارکن

بی‌رحمــی نادرشــاه اســت. شــدت ایــن خشــونت‌ها بــه حــدی بــود کــه حتــی ناظــران هلنــدی کــه 

ــا ایــران را از  خــود بــه خشــونت عــادت داشــتند، از آن بــی‌زار شــده و از خداونــد می‌خواســتند ت

چنــگال ایــن مــرد رهــا ســازد.

فصــل دوازدهــم بــه ســقوط و مــرگ نادرشــاه در ســال ۱۷۴۷ اختصــاص دارد. در ایــن ســال، زمانــی 

کــه نــادر بــرای سرکــوب شورشــی بــه خراســان رفتــه بــود، گروهــی از سرداران و نزدیکانــش کــه از 

ــه  ــل او را کشــیدند. آن‌هــا شــبانه ب ــد، نقشــه قت ــه تنــگ آمــده بودن وحشــی‌گری و ســوءظن او ب

ــن  ــه ای ــل ب ــه تفصی ــدی ب ــای هلن ــد. گزارش‌ه ــه کردن ــان حمل ــک قوچ ــاد نزدی ــادرش در فتح‌آب چ

ــالا  ــا وجــود ســن ب ــدار شــد و ب ــا شــنیدن سر و صــدا از خــواب بی ــد: نادرشــاه ب واقعــه پرداخته‌ان

و غافلگیــری، توانســت دو نفــر از مهاجــان را بــا شمشــیر خــود از پــای درآورد، امــا سرانجــام بــا 

ضربــات آن‌هــا کشــته شــد. بدیــن ترتیــب، زندگــی مــردی کــه ایــران را از اشــغال نجــات داد و ســپس 

خــود بــه اشــغالگر آن تبدیــل شــد، بــه پایــان رســید.

کتــاب ویلــم فلــور، بــا اســتفاده از منابــع دســت اول و بی‌پیرایــه هلنــدی، تصویــری چندبعــدی و 

واقعــی از نادرشــاه ارائــه می‌دهــد؛ تصویــری کــه در آن نبــوغ نظامــی و وطن‌پرســتی بــا بی‌رحمــی، 

جنــون و خودکامگــی درهــم آمیختــه اســت. فلــور نــه تنهــا بــه جنبه‌هــای سیاســی و نظامــی، بلکــه 

بــه تأثیــرات عمیــق حکومــت نادرشــاه بــر اقتصــاد و جامعــه ایــران پرداختــه اســت. ارزش ایــن کتاب 

ــران  ــه ناظ ــه و بی‌طرفان ــای محرمان ــا گزارش‌ه ــاری را ب ــمی درب ــای رس ــه روایت‌ه ــت ک در آن اس

خارجــی مقایســه و تکمیــل می‌کنــد و بــه پژوهشــگران امــکان می‌دهــد تــا درک دقیق‌تــری از ایــن 

دوره پرآشــوب تاریــخ ایــران بــه دســت آورنــد.
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تصویر شماره 1: نگاره‌ای هندی از نادرشاه افشار که پیروزمندانه بر اورنگ سلطنت دهلی و 
شبه قاره هند، تکیه زده است.
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مقدمه
ــد  ــی متح ــان کمپان ــط کارکن ــده توس ــای نوشته‌ش ــا و گزارش‌ه ــاس نامه‌ه ــر اس ــارات ب ــن انتش ای

هنــد شرقــی هلنــد )VOC( تهیــه شــده اســت.1 ایــن اثــر ادامــه داســتان وقایــع رخ‌داده در ایــران 

ــا عنوان اشــغال افغانســتان ایــران صفــوی ۱۷۲۱-۱۷۲۹ بــه  اســت، جایــی کــه انتشــارات پیشــین ب

پایــان می‌رســد. آنچــه را کــه در مقدمــه آن انتشــارات در مــورد اهمیــت آرشــیوهای هلنــدی بــرای 

ــرا هــان  ــم، زی ــواد نوشــته‌ام، در اینجــا تکــرار نمی‌کن ــا شــیوهٔ انتخــاب م ــوی، ی ــران صف ــخ ای تاری

مــوارد در اینجــا نیــز صــدق می‌کنــد. اگرچــه بــه معنــای دقیــق کلمــه ایــن یــک انتشــارات منبــع 

ــتند  ــی نیس ــناد اصل ــدن اس ــه خوان ــادر ب ــه ق ــانی ک ــا کس ــود، ام ــوب نمی‌ش ــی( محس )منبع‌شناس

می‌تواننــد از آن بــه عنــوان جایگزینــی اســتفاده کننــد. مــن ســعی کــرده‌ام تــا حــد امــکان بــه مــن 

ــر اصطلاحــات، اســتدلال‌ها، احساســات  ــهٔ هرچــه دقیق‌ت ــا ارائ ــژۂ ب ــه وی ــک باشــم، ب ــی نزدی اصل

ــی را  ــناد اصل ــه اس ــم ک ــه می‌کن ــه شــدت توصی ــال، ب ــن ح ــا ای ــی. ب ــات نویســندگان اصل و تعصب

مطالعــه فرماییــد.

در ایــن انتشــارات، کــه نســخهٔ کوتاه‌تــری از آن، بــدون پانوشــت‌های مفصــل، قبــاً در ســال ۱۹۸۸ 

بــه زبــان فارســی منتــر شــده اســت،2 تأکیــد بــر کارنامــهٔ طهماســب قلــی خــان )پــس از ۱۷۲۶(، 

طهماســب خــان )پــس از ۱۷۳۲(، یــا نادرشــاه، آن‌گونــه کــه پــس از غصــب تخــت صفــوی در ســال 

۱۷۳۶ خــود را نامیــد، اســت. ایــن انتشــارات، ماننــد نســخه پیشــین خــود، تقریبــاً تمــام اطلاعــات 

موجــود در آرشــیو ملــی هلنــد را دربــاره رویدادهــای سیاســی ایــران بیــن ســال‌های ۱۷۳۰ و ۱۷۴۷ 

ارائــه می‌دهــد. ایــن اثــر تمــام داده‌هــای موجــود در اســناد VOC را ارائــه نمی‌دهــد، زیــرا بخــش 

مهمــی از آن اطلاعــات را پیش‌تــر و در جــای دیگــری منتــر کــرده‌ام. نخســت، اطلاعاتــی کــه بــه 

ایجــاد نیــروی دریایــی ایــران توســط نادرشــاه می‌پــردازد. دوم، اطلاعاتــی کــه بــه نیــات نادرشــاه در 

مــورد هنــد و مکــران مربــوط می‌شــود. خوشــبختانه، ایــن اطلاعــات به‌راحتــی در مقالاتــی کــه بــه 

ایــن موضوعــات اختصــاص داده‌ام در دســرس اســت3. بــا ایــن حــال، مقالــه‌ای را کــه دربــارهٔ شــورش 
شــیخ احمــد مدنــی و محمدخــان بلــوچ نوشــته‌ام، در اینجــا گنجانــده‌ام.4

عــاوه بــر اطلاعــات سیاســی، بحــث جامعــی نیــز دربــارهٔ تجــارت هلنــد بــا ایــران در دورهٔ ۱۷۳۰-

۱۷۴۷ منتــر کــرده‌ام کــه در ایــن اثــر گنجانــده شــده اســت، همچنیــن تحلیلــی از تجــارت پشــم 

1. این اسناد در آرشیو ملی )National Archives( در لاهه )هلند( نگهداری می‌شوند. برای اطلاعات بیشتر دربارهٔ این 
http://[ :و همچنین وب‌سایت‌های زیر Dutch Archives,” Encyclopædia Iranica“ ،اسناد، نگاه کنید به ویلم فلور
http://www.tanap.net/content/voc/organization/organization_intro.[ و ]/www.en.nationalarchief.nl

.]htm
2. ویلم فلور، حکومت نادرشاه، ترجمهٔ ابوالقاسم سری )تهران: توس، ۱۳۶۷(.

3. ویلم فلور، »نیروی دریایی ایران در طول سده هجدهم«، مطالعات ایرانی ۲۰ )۱۹۸۷(، صص ۳۱-۵۳؛ همان، »حقایق 
نوین درباره لشکرکشی نادرشاه به هند«، در: کامبیز اسلامی )ویراستار( ایران و مطالعات ایرانی. مقالاتی به افتخار ایرج 

افشار )پرینستون، ۱۹۹۸(، صص ۲۱۹-۱۹۸.
4. ویلم فلور، »شیخ احمد مدنی در لارستان و گرمسیرات )۱۷۳۳-۱۷۳۰( استودیا ایرانیکا، جلد ۸ )۱۹۸۳(، صص ۹۳-۶۳.
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ــی  ــه موضوعات ــل ب ــه تفصی ــر ب ــن اث ــز در کرمــان پــس از ۱۷۳۰ کــه در اینجــا نیامــده اســت.1 ای ب

ماننــد سیاســت‌های پولــی نادرشــاه کــه در اثــری جداگانــه بــه آنهــا خواهــم پرداخــت، نمی‌پــردازد. 

ــه در  ــد در بوشــهر )۱۷۵۳-۱۷۳۷( ک ــی هلن ــر کمپان ــی از تاریخچــه کوتاه‌مــدت دف ــن بحث همچنی

ــه قصــد  ــری تجــارت ابریشــم خــام ک ــاره ازسرگی ــز بحــث درب ــرده‌ام، و نی ــر ک جــای دیگــری منت

ــر  ــن اث ــان ای ــت. در پای ــده اس ــر نش ــا ذک ــردازم، در اینج ــه آن بپ ــه ب ــه‌ای جداگان دارم در مطالع

ــه انتشــارات دیگــری ارجــاع داده می‌شــود کــه اطلاعــات باقی‌مانــده از  )ســال ۱۷۴۷(، خواننــده ب

حضــور هلنــد در ایــران و خلیــج فــارس ســدهٔ هجدهــم را ارائــه می‌دهنــد. در چندیــن مطالعــه بــه 

ســال‌های پایانــی دفــر کمپانــی در گمــرون )بنــدر عبــاس(، دفــر کمپانــی در جزیــره خــارک، تــاش 
ــه‌ام.2 ــن پرداخت ــی و پیشــنهاد تســخیر بحری ــرای مروارید‌یاب ــد ب هلن

پانوشــت‌ها را بــه حداقــل ممکــن و کوتــاه کــرده‌ام، زیــرا خواننــدگان علاقه‌منــد بــه پیشــینه سیاســی 

ــه  ــم ک ــاع می‌ده ــه ارج ــده در کتابنام ــر ش ــات ذک ــه مطالع ــن دوران را ب ــادی ای و اجتماعی-اقتص

بیــش از آنچــه در پانوشــت‌ها ممکــن اســت بــه ایــن موضوعــات بپردازنــد.

ــاوت  ــی متف ــه جغرافیای ــه نقط ــی از س ــراد گوناگون ــوع، اف ــال وق ــتان در ح ــن داس ــگران ای گزارش

ــی از مشــهد و  ــواردی گزارش‌های ــان. در م ــرون )و نواحــی اطــراف( و کرم ــان، گم هســتند: اصفه

ــان کمپانــی هنــد  ــز وجــود دارد، امــا این‌هــا اســتثنا هســتند. تمامــی گزارشــگران از کارکن ــز نی تبری

ــل  ــان، و عام ــر اصفه ــس دف ــرون، رئی ــر و شــورای او در گم ــد )VOC( هســتند: مدی ــی هلن شرق

خریــد پشــم )کــه معمــولاً ارمنــی بــود( در کرمــان. از اهمیــت ویــژه‌ای برخــوردار اســت گزارشــی 

 Beschrijvinge Wegens( »ــاه ــا نادرش ــد ی ــی محم ــی وال ــب ایران ــور غاص ــوان »شرح ظه ــا عن ب

d’Opkomst des Persischen Opwerpleing Welle Mahamed off Sjah Nadir(  کــه در ســال 

۱۷۴۰ بــه دســتور کارل کونــاد، مدیــر کمپانــی هلنــد در گمــرون، نوشــته شــد و حــاوی اطلاعاتــی 

ــا  ــا ی ــام، فرمان‌ه ــود. سرانج ــت نمی‌ش ــی یاف ــده کمپان ــی باقی‌مان ــات معمول ــه در مکاتب ــت ک اس

نشــان‌های شــاه و نامه‌هــای مقامــات ایرانــی بــه کارکنــان کمپانــی هلنــد نیــز مــورد اســتفاده قــرار 

گرفته‌انــد.

نامه‌هــا نــه از طــرف مدیــر در گمــرون یــا عامــل )نماینــده( در اصفهــان، بلکــه از طــرف تمــام شــورا 

1 ویلم فلور، »تجارت هلند در ایران عصر افشاری )۱۷۵۳-۱۷۳۰(«،  استودیا ایرانیکا ۳۴ )۲۰۰۵(، صص ۴۳-۹۳؛ 
همان؛ صنعت نساجی ایران در چشمانداز تاریخی، ۱۵۰۰-۱۹۲۵ )پاریس، ۱۹۹۹(، فصل پنجم به تجارت کُرک یا پشم بز در 

کرمان پس از ۱۷۳۰ می‌پردازد.
2 ویلم فلور، »توصیفی از خلیج فارس و ساکنان آن در سال ۱۷۵۶«، پرشیکا، جلد ۸ )۱۹۷۹(، صص ۱۶۳-۸۶؛ همان، »صید 

مروارید در خلیج فارس در سده هجدهم«، پرشیکا، جلد ۱۰ )۱۹۸۲(، صص ۲۰۹-۲۲؛ همان، »تجارت هلند با مسقط در 
نیمه دوم سده هجدهم«، مطالعات آفریقایی و آسیایی، جلد ۱۶ )۱۹۸۲(، صص ۱۹۷-۲۱۳؛ همان، »پروژه بحرین در سال 

۱۷۵۴«، پرشیکا، جلد ۱۱ )۱۹۸۴(، صص ۱۲۹-۱۴۸؛ همان، »زوال کمپانی هند شرقی هلند در گمبرون، ۱۷۴۷-۱۷۵۹«، موین-
اورین و اقیانوس ۲۴ )۱۹۹۲(، صص ۴۴۱-۴۶۰؛ همان، »هلندی‌ها و جزیره خارک، ۱۷۵۳-۱۷۷۰، یک ناکامی تجاری«، 

در: اروپاییان در شرق در سده هجدهم. ماجراهای بارون فون نیدهامر، تمامی این مطالعات تجدید چاپ شده‌اند و 
به‌طور قابل توجهی با داده‌های اضافی در ویلم فلور، خلیج فارس: ظهور اعراب خلیج، سیاست تجارت در کرانه‌های 

شمالی خلیج فارس ۱۷۳۰-۱۷۹۲ )واشینگتن دی سی: انتشارات Mage، ۲۰۰۷( تکمیل شده‌اند، که شامل تحلیلی از دفتر 
کمپانی هلند در بوشهر نیز می‌شود )فصل هفت(.
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تصویــر شــماره 2: تابلــو تاج‌بخشــی نادر‌شــاه افشــار پــس از نبــرد هندوســتان کــه در ســال 1189 قمــری 
)یعنــی نزدیــک بــه 29 ســال پــس از قتــل وی( توســط ابوالحســن نقاشباشــی تصویرگــری شــده اســت. 
ــوزه  ــری کاخ‌م ــت وزی ــوزه نخس ــون در م ــد و اکن ــداری می‌ش ــابق نگه ــار س ــی در وزارت درب ــن نقاش ای

ســعدآباد نمایــش داده می‌شــود؛ بــا ســپاس از مهنــاز اســدی و فتــح‌الله نیــازی.
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ــه  ــود ک ــک شــورای سیاســت‌گذاری و تجــارت ب ــد دارای ی ــی هلن ــر کمپان ــه هــر دف ــود. چــرا ک ب

در تمــام امــور بــا رأی اکثریــت تصمیــم می‌گرفــت. مدیــر یــا عامــل، مجــری اصلــی بــود، امــا شــورا 

می‌توانســت نظــر او را لغــو کنــد. بــا ایــن وجــود، او بازیگــر اصلــی و معمــولاً شــخص مســلط در 

شــورا بــود، و از ایــن رو مــن بــه جــای اشــاره بــه کل شــورا، از رئیــس شــورا بــه عنــوان گزارشــگر 

یــاد می‌کنــم. البتــه گزارشــگران فــردی کمپانــی هلنــد نیــز وجــود دارنــد، ماننــد مترجــم )ترجــان( 

دفــر اصفهــان یــا خریــدار ارمنــی پشــم در کرمــان، کــه بــه اصفهــان و گمــرون نامــه می‌نوشــتند.

در طــول دوره‌ای کــه در اینجــا پوشــش داده شــده اســت )۱۷۴۷-۱۷۳۰(، مدیــران زیــر بــه ترتیــب 

ــات در  ــاس، مســئول عملی ــر مســئولیت دفــر بندرعب ــد. آن‌هــا عــاوه ب در گمــرون خدمــت کردن

اصفهــان، بــره، بوشــهر و کرمــان نیــز بودنــد.

۱. لنــدرت د کلین )یــا د کلینــه( اهــل میدلبــورخ بــود و در ســپتامبر ۱۷۲۲ بــه عنــوان تاجــر درجــه 

ســه )junior merchant( وارد ایــران شــد. او در ســال ۱۷۲۳ بــه باتاویــا بازگشــت، امــا دوبــاره 

اعــزام شــد و در ســپتامبر ۱۷۲۴ بــا عنــوان تاجــر بــه گمــرون رســید و رئیــس دفــر بــره شــد. 

او در ســال ۱۷۲۸ بــه تاجــر ارشــد )chief merchant( ارتقــا یافــت و بــه عنــوان مدیــر عملیــات 

ایــران منصــوب گردیــد. د کلیــن مســئولیت جدیــد خــود را در ســپتامبر ۱۷۲۹ بــر عهــده گرفــت. 

او در ســال ۱۷۳۵ درگذشــت.

ــود  ــران آمــده ب ــه ای ــن شــد. او در ســال ۱۷۱۵ ب ــن د کلی ۲. دامــس هــی در ســال ۱۷۳۴ جایگزی

و باتاویــا صریحــاً بــه او دســتور داده بــود کــه بــرای یادگیــری زبــان فارســی خــوب بایــد بــه 

اصفهــان بــرود. پــس از خدمــت در اصفهــان و گمــرون، بــه بــره منتقــل شــد و از آنجــا بــرای 

مدیریــت مدیــرت ایــران فراخوانــده شــد. هــی در ۲۰ دســامبر ۱۷۳۴ درگذشــت.

ــا  ــاز ب ــوان سرب ــه عن ــال ۱۷۱۲ ب ــد، در س ــد ش ــورگ متول ــه در هامب ــاد( ک ــا کون ۳. کارل کوناد )ی

حقــوق ۹ فلوریــن در مــاه بــه گمــرون آمــد. از آنجــا کــه می‌توانســت خــوب بنویســد، مهارتــی 

ــاد در ســال ۱۷۱۹ دســتیار  ــه وظایــف اداری منتقــل شــد. کون ــود، ب ــود مواجــه ب ــا کمب کــه ب

)حقــوق ۲۰ فلوریــن(، در ۱۷۲۲ حســابدار )حقــوق ۳۰ فلوریــن(، در ۱۷۲۶ تاجــر درجــه ســه 

ــوان  ــه عن ــه ب ــی ک ــن( شــد، زمان ــوق ۶۰ فلوری ــن(، و در ۱۷۳۱ تاجــر )حق ــوق ۴۰ فلوری )حق

معــاون رئیــس در بــره خدمــت می‌کــرد. در ســال ۱۷۳۱ بــه گمــرون منتقــل شــد و در ســال 

ــوان سرپرســت  ــه عن ــن در دســامبر ۱۷۳۴ ب ــس از مــرگ د کلی ــر شــد. او پ ۱۷۳۴ معــاون مدی

مدیــر )acting director( منصــوب شــد و در ســال ۱۷۳۶ بــه تاجــر ارشــد و مدیــر ارتقــا یافــت 

)حقــوق ۸۰ فلوریــن(.

ــوق ۱۰  ــتی‌ای )حق ــوان میان‌کش ــه عن ــال ۱۷۱۹ ب ــن اپ زوم در س ــل برگ ــورج گوتچی اه ۴. ج

ــابدار  ــن(، در ۱۷۲۲ حس ــوق ۲۰ فلوری ــتیار )حق ــال ۱۷۲۲ دس ــد. او در س ــن( وارد ش فلوری
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)حقــوق ۳۰ فلوریــن(، در ۱۷۲۸ تاجــر درجــه ســه )حقــوق ۴۰ فلوریــن(، در ۱۷۳۳ تاجــر )حقوق 

ــا  ــر ۱۷۴۰، باتاوی ــد. در ۸ اکت ــن( ش ــوق ۸۰ فلوری ــد )حق ــر ارش ــن(، و در ۱۷۴۰ تاج ۶۰ فلوری

کونــاد را از کار برکنــار کــرد و گوتچــی در ۲۳ اکتــر ۱۷۴۰ جایگزیــن او شــد. گوتچــی پیــش از 

آن رئیــس دفــر بــره بــود. بــا ایــن حــال، بــه دلیــل ســوءمدیریت او در دفــر بــره، گوتچــی 

اندکــی پــس از انتصــاب بــه عنــوان مدیــر )در دســامبر ۱۷۴۰( دســتگیر شــد، امــا پیــش از آنکــه 

بــه باتاویــا فرســتاده شــود، گوتچــی در ۲۸ ژوئــن ۱۷۴۱ در بــاغ هلندی‌هــا در نایبنــد درگذشــت؛ 
همــرش یوهانــا ماگتلــد فــان در گرانــده نیــز در ۳ اوت ۱۷۴۱ در گمــرون جــان ســپرد.1

ــد، در  ــرون ش ــن( وارد گم ــوق ۵ فلوری ــر )حق ــوان پ ــه عن ــال ۱۷۲۷ ب ــت در س ــیمون کلمن ۵. س

۱۷۳۰ دســتیار، در ۱۷۳۳ حســابدار، در ۱۷۳۷ تاجــر درجــه ســه و در ۱۷۴۰ تاجــر شــد. از آنجــا 

کــه گوتچــی در دســامبر ۱۷۴۰ دســتگیر شــده بــود، شــورای کمپانــی هلنــد در گمــرون مجبــور 

بــه انتصــاب جایگزینــی شــد، تــا اینکــه باتاویــا مدیــر جدیــدی منصــوب کنــد. در ۹ ژوئیــه ۱۷۴۱، 

شــورا تصمیــم گرفــت کلمنــت را بــه عنــوان سرپرســت موقــت )chief pro-tem(  انتخــاب کنــد. 
او در ۱۵ ســپتامبر ۱۷۴۳ درگذشــت.2

ــن(  ــوق ۹ فلوری ــاز )حق ــوان سرب ــه عن ــه ۱۷۲۰ ب ــود و در ده ــت ب ــل خن ــل دو پورتر اه ۶. امانوئ

آمــد؛ او در ســال ۱۷۳۶ حســابدار )حقــوق ۳۰ فلوریــن( شــد. پــس از مــرگ کلمنــت، شــورای 

کمپانــی هلنــد در گمــرون تصمیــم گرفــت فعــاً جانشــینی تعییــن نکنــد، زیــرا قــرار بــود ســه 

 )deputy fiscal( ــری ــاون دف ــه مع ــا ک ــند. از آنج ــدی برس ــتی بع ــا کش ــورا ب ــد ش ــو جدی عض

ــود، شــورای  ــان ب ــان آن ــان‌دان در می ــن زب ــر مســن‌ترین عضــو شــورا و بهتری ــل دو پورت امانوئ
ــرد.3 ــت )gesaghebber( منصــوب ک ــر موق ــوان مدی ــه عن ــر ۱۷۴۳ ب ــل او را در ۲ اکت کام

ــا  ــه باتاوی ــال ۱۷۳۲ ب ــد. او در س ــر ش ــن دو پورت ــه ۱۷۴۴ جایگزی ــان در ول در ژوئی ــام ف ۷. آبراه

رســید و بــه کوچیــن )مالابــار( فرســتاده شــد تــا بــه عنــوان معــاون دفــری و بعــداً فروشــنده 

خدمــت کنــد. او در ســال ۱۷۳۷ بــه باتاویــا بازگشــت و در ســال ۱۷۳۸ بــه تاجــر ارتقــا یافــت. 

در آوریــل ۱۷۴۴، او بــه تاجــر ارشــد ارتقــا یافــت و بــه عنــوان مدیــر ایــران منصــوب شــد. بــه 

دلیــل رفتــار مــردد، بزدلانــه و هــرزه‌اش، شــورای گمــرون در ســال ۱۷۴۸ تصمیمــی بی‌ســابقه و 

منحصربه‌فــرد در تاریــخ کمپانــی هلنــد گرفــت. ایــن شــورا فــان در ول را از اختیاراتــش خلــع و 
او را بــرای محاکمــه بــه باتاویــا بازگردانــد.4

VOC ;2224 .f ,2517 VOC ;5-1764 .f ,2584 VOC .1 2510 قطعنامه محرمانه )f ,)۱۷۳۹/۱۲/۰۵. 1516-20؛ همچنین 
نگاه کنید به VOC ;65-1764 .f ,2584 VOC ;110 .f ,)۱۷۴۱/۱۲/۳۱( 2583 VOC ;31-1521 .f 2584, کوناد به اسکوندرورف 

.53-1451 .f ,)۱۷۴۱/۰۷/۱۱(
 VOC 2680, قطعنامه گمبرون )۱۷۴۳/۰۹/۱۶(, بدون شماره صفحه؛ VOC ;2224 .f ,2517 VOC ;5-1764 .f ,2584 VOC .2

.1453 .f ,)۱۷۴۱/۰۷/۱۱( 2584, کوناد به اسکوندرورف
VOC .3 2680, قطعنامه گمبرون )۱۷۴۳/۱۰/۰۱(, بدون شماره صفحه؛ VOC 2680, قطعنامه گمبرون )۱۷۴۳/۱۰/۰۲(, بدون 

شماره صفحه؛ VOC ;2224 .f ,2517 VOC 2680, فان در ول به باتاویا )f ,)۱۷۴۵/۰۸/۱۰. 170. دو پورتر در ۱۹ اوت ۱۷۴۶ در 
.123 .f ,2705 VOC .گمبرون درگذشت

 .f )۱۷۴۸/۱۰/۱۰( 2784, اسکوندرورف به باتاویا VOC ص ۲۵۵؛ ،)De Gesaghebbers( 4. واینندتس فان رزندت، مدیران
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ــن  ــال ۱۷۵۵ در ای ــا س ــد و ت ــان در ول ش ــن ف ــال ۱۷۴۸ جایگزی ــکوندرورف در س ــوب اس ۸. یاک

ســمت باقــی مانــد. او اهــل آمســردام بــود و کار خــود را در گمــرون بــه عنــوان دســتیار در 

ســال ۱۷۳۳ )حقــوق ۲۴ فلوریــن( آغــاز کــرد و در ســال ۱۷۳۷ تاجــر درجــه ســه )حقــوق ۴۰ 

فلوریــن( شــد، زمانــی کــه بــه عنــوان رئیــس دفــر تازه‌تأســیس در بوشــهر منصــوب گردیــد. در 
ژوئیــه ۱۷۴۴، او بــه عنــوان معــاون مدیــر منصــوب شــده بــود.1

دیگر گزارشگران از اصفهان، بوشهر و کرمان شامل افراد زیر هستند:

۹. نیکولائــوس فــان لیپســیگ در اکتــر ۱۷۳۰ جانشــین نیکولائــوس شــورر بــه عنــوان رئیــس دفــر 

اصفهــان شــد. او در ســال ۱۷۱۵ بــه گمــرون رســیده بــود و باتاویــا دســتورات صریحــی داده 

بــود کــه او بایــد بــرای یادگیــری خوانــدن، نوشــن و صحبــت کــردن فارســی بــه اصفهــان بــرود. 

ــر  ــامگاه ۱۲ نوام ــیگ در ش ــان لیپس ــت. ف ــی را می‌دانس ــه فارس ــول اولی ــان اص او در آن زم

ــان رســیده  ــه اصفه ــه ۱۷۳۹ ب ــه در ژوئی ــس ک ــه خــاک ســپرده شــد. آلمی ــان ب ۱۷۳۹ در اصفه

ــن ۱۷۴۶ در آنجــا  ــده شــد و در ۱۶ ژوئ ــه گمــرون فراخوان ــس ب ــن او شــد. آلمی ــود، جایگزی ب
درگذشــت.2

۱۰. هماننــد دوره پیشــین، گزارشــگران اصلــی دفــر خریــد پشــم کرمــان، عوامــل ارمنــی هوهانــس 

و گوجاتــور )۱۷۳۵-۱۷۳۱ و ۱۷۴۰-۱۷۳۷( بودنــد. از ســال ۱۷۳۵، دفــر کرمــان توســط کلمنــت 

ــل  ــط امانوئ ــپس توس ــون و س ــان ل ــس ف ــط فران ــط ۱۷۳۶ توس ــد و از اواس ــت می‌ش مدیری

ــد. ــان ۱۷۳۶ اداره می‌گردی ــا پای ــن ت مارتی

تعــداد کل کارکنــان کمپانــی هلنــد در مدیریــت ایــران تــا ســال ۱۷۴۲ در حــدود ۱۰۰ نفــر نوســان 

داشــت و پــس از آن تاریــخ، بــه دلیــل مــرگ و عــدم جایگزینــی نیروهــا، ایــن تعــداد کاهــش یافــت. 

بیشــر کارکنــان در دفــر گمــرون مســتقر بودنــد، جایــی کــه کمپانــی هلنــد یــک کارخانــه بــزرگ و 

مســتحکم شــبیه بــه دژ داشــت. ایــن بنــا بــه خوبــی مســلح بــود و دیوارهــای کلفتــی داشــت کــه 

بــرای مقاومــت در برابــر حملــه دشــمن دارای توپخانــه کافــی بــود، ضمــن اینکــه می‌توانســت بــا 

اســتفاده از توپ‌هــا و خمپاره‌هــای خــود و نیــز تفنگ‌هایــی کــه نظامیانــش بــدان مســلح بودنــد، 

چنیــن حملــه‌ای را دفــع کنــد. در زمــان عــادی، تــا ســال ۱۷۲۱، هیــچ نیــروی نظامــی در کارخانــه 

مســتقر نبــود، امــا ناامنــی در شــهر و نواحــی اطــراف در نتیجــه اشــغال افغان‌هــا ایــن وضعیــت را 

تغییــر داد. حضــور مســتمر سربــازان در کارخانــه بــه دلیــل ناامنــی ناشــی از ســوءمدیریت در اواخــر 

دوره صفویــان و در زمــان نادرشــاه بــود. کمپانــی هلنــد نمی‌توانســت بــرای دریافــت حفاظــت بــه 

مقامــات متکــی باشــد، زیــرا آن‌هــا خــود عامــل ناامنــی بودنــد.

.310ff .f ,2-4؛ همان، قطعنامه گمبرون
f ,2517 VOC .1. 2224؛ واینندتس فان رزندت، مدیران، ص ۲۵۵.

.f ،)۱۷۳۹/۱۲/۱۲( 2511, آلمیس به کوناد VOC ;883 .f ،)۱۷۱۵/۰۷/۳۱( 865, باتاویا به گمبرون KA .2
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جدول ۱.۱: تعداد کارکنان مدیریت ایران کمپانی هلند در سال‌های ۱۷۳۹-۱۷۴۷

خدمه کشتی بوشهر بصره اصفهان گمبرون کل کارکنان سال

۲ ۷ ۳ ۹۶ ۱۰۸ ۱۷۳۹

نامشخص نامشخص نامشخص نامشخص ۱۰۸ ۱۷۴۰

۲۵ )د والک( ۳ ۴ ۲ ۹۶ ۱۰۳ ۱۷۴۱

۲ ۴ ۲ ۹۲ ۱۰۰ ۱۷۴۲

۳ )د والک( ۳ ۴ ۳ ۶۹ ۷۹ ۱۷۴۳

۱۶ )د والک( ۲ ۶ ۳ ۵۵ ۷۷ ۱۷۴۴

۲ ۵ ۵ ۷۰ ۸۲ ۱۷۴۵

۴۰ )اوسترهوت( ۲ ۴ ۱ ۳۰ ۷۷ ۱۷۴۶

 ;41-1440 .f ،)۱۷۴۰/۰۷/۳۱( 2511 VOC ;148 .f ،)۱۷۳۹/۰۵/۱۲( 2477 VOC :منبع
 VOC ;19-118 .f ،)۱۷۴۱/۱۲/۳۱( 2583 VOC ;2221 .f ،)۱۷۴۱/۰۴/۱۵( 2517 VOC

۱۷۴۳/۰۶/۳۰( 2680(، VOC ;195 .f 2680, قطعنامه گمبرون )۱۷۴۴/۰۷/۲۱(, بدون 

.128 .f  ،)۴۶/۰۷/۳۱(  2705 VOC ;187 .f ,2680 VOC ;شماره صفحه

تعــداد بالاتــر کارکنــان در اصفهــان در ســال ۱۷۴۵ بــه ایــن دلیــل اســت کــه شــورای گمــرون یــک 

کمیتــهٔ بازرســی بــه اصفهــان فرســتاده بــود تــا فعالیت‌هــای نماینــده را بررســی و دفــر را تعطیــل 

کنــد. ایــن ارقــام تمــام داســتان را بازگــو نمی‌کننــد، زیــرا چیــزی در مــورد وضعیــت ســامتی مــردان 

نمی‌گوینــد. بــه عنــوان مثــال، در دســامبر ۱۷۴۱، مدیــر در گمــرون گــزارش داد کــه سربــازان مســتقر 

در کارخانــه بســیار ضعیــف هســتند؛ در ۳۱ اوت ۱۷۴۱ او گــزارش داد کــه تنهــا ۱۸ نفــر قــادر بــه 

حمــل اســلحه هســتند.1 همچنیــن، بیشــر کارکنــان نظامــی نبودنــد، بلکــه ماهیــت تجــاری و اداری 

ــان  ــط کارکن ــد فق ــی هلن ــر کمپان ــایر دفات ــود؛ س ــی ب ــور نظام ــرون دارای حض ــا گم ــتند. تنه داش

تجــاری داشــتند. گاهــی اوقــات، در صــورت نیــاز، کارخانــه گمــرون بــرای حفاظــت بــه خدمــه و 

ــود. ــز متکــی ب ــه در لنگــرگاه نی ــدی لنگــر انداخت توپ‌هــای کشــتی‌های هلن

.19-118 .f ,)۱۷۴۱/۱۲/۳۱( 2583 VOC 1
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جدول ۲.۱: تفکیک کارکنان مدیریت ایران کمپانی هلند بر اساس حرفه

متفرقه دریانوردی نظامی اداری-تجاری کل سال
۱۷ ۶ ۴۳ ۴۲ ۱۰۸ ۱۷۴۰
۱۷ ۸ ۳۳ ۴۵ ۱۰۸ ۱۷۴۱
۷ ۴ ۱۶ ۲۳ ۷۷ ۱۷۴۴

 VOC ;2221 .f ،)۱۷۴۱/۰۴/۱۵( 2517 VOC ;1-1440.f ،)۱۷۴۰/۰۷/۳۱( 2511 VOC :منبع

.187 .f ,2680 VOC .2680, قطعنامه گمبرون )۱۷۴۴/۰۷/۲۱(, بدون شماره صفحه

در مــورد قابلیــت اعتــاد اطلاعــات ارائه‌شــده توســط اســناد کمپانــی هلنــد، مــوارد زیــر را بیــان 

ــد و از ایــن رو، همیشــه ســعی در  ــاط بودن ــه شــایعات بســیار محت می‌کنــم. هلندی‌هــا نســبت ب

ــد.  ــاره می‌کردن ــوع اش ــن موض ــه ای ــاً ب ــود، صریح ــر نب ــن امکان‌پذی ــر ای ــتند. اگ ــا داش ــد آن‌ه تأیی

ســایر اطلاعــات بــه یــک منبــع شناخته‌شــده ارجــاع داده می‌شــد )ماننــد عضــو کارکنــان کمپانــی 

ــی،  ــات دولت ــای مقام ــد نامه‌ه ــتند )مانن ــواهد مس ــا ش ــب ب ــی( و اغل ــام دولت ــر، مق ــد، تاج هلن

رؤســای محلــی و همچنیــن فرمان‌هــای ســلطنتی( پشــتیبانی می‌گردیــد. تعــداد معــدودی از 

ــای  ــا گزیده‌ه ــره( ی ــرون و ب ــان، گم ــده )اصفه ــای( باقی‌مان ــت )روزنامه‌ه ــای یادداش دفترچه‌ه

آن‌هــا، تاریخ‌هــای دقیقــی بــرای انبوهــی از رویدادهــا ارائــه می‌دهنــد، در حالــی کــه ایــن مــوارد 

ــال و انتخــاب کــرده  ــی را غرب ــه اطلاعــات دریافت ــن نشــان می‌دهــد کــه هلندی‌هــا چگون همچنی

ــد. ایــن واقعیــت کــه اطلاعــات توســط یــک شــخص بررســی  ــه مافــوق خــود منتقــل می‌کردن و ب

یــا نوشــته نمی‌شــد، بلکــه بــرای اســتفادهٔ کل شــورای پســت تجــاری بــود، بــه ایــن معنــا بــود کــه 

ــرای  ــز ب ــد هرگ ــی هلن ــناد کمپان ــن، اس ــد. همچنی ــت می‌گردی ــری ثب ــه کم ــر و ن ــات بیش اطلاع

خوانــدن توســط افــراد خــارج از کمپانــی در نظــر گرفتــه نشــده بودنــد، و بنابرایــن، بــه عقیــده مــن، 

می‌تــوان تــا حــد زیــادی بــه ایــن اطلاعــات اعتــاد کــرد، زیــرا گزارشــگران دلیلــی بــرای سانســور 

ــد،  ــا فکــر می‌کردن ــد ی ــی می‌گفتن ــدگان خــارج از کمپان ــل آنچــه خوانن ــه دلی گزارش‌هــای خــود، ب

ــن وجــود، اطلاعــات توســط هلندی‌هــا جمــع‌آوری و تفســیر شــده اســت، آن‌هــا  ــا ای نداشــتند. ب

ــال،  ــوان مث ــه عن ــد، ب ــا داده‌ان ــی رویداده ــه برخ ــود را ب ــاص خ ــیر خ ــت و تفس ــن برداش همچنی

بــرای توجیــه اقدامــات خــود، کــه گــان می‌کردنــد مــورد پســند مافوقشــان واقــع نخواهــد شــد. 

بــا ایــن حــال، بــا توجــه بــه ایــن واقعیــت کــه ایــن مافوق‌هــا منابــع اطلاعاتــی دیگــری بــرای تأییــد 

اخبــار دریافتــی از ایــران داشــتند )ناخداهــای کشــتی‌های بازگشــتی، کارکنــان بازگشــته، نامه‌هــای 

ــه  ــه در ارائ ــند ک ــب باش ــد مراق ــور بودن ــگران مجب ــره(، گزارش ــف، و غی ــان مخال ــی کارکن خصوص

تفســیر خــود زیــاده‌روی نکننــد. بــا وجــود ایــن، اطلاعــات موجــود در اســناد کمپانــی هلنــد یکــی از 

مهم‌تریــن منابــع اطلاعاتــی بــرای ایــن دوره وحشــتناک و خونیــن تاریــخ ایــران اســت کــه امیــدوارم 

بــه درک بهــر ایــن دوره کمــک کنــد.





سفرنامه هند، کشمیر و برمه1
سفرنامه میرزافضل‌الله الحسینی کارپرداز اول دولت ایران در بمبئی 

محمّدرضا بهزادی

ــرزا محمــد حســین عضــد الملــك  ــه خــان الحســینی، پــر می ــرزا فضــل الل ــدۀ نســخۀ حــاضر می نگارن

قزوینــی، کارپــرداز اول دولــت ایــران در عهــد نــاصری در بمبئــی بــوده اســت. وی در اوایــل ســال ۱۲۹۰ 

ــد  ــران در هن ــاع دولــت ای ــه اتب ــه فرمــان ناصرالدینشــاه مأموریــت یافــت کــه پــس از سرکشــی ب ق ب

ــع  ــه خــان از بیســت و پنجــم ربی ــرزا فضــل الل ــد. می ــاری کســب کن ــه برمــه رود و اطلاعــات و اخب ب

ــی از  ــرد و شــهرهای مختلف ــت ســپری ک ــن مأموری ــا چهاردهــم رجــب ۱۲۹۴ ق را در ای الاول ۱۲۹۰ ت

سرزمین‌هــای هنــد و کشــمیر و برمــه را دیــد و در گــزارش خویــش مــروح دیدارهــا، مذاکــرات، اوضــاع 

سیاســی، جغرافیایــی کشــاورزی و معیشــتی مــردم بــه ویــژہ شــیعیان و ایرانیــان مقیــم آن ممالــک را 

بــه رشــته تحریــر در آورد. او پــس از ســفر بــه شــهرهای ایرانــی نشــین هنــد، روانــه کشــمیر شــد و از 

آنجــا بــه برمــه رفــت. میــرزا فضــل اللــه پــس از بازگشــت بــه ایــران در ۱۲۹۴ و تقدیــم گــزارش ســفر 

خــود در تهــران مانــد امــا زمــان درازی نزیســت و در ۱۲۹۹قمــری درگذشــت. در منابــع تاریخــی عــر 

نــاصری کمــر اطلاعــی از زندگــی و احــوال و آثــار او بــه چشــم می‌خــورد. میــرزا فضــل اللــه مجموعــه 

مشــاهدات و شرح ســفارت خــود را در ایــن نســخه تدویــن کــرده و در چگونگــی احالــه ایــن مأموریــت 

ــت  ــن دول ــه زاد ای ــك پاســبان کــه خان ــن غــام آســتان فل ــه اســت: ای ــن گفت ــه او و آغــاز کارش چنی ب

کــری و پــرورده ایــن خــوان نعمــت عظمــی ]،[ کــه در عــداد الــوف چاکــران صغــری و در کتابخانــه 

نمــک خــوران النمــوذج الصرفــی اســت ]،[ بــه نحــوی از عنایــات خــروی مباهــی کــه منطــق در بیــان 

ــتقامت و  ــال اس ــا ک ــش ب ــت و مرحمت ــۀ رحم ــیر آی ــم در تفس ــان قل ــرس و لس ــش اخ ــالي بدايع مع

اعتــدال آقــوس اســت ]،[ بــا مأمــور بــه اقامــت بمبئــی کردنــد و چــون از مجــاور و مســافر شــنیده شــد 

کــه از تبعــۀ دولــت و مُشــارکین ملــت در اطــراف و اکنــاف هندوســتان]،[ کتفــرق ایــادی ســبا متفــرق 

و پریشــانند]،[ بــر ذمــت چاکریــم لازم آمــد کــه اســر خاصــی )کــذا( از اولیــای دولــت تحصیــل نمــوده 

ســیاحتی در اطــراف هندوســتان سرکشــی از ایشــان بشــود ].[ چــون ایــن مســئول قریــن حصــول و ایــن 

ــد ســطری از حــالات  ــه هندوســتان شــد و چن مأمــول مطابــق وصــول شــد فلهــذا مصمــم العــزم روان

1. با سپاس از دکتر صفاء الدین تبرائیان به جهت در اختیار قراردادن کپی نسخه خطی مذکور و یادداشت های شخصی درباره  
این مجموعه. خوانش سیاق این مجموعه توسط استاد اسدالله عبدلی آشتیانی صورت پذیرفته که از این جهت از ایشان 

سپاسگزارم.
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ممالــک هندوســتان و ســلوك و پــولى تيــكل )كــذا( اولیــای دولــت انگلســتان و شــطری از احــوال 

تبعــه دولــت ایــران ]،[ در کــال عجــز و ابتهــال و فــرط فراعــت و مســکنت و انفعــال ]،[ زمیــن 

ادب بوســیده بــه عــرض باریافتــگان آســتان گــردون پاســیان مــی رســاند«

خــود میــرزا فضــل اللــه عنــوان »بدوســيۀ اقــل العبــاد إلى الهنــد و ســائر البــاد« بــه ایــن ســفرنامه 

داده و در آخــر آن قصیــده ای خطــاب بــه ناصرالدیــن شــاه آورده و ســپس ضمــن معرفــی مجــدد 

خــود نســخه را ختــم کــرده اســت.

ایــن کتــاب حــاوی اطلاعــات جالــب و گرانبهــا دربــاره آداب و رســوم مــردم هنــد و اوضــاع شــهرهای 

آنجــا و وضعیــت جغرافیایــی و اجتماعــی هندوســتان در اواخــر ســده ســیزده قمــری اســت. 

یــک نســخه از ایــن کتــاب در گنجینــه مــدارک خطــی آرشــیو »پژوهشــگاه مطالعــات تاریــخ معــاصر 

ایــران« نگاهــداری می‌شــده اســت کــه مشــخصات آن بــه ایــن شرح اســت:

آغــاز: »و بعــد چــون منظــور نظــر مراحــم گســر معدلــت پــرور و پیشــنهاد ضمیــر مکرمــت تخمیــر 

عــالم و عالمیــان پناهــی.....«

انجــام: »چــون ایــن فــدوی کــه از مؤخــر صفــوف جــان نثــاران و دنبالــه‌رو صفــوف چاکــران اســت. 

در صــدر کتابچــه جــای ذکــر خــود نداشــته در کــال عجــز در عجــز ایــن مختــر عــرض مــی کنــد 

کــه از اقبــال بــی زوال شاهنشــاه عــالم و عالمیــان پنــاه حــرت ظــل اللــه خلــد اللــه ملكــه و ســلطانه 

و ابــد اللــه عيشــه و امناتــه ]۰[ ایــن جــان نثــار اقــل غلامــان بلکــه خلــق اللــه الحســيني فضــل اللــه 

در ســیر و ســفر آنچــه دیــده و بــه تحقیــق رســانیده بــر ســبیل کــال اجــال در فصلــی بابــی چیــده 

بــه اعتقــاد قــاصر خــود اخبــار از اوضــاع بلــدان و ســاطین و رؤســاء کلام مفیــدی فهمیــده و اقــل 

فوایــد اظهــار حســن انجــام خدمــت اســت کــه آنهــم بــه قــدری عایــد اســت شــاید از ایــن اخبــار 
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ثمــرى متفــرع و ایــن جــان نثــار از کاس امــاني يكوفنــى متجــرع شــود اللهــم ايــد ســلطانه بنــرك و 

اعــز جنــده بتأييــدك«.

قطــع نســخه وزيــرى كوچــك )17 × 20 س( و انــدازه داخلــی - قطــع نوشــته )18/2 × 14 س( اســت. 

ایــن نســخه بــه خــط شکســته نســتعلیق خــوش خفــی بــا مرکــب مشــکی و قلــم آهنــی و در یــازده 

ســطر در هــر صفحــه کتابــت شــده اســت. تاریــخ کتابــت نســخه قیــد نشــده لکــن بــا توجــه بــه 

قرایــن مــی بایســت در حــدود ســال ۱۲۹۴ ق یعنــی در پایــان ســفر بــه رشــته تحریــر درآمــده باشــد. 

نــام کاتــب هــم ذکــر نشــده اســت و احتــال اینکــه نســخه بــه خــط مؤلــف نــگارش یافتــه باشــد 

ــر شــده  ــب تحری ــک کات ــه دســت ی ــه ب ــوی آن اســت ک ــه صــواب و اق ــرب ب ــف اســت و اق ضعی

اســت. تزیینــات نســخه درحــد مطــا کــردن سر ورقهــا بــه انضــام عناوینــی کــه بــا جوهــر بنفــش 

نوشــته شــده و صفحــات نیــز مجــدول و مذهــب بــه خطــوط شــنگرف اســت. نســخه محشــی اســت 

و در حاشــیه گهــگاه توضیحــات اضافــی آمــده اســت. در اواســط نســخه »صــورت جمــع و خــرج 

دولــت انگلیــس در هندوســتان مــن جميــع الوجــوه بــه قــراری کــه خودشــان بــر حســب تخمیــن 

تعییــن کرده‌انــد لغایــت شــش ماهــه آخــر ســنه ۱۸۷۳ و نهایــت شــش ماهــه اول ســنه ۱۸۷۴ م.« 

بــه خــط ســیاق آمــده اســت و در خــور توجــه و دارای اهمیــت خــاص اســت یادداشــت اضافــی و 

جنبــی نســخه خــورده شــده و شــیرازه آن تقریبــا گسســته اســت. جلــد نســخه چــرم تیــاج مشــکی 

شــکیل بــا نقــش شــبیه ترنــج در وســط اســت کــه طلاپــوش شــده و در اطــراف آن خطــوط زنجیــره 

ــام  ــا ن ــر ب ــن ســفرنامه نســخه‌ای دیگ ــوان اســت. از ای ــذی ال ــد کاغ ــرار دارد آســر جل ای مطــا ق

ســیاحتنامۀ میــرزا فضــل اللــه خــان بــه شــاره ۱۱۵/ ف در کتابخانــه ملــی نگهــداری می‌شــود کــه 

در یکــی از شــارهای پیشــین نورنامــه بــه معرفــی ایــن نســخه پرداختیــم. 
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هو المعز

رب احل بیانی و احْلل عُقدةً مِنْ لساني

بسم الله الرحمن الرحیم

الحمــد اللــه ناصرالملــه و الدیــن بافضالــه، و ملــک الملــوک و الامــاک فی جلالــه و اصلی علی ســلطان 

الانبیــاء محمــد وجــه جمالــه و آلــه المتادبیــن بخصالــه و الناســجین علــی منــو الــه، المقتبســین مــن 

بــدر کمالــه و بعــد چــون منظــور نظــر مراحــم گســره معدلــت پــرور، و پیشــنهاد ضمیــر مکرمــت 

ــردون  ــدرت. گ ــدر ق ــرت ق ــی اعلیح ــی، اغن ــل الله ــرت ض ــی، ح ــان پناه ــالم و عالمی ــر، ع تخمی

بســطت، خورشــید رایــت، ابــد آیــت، صــادق روایــت، حــاذق درایــت، خدیــو جــم خــدم، و خــرو 

انجــم حشــم، حــارس ملــک عجــم، وارث اورنــگ جــم، نــاصر دیــن اســام، و کاسر جیــوش ظلــم و 

ــن،  ــان الخواقی ــت بیضــاء، و حامــی شریعــت غــراء، ســلطان الســاطین، و خاق ظــام، و حافــظ مل

الســلطان بــن الســلطان بــن الســلطان و الخاقــان بــن الخاقــان بــن الخاقــان، ملــک ملــوک الاقطــار، 

ابــو المظفــر الســلطان ناصرالدیــن شــاه قاجــار نــر اللــه رایتــه علــی مفــارق الانــام خلـّـد اللــه ملکــه 

و ســلطانه مــدی الدّهــور و الایّــام، همــواره ترفیــه حــال و تســویه احــوال بنــدگان خداســت، بــرای 

حصــول ایــن مقصــود، چاکــران و خانــه زادان دولــت را انتخــاب و بــه مکرمــات شــهریاری شــامل، 

و بــه تشریفــات همایونــی نایــل، و بیــن المثــال فخــر الاشــباه و الاماثــل، فرمــوده کــه حافــظ مــال 

و جــان و عــرض و عــزت کافــه رعیــت باشــند، و رعایــت حــال تبعــه دولــت نماینــد، کــه تــا مراتــب 

حســن صداقــت و کفایــت، و کــال حذاقــت و حمایــت خــود را ظاهــر نمودنــد، ســاعی جمیلــه در 

انجــام خدمــات جلیلــه بعمــل آورنــد، کــه تــا رعایــا و برایــادر ســایه عطوفــت و مکرمــت حــرت 

ظــل اللــه، و حراســت اولیــای دولــت ابــد آیــت، درکــال آســودگی و رفاهیــت، مشــغول کســب و 

کار خــود باشــند، و بــه دعــای ازدیــاد عمــر و ملــک ذات اقــدس بــی هــال و شــهریار تاجــدار، آنــاء 

اللیــل و اطــراف النهــار، قیــام نماینــد. اللهــم ابدعیشــه، و ایــد جیشــه، و صــن شــوکتهو زد دولتــه، از 

آن جملــه ایــن غــام آســتان فلک‌‍پاســبان، کــه خانــه زاد ایــن دولــت کــری، و پــرورده ایــن خــوان 

نعمــت عظمــی، کــه در عــداد الــوف چاکــران صفــری، و در کتابخانــه نمک‌خــواران انمــوذج الصرفــی 

ــی بدایعــش اخــرس، و  ــان معان ــات خــروی مباهــی، کــه منطــق در بی ــه نحــوی از عنای اســت، ب

ــوس اســت؛  ــدال، اق ــتقامت و اعت ــال اس ــا ک ــش ب ــت و مرحمت ــه رحم ــیر آی ــم در تفس ــان قل لس

ــت  ــه از تبعــه دول ــد، و چــون از مجــاور و مســافر شــنیده شــد ک ــی گردی ــه اقامــت بمبئ مامــور ب

ــانند،  ــرق و پریش ــبا متف ــادی س ــرقّ ای ــتان، کتف ــاف هندوس ــراف و اکن ــت در اط ــارکین مل و مش

ــل نمــوده، ســیاحتی در  ــت تحصی ــای دول ــه اســر خاصــی از اولی ــد ک ــری‌ام لازم آم ــر ذمــت چاک ب

اطــراف هندوســتان و سرکشــی از ایشــان بشــود. چــون ایــن مســئول قریــن حصــول و ایــن مامــول 

مطابــق وصــول شــد، فلهــذا مصمم‌العــزم روانــۀ هندوســتان شــد و چنــد ســطری از حــالات ممالــک 

ــای دولــت انگلســتان، و ســطری از احــوال تبعــه دولــت  ــی تیــکل اولی هندوســتان و ســلوک و پول
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ایــران، در کــال عجــر و ابتهــال، و فــرط ضراعــت و مســکنت و انفعــال، زمیــن ادب بوســیده بعــرض 

باریافتــگان آســتان گــردون پاســبان میرســاند و امیــد کــه بــه کــرم عمیــم و بــه فضــل جســیم چنانچــه 

شــیوه خداونــدان اســت، بــه عیــن رحمــت منظــور و از بعــض عبــارات متنافــرۀ نامانــوس کــه الجــاء 

ــل اعــام، موجــب  ــرا کــه تبدی ــد، زی ــل عفــو و صفــح مســتور فرماین ــه ذی بمنصــه ظهــور رســیده ب

ــه قصــور، در اعتصــام از خطــا  ــده متصــف ب ــن بن ــام استگذشــته از ای ــر از افه ــد کلام و تناف تعقی

معــذور اســت. فانــی عــارف بحــدی و قصــوری و معــرف بعجــزی و فتــوری و علــی کل حــال فــی 

لانابــه و لــکل دعــوه ارجــو الاجابــه فالمجتهــد یعتریــه الخطــا کــا تصــادف الاصابــه بدااســیر اقــل 

العبــاد الــی الهنــد و ســائر البــاد. بتاریــخ بیســت و پنجــم شــهر ربیــع الاول ســنه 1290 از بمبئــی 

روانــه ]و در[تانــه کــه بیســت میــل از بمبئــی دور اســت، ده روز اقامــت شــد و روز یکشــنبه پنجــم 

ربیــع الاخــر بطــرف انــدور روانــه شــد و در استیشــن کنــدوه کــه از تانــه بــه آنجــا دویســت و چهــل 

میــل اســت در ســاعت هفــت از شــب گذشــته وارد شــداز زمــان حرکــت از تانــه بــا اقامــت انــدور 

و مراجعــت بــه کنــدوه نــه روز طــول کشــید از کنــدوه تــا انــدور چهــل کــوس اســت. راجــه انــدور 

معــروف بــه هلکــرا اســت.

مدخــول مالیــات راجــه بقراریکــه کرنل1واتســن اجنــت و وکیــل کرنــل ژنــرال هندوســتان در ســنترال 

ــا  ــاد و ت ــا زی ــه یقین ــر آنک ــت مگ ــه اس ــک روپی ــتاد ل ــد هش ــه می‌گوی ــود راج ــت خ اندیا2می‌گف

صدلــک کــرور محتمــل اســت و از تــرس مخفــی مــی‌دارد. و ایــن راجــه پنــج فــوج لشــکر از خــود 

دارد کــه دو فــوج بــه قواعــد انگریزی‌انــد و ســه فــوج بــی قاعــده. و در مــو3 کــه دوازده میــل از 

ــر  ــد و در حکــم اجنــت کورن ــز در آنجــا مقیم‌ان ــج فــوج لشــکر دولــت انگری ــدور دور اســت پن ان

ــه  ــز را راج ــان انکری ــب منصب ــایر صاح ــت و س ــب اجن ــواج و مواج ــن اف ــارج ای ــد. و مخ جنرال‌4ان

مزبــور می‌دهــد. شــهر آنجــا خــراب و بــه وضــع قدیــم اســت مگــر دو بنــای جدیــد کــه خــود راجــه 

ســاخته اســت. یکــی کارخانــه چهــل واری بافــی اســت و دیگــر راه ریــل گاری آتشــی کــه از کنــدوه 

ــل  ــر کام ــال دیگ ــا دو س ــه ت ــور می‌شــد ک ــد، نصــف راه درســت شــده؛ مذک ــی آورن ــدور م ــه ان ب

خواهــد شــد. می‌گفتنــد کــه ایــن راجــه، راجــه‌زاده نیســت و راجــه پیشــین ایــن را متبتــی ســاخته 

صــدق و کذبــش را خــدا عــالم اســت. در ورود و خــرج و اقامــت انــدور، کرنــل واتســن متنهــای توقیر 

ــوازم  ــه اســباب و ل ــزل مخصــوص و تهی ــن من و احــرام و حســن ســلوک را مرعــی داشــت، از تعیی

از هــر جهــت تطابــق شــان را از دســت نــداد بلکــه بــر بعــض مراتــب بــر خــود فایــق داشــت. دو 

ملاقــات بــا راجــه شــد یــک شــب ضیافــت و یــک روز دیــدن. و اجنــت مشــار الیــه ســفارش‌نامه‌ای 

بــرای رفــن بــه بهوپــال قبــل از روانگــی نوشــته فرســتاد و در ایــام اقامــت مهــان او بــوده و در 

1. کرنل جنرال فرمان‌فرما را گویند. 
2. سنترل اندیا به سین مهمله مکسوره و نون و تائ مثناه و تا و رائ و لام مهملتین یعنی مرکز و اندیا با الف ونون وحده 

و یا مثناه تحتانی یعنی هندوستان 
3. به میم و واو مهمله اسم است. 

 .Agent Governer General .4
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اتفاقــات کــال تواضــع مینمــود.

در شــب چهاردهــم ربیــع الاخــر از کنــدوه بطــرف بهوپــال روانــه و در استیشــن ایتارســی1پیاده شــد. 

از کنــدوه بــه ایتارســی دویســت و هجــده میــل اســت و از ایتارســی بــه هوشــنگ آبــاد2 کــه اول 

سر حــد خــاک انگریــز و بهوپــال شــیش میــل اســت. و قصــه مزبــوره در کنــار رود نربــده3 واقــع 

ــدای ایتارســی  ــال از ابت ــز و خــاک بهوپ ــت انگری ــن دول ــه سر حــد اســت بی ــن رودخان اســت؛ و ای

ــار  ــرف شــده‌اند. از کن ــا مت ــزاع و انگریزه ــال انت ــده را از خــاک بهوپ ــی رود نرب هوشــنگ‌آباد ال

ــال بســیار  ــا بهوپ ــده ت ــار رود نرب ــوس اســت. و راه از کن ــال هشــتاد ک ــا شــهر بهوپ ــور ت رود مزب

خــراب اســت. بخصــوص هــرگاه فــی الجملــه بارانــی بیایــد فیــل و شــر نمیتوانــد گذشــت. از حرکــت 

و روانگــی از کنــدوه تــا اقامــت در بهوپــال و مراجعــت دوازده روز شــد. حاکــم ایــن ملــک بیگــم 

ــی  ــر مســند حکمران ــا ب ــه ت ــد شــده ک ــا متول ــر از آنه ــد پشــت پ ــه از چن ــی اســت ک اســت. زن

نشــینند، چنانچــه ولیعهــد او نیــز الان دخــر اوســت و مذهــب ایشــان تســنن اســت. و پــرده نمــی 

ــن  ــد. لیک ــا نخوانده‌ان ــن« را گوی ــن ابصاره ــن م ــات یغضض ــل للمومن ــه: »و ق ــه مبارک ــد و آی کنن

ایــن بیگــم بعــد از فــوت شــوهر اولــش یــک دو ســال اســت کــه بــه نــواب صدیــق محمــد حســن 

خــان شــوهر کــرده فــی الجملــه در پــس پــرده‌ای کــه کاشــف مــاوراء اســت می‌نشــیند. مــع ذلــک 

ــا  ــوب الری ــل ث ــت از قبی ــرده اس ــال در پ ــه ح ــد. اگرچ ــیار ناخوش‌ان ــره بس ــن فق ــزان از ای انگری

کــه معــروف اســت: »ثــوب الریــا یشــف عــا تحتــه 

فــاذا التحفــت بــه فانِــک عــاری«. چنانچــه در دربــار 

فرمانفرمــای هندوســتان در بمبئــی کــه حــاضر شــده 

بــود، در روزی کــه بخطــاب اســتاراف انــد یــا‌4 مخلــع 

ــازک  ــیار ن ــه بس ــط یکپارچ ــد فق ــب می‌ش و مخاط

بــر سر کشــیده بــود و فرمــان نشــان را بدســت خــود 

بــاو دادنــد. در بهوپــال از انکریــزان چنــدان نیســتند 

و پولــی تیــکل اجنــت از طــرف دولــت انگلیــس 

می‌نمایــد.

امــا فــوج و لشــکر آنهــا: دو فــوج پیــاده و یــک فــوج 

ــراده  ــد ع ــا پانص ــوار و تخمین ــد س ــی و پانص توپچ

ثــوب و جُبّــه خانــه مختــر دارنــد. لیکــن هــر چــه 

ــان  ــت، و لشکرش ــزه اس ــاف پاکی ــاک و ص ــد پ دارن

1. ایتارسی به الف مهمله و یاء مثناه تحتانی و تا مثناه فوقانی و سین مهمله و یاء اسم دهی است. 
2. هوشنگ‌آباد به ها و واو مهملتین و شین معجمه و نون موحده و کاف فارسی اسم قصبه است.

3. نربده بنونه موحده و راء مهمله و باء موحده و دال و هاء و مهملتین اسم رودخانه‌ایست.
4. استار اف اندیا یعنی ستاره هندوستان و نام نشان مخصوصی است که میدهند.
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ملبس‌انــد بلبــاس انگریــزی بغیــر ســواران و مالیــات آنجــا از قــرار تخمیــن قریــب ســی چهــل لــک 

روپیــه مســکوک خــود آنهــا اســت کــه از روپیــه انگلیســی چهــار پنــج آنــه کــم اســت کــه قریــب 

بــه دو قــران ایــران مــی شــود. و از داشــن تلگــراف و گاری آتشــی بــه نهایــت متوحش‌انــد؛ و امــا 

خــود نوابــه بســیار و زیــرک و در تعمیــر ملــک و آبــادی بســیار ســاعی اســت. و احــوال ایــن طبقــه 

حــکام ایــن ملــک از کتــاب تاریخــی کــه خــود نوابــه در زبــان فارســی نوشــته اســت بخوبــی واضــح 

مــی شــود و از ابنیــۀ جدیــده، از قبیــل مدرســه و بعضــی کارخانجــات ســاخته، مثــل مدرســه‌]ای[ 

کــه بــرای تعلیــم اطفــال ســاخته و چهــار زبــان درس و تعلیــم می‌کننــد. و دیگــر جائــی ســاخته‌اند 

کــه دخــران و پــران را گل‌دوزی انگریــزی و غالــی بافــی و غیــره تعلیــم مــی دهنــد و معلــم آنهــا 

ــل  ــم زرع عــرض داشــت مث ــک زرع طــول و نی ــه ی ــی بســیار کوچکــی ک ــا غال ــوده، مث ــز ب انگری

مخمــل بافتــه بودنــد و یکصــد روپیــه قیمــت می‌کردنــد و حــال بلــدی جدیــد در قــرب شــهر قدیــم 

ــه  ــر مســجد جمع ــه الحــال متوطــن و ســاکن‌اند مســجدی نظی ــم ک ــد و در شــهر قدی ــا کرده‌ان بن

دهلــی کــه در تمــام هنــد مشــهور اســت ســاخته و ســنگ مرمــر بســیار در بنــای مســجد بــکار بــرده 

انــد و شــوارع و طــرق را هــم بقانــون کوچهــای شــهرهای انگلیــس تــازه شروع کــرده و می‌ســازند، 

و بهوپــال در ترقــی و آبــاد اســت. و امــا وضــع سلوکشــان نســبت بــه ایــن فــدوی ایــن بــود کــه در 

کنــار رود نربــده کــه سر حــد اســت، یــک فیــل جهــت ســواری و چهــارده نفــر ســوار رســاله بــا یــک 

نفــر رســاله‌دار1 و دو معتــر مهــان‌دار فرســتاده؛ از استیشــن ایتارســی بــه هوشــنگ آبــاد، کرنیــل 

ــرای ســواری فرســتاد و در دوازده  ــم آنجــا، گاری خــودش را ب ــت مقی ــکل اجن ــی تی ــان پول ــس ب آی

میلــی بهوپــال کــه راه قــدری بهــر بــود کالســکه موجــود کــرده بودنــد. و منــزل در بــاغ خــارج شــهر 

کــه مــا در ایــن نوابــه حــال ســاخته معیــن کردنــد و در هفــت روز اقامــت آنجــا مهــان بودیــم. 

فــردای ورود، مدارالمهــام کــه وزیــر را گوینــد بــا یکــی از نوابــان لکنهــو کــه نایــب مدارالمهــام اســت 

ــن شــده. گاری ســواری خــود  ــواب وقــت معی ــه و ن ــرای ملاقــات نواب ــد؛ و عــر را ب ــدن نمودن دی

نــواب را بــا چهــار نفــر ســواری فرســتاده، و منشــی حســینجان چیــف انجیــر2 کــه متصــدی امــور 

ملکــی هــم هســت بــه اســتقبال در بــاغ آمــده، در خانــه نــواب بــار عــام و مجلــس ســام فراهــم 

ــا خــارج اوطــاق اســتقبال کــرده و در  ــر آنجــا حضــور داشــتند. و مــدار المهــام ت کــرده؛ همــه اکاب

مقابــل کرســی نــواب صندلــی گــذارده و صحبــت از توجــه موکــب فیــروزی کوکــب قبلــه عــالم رو 

حنــا فــداه بفرنگســتان و آب و هــوای ایــران شــد. یــک شــب مــدار المهــام در بــاغ خــود میهمانــی 

کــرده و یــک شــب هــم خــود نــواب و در مراجعــت چنــد اســب ســواری داده و بیســت نفــر ســوار 

رســاله همــراه کرده‌انــد تــا ایتارســی آمدنــد؛ و در ســاعت ســه از شــب گذشــته وارد ایتارســی شــده 

همراهیــان مراجعــت کردنــد.

1. سوار رساله قریب سوار نظام است.
2. چیف انجینیر یعنی مهندس‌باشی.
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 بلده جبل‌پور
ــح در گاری آتشــی  ــع الاخــر ســنه 1290، در ســاعت شــش صب ــم شــهر ربی در روز بیســت و هفت

روانــه جبــل پــور شــد؛ از ایتارســی بــه جبل‌پــور یکصــد و پنجــاه و چهــار میــل اســت. هــان روز 

ســاعت 12 دوازده روز وارد شــده، چــون خیــال اقامــت نبــود بکمیشــر آنجــا خــر داده نشــد و در 

هطــل و مهمانخانــه انگریــزی منــزل نمــود. فــردای آن روز وقــت ظهــر روانــه ســتنه1 شــد. و شــهر 

جبل‌پــور نــو ســاخته بنظــر آمــد. پادگانــی کــه معســکر را گوینــد و انگریزهــا ســاخته و می‌مانــد 

بســیار خــوب اســت و جمعیــت آنجــا قریــب بــه یــک بایــد باشــد و حکومتــش در دســت انگریزهــا 

ــادی اســت و هــوای آنجــا بســیار  ــی و آب ــروز در ترق ــد و روز ب اســت و کمیشــر در آنجــا می‌مان

گــرم اســت.

لاهور پنجاب
و در روز بیســت و هشــتم ظهــر بقصــد رفــن ریــوه2 روانــه شــد. و در استیشــن ســتنه چــون تحقیــق 

شــد کــه راجــه بــه شــکار رفتــه لهــذا رفــن آنجــا را موقــوف داشــته بــه تیکــت3 تبدیــل کــرده بطــرف 

لاهــور پنجــاب هــان شــب روانــه شــد. از جبل‌پــور بلاهــور نهصــد و چهــل ]و[ دو میــل اســت. دو 

روز و دو شــب گاری آتشــی مــی‌رود چــون مســافتی معتــد بــه، و بســیار خســته شــده بــود در دو 

شــهر و قصبــه کوچــک در عــرض راه پیــاده شــد. یکــی علیگــر و دیگــری قاضــی آبــاد کــه در هــر 

یــک روزی اقامــت شــد. و امــا شــهرهای معتــر کــه در عــرض راه واقع‌انــد یکــی اللــه آبــاد اســت 

کــه لفتنــت گورنــر4 می‌مانــد و آبــادی اللــه آبــاد بیــش از لاهــور اســت زیــرا کــه گاری آتشــی بهــر 

طــرف کــه بــرود اعــم از بنــگال یــا پنجــاب یــا بمبئــی لابــد اســت کــه بانجــا بــرود. دیگــری کانپــور 

اســت و لکنهــو کــه از کانپــور بــه لکنهــو مــی رود؛ و اگــره اســت کــه مســمی بــه اکــر آبــاد اســت و 

پتیالــه و امــرت سر و غیــره تمامــا در ایــن راه واقع‌انــد. لیکــن در ایــن شــهرها هنــگام رفــن اقامــت 

نشــد. در مراجعــت از کشــمیر احــوال بعضــی کــه دیــده شــد، جســارت مــی‌رود. در روز شــنبه دوم 

جــادی الاول وارد لاهــور شــد. چــون لفتنــت گورنــر در کــوه مــری بــود، اقدامــی از طــرف دی پوتــی 

کمیشــر5 آنجــا نشــد. مگــر بعــد از ورود ، هــان روز عــر برکــت علیخــان اکســرانیس6 کمیشــر از 

طــرف مشــار الیــه دیــدن نمــود؛ و مذکــور ســاخت کــه دی پوتــی کمشــر میگویــد خــر آمــدن شــا 

بایــن طــرف رســیده بــود از طــرف حکومــت هندوســتان مگــر جنــاب لفتننــت گورنــر فرموده‌انــد 

ــی لازم از شــا خواهــد شــد. و  ــد بعــد از مراجعــت پذیرای ــن کشــمیر داری ــال رف چــون شــا خی

1. ستنه بسین مهمله و تای مثناه فوقانیو نون موحده و های مهمله اسم قصبه است.
2. ریوه بر وزن جیوه اسم شهری است.

3. تیکت پارچه کاغذی را گویند که مبلغ کرایه گاری و تعیین درجات کاری در آن چاپ شده. 
4. حاکم از درجه ثانی را میگویند.

5. نایب الحکومه را گویند.
6. صاحب درجه چهارم از حاکم و نظیر بیکلر بیگی شخصی را گویند.
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ــر در  ــت گورن ــاب لفتنن ــد. چــون جن ــد رفــت اطــاع بدهی ــدام راه بکشــمیر خواهی ــد از ک می‌گوی

کــوه مــری بــود قــرار شــد کــه قبــل از رفــن بکشــمیر ملاقــات از ایشــان بشــود. لهــذا از راه مــری 

مقــرر شــد مشــارالیه خطــوط لازم بــرای منــازل عــرض راه نوشــته فرســتادند. روز دیگــر صبــح خــود 

ــه در  ــرده بتماشــای قلعــه لاهــور رفت ــده و در گاری خــود ســوار ک ــات آم ــی کمشــر بملاق دی پوت

همــه جــا خــود همــراه بــود. و ایــن قلعــه نــه قلعــه شــهر اســت بلکــه قلعــه ایســت متصــل بشــهر 

کــه محــل ســاطین ســلف و رنجبیــت ســینک بــوده. حــال انگلیس‌هــا سربازخانــه مقــررش کــرده 

انــد کــه یــک دو فــوج ســواره و پیــاده ســاخلو در آنجــا می‌ماننــد. چــون ســاطین ســابق مســلمان 

بوده‌انــد یکــی از عــارات قلعــه مزبــور را زیــارت گاه خــود قــرار داده بودنــد. و در ایــن عــارت 

چیــزی کــه زیــارت شــد، پارچــه از عمامــه حــرت امیــر علیه‌الســام و عصــای دســت مبارکــش و 

خــاک تربــت کربــای معلــی و دنــدان اولیــن قـَـرنَ و ســنگی کــه جــای پــای در آن بــود نظیــر ســنگ 

قــدم گاه نیشــابور، و می‌گفتنــد جــای قــدم مبــارک حــرت رســول صــل اللــه و علیــه و آلــه اســت. 

و عــارات آنجــا چنــد مرتبــه بــود. در یکــی از آنهــا در مرتبــه فوقانــی تختــی ســاخته و فــواره آب 

در اطــراف آن نصــب کرده‌انــد. و ارتفــاع آن عــارت تخمینــا شــصت یــا هفتــاد زراع متجــاوز اســت. 

و در آنجــا بعضــی از اســلحه و ادوات حربیــه قدیــم کــه از رنجیــت ســینک و غیــره مانــده، بدســت 

حــرات انگلیســیها افتــاده کــه نداده‌انــد. و پــر محمــد اعظمخــان کابلــی در هــان قلعــه مقیــد 

اســت و آن قلعــه ســه حصــار دارد و بطــرز مارپیــچ ســاخته انــد و بــرای جنــگ بســیار مضبــوط و 

محکــم اســت. و عــرض دیــوار قلعــه بقــدری اســت کــه یــک عــراده تــوپ بســهولت آمــد و شــد 

ــم و  ــل و نی ــک می ــه ی ــب ب ــا قری ــر حســب مســاحت، تخمین ــرون، ب ــه از بی ــد. و دوره قلع می‌کن

ــوق شــهر  ــل اســت. و مخل ــک می از داخــل ی

ــهر در  ــارج ش ــه در خ ــا ک ــا انکریزه ــور ب لاه

چهاونــی می‌ماننــد هشــتاد هــزار کس‌انــد. 

چنــد ســالی اســت کــه خنــدق دور شــهر را پــر 

کــرده و بــاغ ســاخته انــد، و از آب نهــر جدیــد 

کــه انکریزهــا تــازه آورده‌انــد آن بــاغ ســقی و 

ــه  ــمی ب ــاغ را مس ــر ب ــود. و ه ــاری می‌ش آبی

ــد و از ایــن  اســم یکــی از امــراء شــهر کرده‌ان

ســبب کــه بــاغ و درخــت بســیار شــده و آب 

جــاری هســت، هــوای شــهر بالنســبه بســابق 

ــک در  ــرده. مــع ذل ــرق ک ــد بســیار ف می‌گفتن

آن وقــت چنیــن هــوا گــرم بــود کــه بــه وصــف 

ــود و روز  ــد نب ــب اس ــه قل ــال آنک ــد و ح نیای
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بغیــر یــک دو ســاعت صبــح و مغــرب مجــال حرکــت نبــود. و امــا اماکــن قدیمــه و جدیــده کــه 

ملاحظــه و دیــده شــد یکــی بــاغ شــال مــار اســت کــه از بناهــای ســاطین ســابق اســت؛ و مقابــر 

ســاطین کــه در خــارج شــهر قریــب دو ســه کــوس دور واقــع اســت؛ و عجایــب خانــه کــه انکریزهــا 

ســاخته‌اند و بــاغ کمپانــی و غیــره اســت. و در تمــام ملــک پنجــاب لشــکر انکریــز از جاهــای دیگــر 

ــل جســارت می‌شــود. ــه تفصی ــد در اضــاع کــه ب ــد اســت و متفرق‌ان زای

در ســابق اکبرآبــاد محــل اقامــت لفتنــت گورنــر بــوده، بواســطه بعــد آن از سر حــد و پیشــاور آنجــا 

ــل  ــد. و تفصی ــاد حــال کمیشــر می‌ران ــر آب ــد؛ و در اک ــوف داشــته، در لاهــور اقامــت دارن را موق

ــب اول  ــر و نای ــی وزی ــکرتری یعن ــف س ــن، چی ــران ت ــتتر ت ــت و مس ــاب اس ــه در پنج ــکری ک لش

ــل مــرت و راول  ــا در مث ــرار اســت و اینه ــن ق حکومــت آنجــا در کــوه مــری مذکــور داشــت از ای

پنــدی و پیشــاور و ســیال کــوت و کــوه مــری و غیــره مقیم‌انــد. بــر حســب اتفــاق و لــزوم شــاید 

زیــاد و کــم شــوند.

در روز شــنبه هفتــم جــاد الاول از لاهــور در گاری داک بــه چاپــاری روانــه کشــمیر شــد از راه کــوه 

مــری کــه معــروف بــه مســیری اســت. چــون گاری آتشــی از لاهــور بــه پیشــاور تمــام شــده و ایــن 

راه آهــن را دولــت انگریــز می‌ســازد، دخلــی بــه کمپانــی نــدارد. خــود ریــل راه آهــن را تــا قــدری 

گذشــته از شــهر گجــرات ســاخته‌اند. 

مگــر بواســطه اینکــه بــر یــک دوآب از پنــج آب کــه ایــن ملــک مســمی بــه پنجاب از آن ســبب شــده 

اســت، پــل بایــد بســازند و هنــوز آن پلهــا تمــام نگشــته، گاری آتشــی جــاری نشــده. بزرگتریــن آن 

رودهــا همیــن شــط گجــرات و حیلــم اســت و پنجــاب معــروف اینهــا هســتند؛ اول رودخانه‌ایســت 

کــه بیــن لودیانــه و امــرت‌سر و لاهــور اســت کــه طــول پــل آن تخمینــا قریــب بــه دو میــل می‌شــود 

آن  از  آتشــی  گاری  و  ســاخته‌اند  آهــن  از  کــه 

ــول  ــه ط ــت دقیق ــت هش ــب هف ــذرد، و قری می‌گ

می‌کشــد کــه بگــذرد. و چهــار دیگــر بیــن لاهــور 

ــط  ــار ش ــی از آن چه ــت. یک ــع اس ــاور واق و پیش

رودی اســت کــه در پنــج میلــی لاهــور اســت و پــل 

آن چوبــی اســت. ثانــی رود قریــب گجــرات اســت 

ــت. از  ــروف اس ــرات مع ــر گج ــرات غی ــن گج و ای

لاهــور بــه گجــرات شــصت و هشــت میــل اســت و 

عــرض آن رود قریــب بســه میل اســت. و در بعضی 

ــود. و  ــف بش ــه مختل ــاوت امکن ــاید بتف ــا ش جاه

نصــف آن را پــل چوبــی ســاخته‌اند و نصــف دیگــر 

پــل نــدارد کــه بجالــی بــوت و کشــتی‌های کوچــک 
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مــی گذرنــد، و چنــد پایــه پــل گاری آتشــی را ســاخته‌اند لیکــن هنــوز تمــام نشــده. ثالــث دریــای 

حیلــم اســت کــه شــهر حیلــم در کنــار آن واقــع اســت. از آنجــا هــم بجالــی بــوت و غیــره عبــور 

مــرور میکننــد و عــرض ایــن کمــر اســت از رود گجــرات، و از لاهــور یکصــد میــل دور اســت. چهــارم 

رودی اســت کــه بیــن راول پنــدی و پیشــاور واقــع اســت. چــون بــه پیشــاور نرفــت دیــده نشــد.

شــهرهایی کــه در عــرض، راه از لاهــور بــه کــوه مــری و پیشــاور اســت بغیــر داک خانه‌هــا و دهــات 

ــاد، دیگــری گجــرات؛ و ایــن شــهری اســت کــه رنجیــت ســینگ  ــران و الا دیگــری وزیرآب یکــی گجُ

از دســت انگریزهــا شکســت خــورد. و ملــک پنجــاب را انگلیس‌هــا متــرف شــدند. دیگــر حیلــم 

اســت و کجــر خــوان و راول پنــدی. از لاهــور بــه راول پنــدی یکصــد و هفتــد میــل اســت و گاری 

داک قریــب پنجــاه ســاعت مــی‌رود و از راول پنــدی بــه مــری چهــل میــل اســت، تمامــی ایــن راه 

کــوه اســت. مگــر چنــان راه را ســاخته‌اند کــه گاری اســبی بخوبــی مــی‌رود، و عمــده لشــکر انکریــز 

در ملــک پنجــاب در راول پنــدی مــی ماننــد، بواســطه کــرت قــرب آن بــه پیشــاور؛ زیــرا کــه کاری 

داک قریــب دوازده ســاعت مــی‌رود.

ــاز ســولجر و دو فــوج  ــور دو فــوج سرب در راول پنــدی چهــار چهاونــی اســت. در خــود شــهر مزب

سربــاز ســیاه هنــدی و یــک فــوج ســوار و دو فــوج توپچــی و یــک فــوج سربــاز کــه تفنــگ ریفــل 

دارنــد و یــک فــوج پیــاده کــه تفنــگ دارنــد. مگــر بــرای صــاف کــردن راه و مقدمــه الجیــش مقــرر 

انــد. و در ســه چهانــی و دیگــر نیــز بــر ایــن قیــاس اســت، کــه یکــی از آن ســه در خــود کــوه مــری 

اســت. و مخلــوق ایــن ضلــع بقــرار تقریــر دیپوتــی کمیشــر آنجــا هفــت لــک و نیــم اســت.

روز جمعــه هشــتم جــادی الاولــی وارد آنجــا شــده، 

ــد  ــری ش ــوه م ــه ک ــم روان ــنبه یازده ــب دوش در ش

چــون جــای مخصــوص ممکــن نشــد جنــاب لفتنــت 

ــج روز  ــد. پن ــن کردن ــزل معی ــل من ــر در هخط گورن
اقامــت شــد فــردای ورود کاپیتــان بــرن پریــوت 

ســکرتری1 و مســر مارشــال ، دیپوتــی کمیشــر و 

پنــدلال موتــی لال مترجــم را بدیــدن فرســتادند. 

ــات، از  ــرده در ملاق ــن ک ــات معی ــرای ملاق ــت ب وق

ورود موکــب اقــدس ارفــع همایــون اعلــی، روحنــا و 

روح العالمیــن فــداه بپاریــس و پذیرایــی و توقیراتــی 

کــه در لنــدن شــده بــود صحبــت شــد. شــب بعــد از 

ملاقــات را وعــده خواســتند بــا جمعــی از صاحبــان 

ــام ،  ــد از صرف طع ــان. بع ــر و زنانش ــس معت انگلی

1. پریوت سکرتری کسی را گویند که متصدی ادوات خانگی و مهتمم پذیرایی از صادرین و واردین است.
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ــد،  ــتاده بودن ــته و فرس ــه نوش ــد از آنچ ــفارش لازم بع ــرده س ــاضر ک ــمیر را ح ــه کش ــل مهاراج وکی

شــفاها بــه مشــارالیه فرمودنــد. و شــب دیگــر هــم مســر تــران تــن چیــف ســکرتری وعده خواســته، 

ــت  ــر جه ــته و از ه ــده خواس ــاب وع ــوم پنج ــر عل ــم وزی ــر پیرس ــب1 مس ــم در کل ــب ه ــک ش ی

پذیرایــی لازم بعمــل آورنــد. و بــرای دیــدن مدرســه لارد لارنــس کــه مخصوصــا بــرای تعلیــم اطفــال 

ایتــام سربازهــای ســولجر انگریــزی ســاخته، خــود مشــار الیــه بــر حســب، حکــم باتفــاق آمــده، و 

آن مدرســه در کــوه مــری واقــع اســت. و منقســم بــه دو قســم اســت؛ یکــی بــرای اطفــال ذکــور و 

دیگــری جهــت ایتــام انــاث. در عــارت تحتانــی مــی خواننــد و در فوقانــی جــای خــواب آنهــا مقــرر 

اســت. هــر یــک نفــر یــک دســت رخــت خــواب و یــک تخــت آهنــی داشــتند.

یــک معلــم زن بــود بــرای اطفــال انــاث و یــک مــرد بــرای اطفــال ذکــور و یــک نفــر هــم از سربازهــا 

معیــن شــده بــود کــه عصرهــا آنهــا را مشــق سربــازی و قواعــد نظــام و لشــکری تعلیــم میــداد. و 

ســایر عملجــات از قبیــل طبــاخ و غیــره نیــز مقــرر دارنــد کــه مواظــب حــال آنهــا اســت.

یکصــد و ســی طفــل ذکــور و شــصت نفــر دخــر در آنجــا درس می‌خواننــد امــا آب و هــوای آنجــا 

ــرم  ــه گ ــی الجمل ــت والا ف ــد سرد اس ــاران بیای ــر ب ــب‌ها. و روز اگ ــوص ش ــت بخص ــیار سرد اس بس

می‌شــود. و آب آنجــا بســیار بــد اســت و در خــود مــری مزرعــی نیســت و چیــزی بعمــل نمیایــد. و 

جمیــع ماکــولات از هــر قســم از سری نگــر کشــمیر و قــراء آن و راول‌پنــدی و لاهــوری می‌برنــد. و 

در زمســتان از کــرت بــرف و سردی هــوا کســی را طاقــت زیســت و اقامــت نیســت؛ و رحلــة الشــتاء 

و الصیــف در آنجــا، اوجــب مــن اکــرام الضیــف اســت. و در هنــگام حرکــت بطــرف کشــمیر جنــاب 

لفتنــت گورنــر دو دســتگاه چــادر مــع لــوازم تــا مراجعــت از کشــمیر همــراه کردنــد.

• کشمیر و توابعش از بلال و وهاد التی لم یخلق مثلها فی البلاد.

در روز یکشــنبه شــانزدهم شــهر جمادی‌الاولــی از کــوه مــری روانــۀ سری‌نگــر کشــمیر شــد. از کــوه 

ــت. و  ــوان رف ــودگی می‌ت ــت در ده دوازده روز بآس ــوس اس ــت و ک ــد و بیس ــا یکص ــه آنج ــری ب م

کحالــه کــه یکــی از منــازل و 14 میــل دور اســت.

از کــوه مــری، سر حــد اســت بیــن دولــت انگلیــس و مهاراجــه کشــمیر. از مــری بــه سری نگــر تمامــا 

کــوه اســت از دو طــرف راه، و از کحالــه از یکطــرف راه تــا بــه سری‌نگــر متعلــق بــه مهاراجــه اســت؛ 

و از طــرف دیگــر راه تــا مظفرآبــاد بدســت انگلیس‌هاســت. و کشــمیر راه بســیار دارد، از دو ســه 

راه آن می‌تــوان عبــور کــرد و معــر عــام اســت. و چنــد راه دیگــر دارد کــه معــر عــام نیســت.

و اما اسامی آنهایی که معبر عام‌اند:

اول کوه مری که معروف به میری است.

ثانی بانهال که راه جمون است.

ثالث مظفرآباد.

1. کلب بفتحین جایی را گویند که اکابر انگریزان بطریق تیر و حصیر ساخته‌اند و می‌مانند.
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و ما آنهایی که معبر عام نیستند:

اول پیر پنجال.

ثانی ابوتاب آباد.

ثالث بیم برپنج و غیره است.

لیکــن اســهل از همــه راه مســیری و مــری اســت کــه محــض تــردد انگریزهــا ســاخته‌اند و ایــن راه 

از دو طــرف کــوه اســت و از وســط دریــا و از کمــر کــوه را ســاخته‌اند‌. بقــدر یــک نفــر یــا دو نفــر 

کــه بتواننــد بگذرنــد. و سر چشــمه ایــن رودخانــه در وری نــاک کشــمیر اســت کــه بمــرور زیــاد مــی 

شــود. و از وســط شــهر سری نگــر مــی گــذرد و انتهــای آن دریــای جیلــم اســت کــه ایــن آب نیــز 

ــود. ــامل آن می‌ش ش

و کوه‌هــای کشــمیر ارتفاعشــان اقــا از چهــار هــزار فــوت اســت الــی هجــده هــزار فــوت. و وصــف 

صعوبــت راه جمــون کــه معــروف بــه بانهــال اســت، بــا وجــود آنکــه معــر خــود مهــراج کشــمیر 

هــر ســال از آن راه اســت و تــازه ســاخته‌اند، جمــوح قلــم را در ســنگلاخ عجــز انداختــه اســت.

ذهــاب از راه مــری بــود و ایــاب از راه بانهــال و جمــون اتفــاق افتــاد و ایــن دو راه هــر دو تمامــاً 

ــار«و چشمه‌ســارهای خــوش گــوار  ــا الانه ــات تجــری مــن تحته ــه »جن اشــجار ذات اثمــار کــه نمون

کــه معنی»هــذا عــذب فــرات« در آنهــا مســتعار، و هــوای لطیــف ســازگار کــه حقیقــت »و ارســلنا 

ــال  ــو نه ــه و ن ــال از اشــجار کهن ــر طــراوت و هــوای بانه ــود. مگ ــح« در آن آشــکار ب ــاح لوام الری

بهــر از راه مــری و در هــر حــال اســت. بخصــوص راه مــری از گل و ریاحیــن و مرغــزار فــزون از 

حــد احصــاء و انحصــار. و انــواع و اقســام گل و ریاحیــن کــه چشــم نرگــس ندیــده و دمــاغ نیلوفــر 

نشــنیده، مخصــوص بــراه پانهــال اســت. و از هــر قســم میــوه کــه در ایــران بهمرســد در کشــمیر 

نیــز یافــت شــود، لیکــن صحرایــی و بی‌تربیــت اســت. در واقــع تــوان گفــت کــه بهشــت هندوســتان 

اســت؛ مگــر بهشــت روی زمیــن شــدنش موقــوف بحســن تربیــت و تعمیــر اســت.

ــیار  ــد. بس ــس ســخت‌اند و بدن ــخو. بلعک ــو، خوشــگل و خوش ــیاه م ــفید رو و س ــا س ــردم آنج و م

شریرنــد. دیــر آشــنا، جــری و متعصب‌انــد. هــر قــوم در مذهــب خــود، لیکــن بســیار کثیــف و خلقان 

و زیــاده ترســوک و جباننــد. اگــر آب و هــوا میــوه دارد، راه عبــور نــدارد. و اگــر مــردش خوشــخو 

و ظریف‌انــد، بدبــو و کثیف‌انــد. بــرای خــوش هوایــی آن خطــر همیــن بــس اســت کــه در قلــب 

اســد تابســتان کمــر وقتــی می‌شــود کــه شــخص محتــاج بــه کلجــه و سرداری و عبــا و جبــه نشــود. 

مگــر در زمســتان بســیار سرد می‌شــود کــه از کــرت بــرودت راه اغلــب معاملــه مســدود می‌شــود. 

و اگــر فرضــا کار لازم اتفــاق افتــد، متمولیــن در خانه‌هــای خــود حــام ســاخته‌اند و در جامــه کــن 

حــام بــر بــرده گــذران و داد و ســتد و معاملــه می‌نماینــد.

ــه در  ــان آن را گل ریخت ــر ســبد ســاخته می ــزران نظی و ضعفــا هــر کــس یــک منقــل از چــوب خی

ــروف  ــد، مع ــری گونی ــد و آن را کان گ ــراه می‌گردانن ــه هم ــن گرفت ــر پیراه ــذارد، در زی ــش گ او آت
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اســت شــناخته می‌شــود کشــمیری باینکــه شــخص کشــمیری اصیــل اســت از اینکــه پــای او را نــگاه 

ــر شــود. داغ ســوختن اســت کشــمیری اصــل  ــه بالات ــوی آن ب ــد. هــرگاه از زان ــد و نظــر کنن میدارن

اســت والا فــا زیــرا کــه لبــاس عامــه مخلــوق آن ملــک بغیــر اشــخاصی کــه در نوکــری باشــند، یــا 

قلیــل معــاش و بــا مردمــان خــارج تــردد کــرده باشــند هــر یــک یــک پیراهــن بلنــد عربــی دارنــد از 

زن و مــرد بــدون ازار و زیــر جامــه، بخصــوص فقــرا و ضعفــاء. منتهــا در گرمــی هــوا پیراهــن یــک لا 

می‌پوشــند؛ و در ایــام زمســتان پینــه‌دار و ســبب اینکــه بــا وفــور آب، کثیــف و خلق‌انــد، اینســت 

کــه در ســوالف ایــام از طــرف حــکام بــه هــر کــه دینــاری گــان بردنــدی صــد و هــزار دینــار بجــر 

و عنــف می‌گرفتنــد. مــردم ملجــاء شــده، بــرای حفــظ خــود ایــن لبــاس را ســاخته و کثافــت را پیشــه 

کــرده کــه در کثافــت بگذراننــد و از دســت ظــام آســوده باشــند.

ــا وجــود امنیــت، چــون در آن حالــت طبیعــت ثانــوی بهــم رســانیده‌اند و عــادت شــده  و حــال ب

کــاکان باقــی، و اســتصحاب را جــاری و در تبدیــل احــوال مســئله بــدارا احتــال می‌دهنــد. لهــذا 

تــرک آن شــیمه را روا ندارنــد و پــرده و حجــاب درســتی بغیــر اهــل تشــیع ندارنــد.

هنــود و ســیکان کــه جــای خــود دارنــد، اهــل تســنن اقتــدا بایشــان کرده‌اند.مثــا زن و مــرد در روز 

ــد زن هــر کــه و مــرد هــر کــه باشــد. مگــر حــال در خــود  ــه شــناوری می‌نماین روشــن در آب رفت

شــهر سری نگــر قــدری کــم شــده از قدغــن مهاراجــه ســبب آنکــه روزی مــوم صاحبــۀ انگلیســیه 

همــراه شــوهر خــود از وســط شــهر عبــور می‌کردنــد، ایــن حــرکات را قبیــح و مســتهجن دانســته بــا 

فاصلــه باتفــاق می‌رونــد نــزد مهاراجــه و مراتــب را می‌گوینــد کــه مــا انگریــزان شرم مــی کنیــم از 

مشــاهدۀ ایــن احــوال، خــوب اســت قدغــن شــود. 

از آن روز کمــر شــده اســت، بخصــوص وقتــی کــه 

خــود مهاراجــه باشــد. در هفدهــم جــادی الاولــی 

ســید باقــر شــاه تحصیــل دار و یــک نفــر از هنــود 

کــه معتــر در نــزد مهاراجــه بــود از سری‌نگــر بــرای 

اســتقبال و پذیرایــی در کحالــه حــاضر شــده و 

ــه مخصــوص ســواری مهاراجــه  ــال1 ک ــک جــم پ ی

ــل از  ــی مراح ــه ط ــازل تهی ــد. و در من ــود آوردن ب

هــر چیــز کردنــد. مگــر جهــت باربــرداری کــه بــه 

نهایــت متغــدر بــل متعــر اســت و مشــقت حمل 

اســباب موقــوف بــه حمــل و نقــل حــالان اســت. 

زیــرا کــه دواب باربــردار زبــان بســته کــه»و تحمــل 

ــق الا  ــه الا بش ــوا بالغی ــد لم تکون ــی بل ــم ال اثقالک

1. جم پال نوعی از سواری است که شبیه تخت روان است که حمایل بر دوش می‌برند و در هندوستان معمول است. 
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نفــس« هــر یــک از عجــز بــه عــذر لنــگ پــای بندانــد.

زیــرا کــه جبــال و او عــارش هــر یــک بزرگــر از الــرز و الونــد و دماونــد اســت. لابــد و ناچــار اســباب 

را حــالان کــه آنهــا را کولــی گوینــد. بــه پشــت گرفتــه می‌برنــد. و در منــازل عــرض راه تهیــه هــر 

قســم ماکــول را بــرای عابریــن خــود مهــراج می‌نمایــد، و دخلــی بــه رعیــت نــدارد. آنچــه مطلــوب 

باشــد موجــود اســت، لکــن بقیمــت دو تقابــل، و نفــع عایــد ریاســت مــی شــود. و در هــر منــزل 

کســی کــه تحویــل‌دار اســت معیــن و جمیــع اشــیاء در تحویــل او اســت و او را تکــه‌دار گوینــد. و 

رعیــت را قــدرت فــروش بســائرین و واردیــن و صادریــن نیســت، و رعیــت بیچــاره را تحمیــل حمــل 

و نقــل اســباب مســافرین می‌کننــد؛ و هــر یــک چهــار آنــه کــه قریــب پانصــد دینــار ایــران اســت 

می‌گیرنــد، نصــف آنــرا هــم بایــد بــه مهاراجــه بدهنــد.

ــره مــولا کــه  ــد و بقیمــت گــران می‌فروشــند. و در ب ــازل از رعیــت می‌خرن و اجنــاس را بقیمــت ن

بیســت ]و[ پنــج کــوس اســت تــا سری‌نگــر از راه دریــا و هجــده کــوس ‌از راه خشــکی ســه فرونــد 

کشــتی حــاضر کــرده بونــد و تبعــه دولــت علیــه ســه چهــار نفــری کــه بودنــد، تمامــا آمــده حــاضر 

شــدند. در پنــج جــادی الاولــی و وارد سری‌نگــر شــده و در خانــه کــه معیــن کــرده بودنــد فــرود 

آمــده، هــان ســاعت ورود، حکــم مهــدی کــه طبیــب خــاص مهــراج اســت و از معتبرتریــن ندمــا 

اســت از طــرف مهــراج بــه پذیرائــی و روز بعــد را ملاقــات معیــن شــد.

چــون شــهر سری نگــر نظیــر شــهر بغــداد واقــع در وســط شــط و از دو طــرف عــارت اســت، مهــراج 

یــک کشــتی ســواری مخصــوص کــه چهــل پنجــاه مــاح در اوســت و او را پرنــده می‌نامنــد فرســتاده؛ 

و در اوطاقــی کــه خــود راجــه نشســته بــود، دیــوان بــدری نــات کــه وزیــر عدلیــه اســت تــا خــارج 

اوطــاق اســتقبال نمــود. و دیــوان کــر پــارام پیــش کار تــا وســط اوطــاق آمــده، در زیــر دســت پــر 

بــزرگ مهــراج کــه ولیعهــد اســت. جامعیتــی کردنــد. و دیــوان کــر پــارام ترجمــه می‌نمــود و صحبــت 

ــاه فــداه بصــوب فرنگســتان شــد. امــا  ــون شاهنشــاهی روحن از توجــه موکــب اقــدس ارفــع همای

کلیــه طبقــات حــکام و ســاطین کشــمیر و حکومــت بدســت ســیکان آمــده اســت. تفصیــل بعضــی 

از اماکــن کــه دیــده شــد جســارت می‌شــود.

اصــل اســم کشــمیر، تی‌پــور اســت، بعــد بمــرور تبدیــل بــه کشــمیر شــد. و ایــن لفــظ نــام اســت. 

ــر  ــای تخــت در سری نگ ــد. و ســابقا پ ــه شــهرهای آن اســامی مخصــوص دارن ــک ک ــرای تمــام مل ب

کشــمیر بــوده. بعــد از انکــه بــه ســمت ســیکان آمــده، محــل اقامــت خــود را بــه مصالــح چنــد، 

ــد. ــر می‌آین ــری نگ ــوا ب ــی ه ــام گرم ــته‌اند؛ و در ای ــرر داش ــون را مق جم

و امــا ســاطین کــه در آنجــا ســلطنت کرده‌انــد، در دو هــزار ســال پیــش بتــرف شــاهزادگان تاتــار 

ــد.  ــیار ش ــتار بس ــت، کش ــر نتوانس ــرد مگ ــرد بگی ــان اراده ک ــم بدخش ــا حاک ــد از آنه ــوده، و بع ب

ــر شــاه  ــر جهــت تمــام آنجــا را گرفــت. بعــد از او باب ــوی ب مراجعــت کــرد و ســلطان محمــود غزن

ــز  ــرش نی ــون پ ــد. و همای ــا اقامــت نمای ــاد در آنج ــگاه دارد و زی ــه ن ــن نتوانســت ک ــت. لیک گرف
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ــه خودشــان. ــوا کــرده و واگــذار نمــود ب گرفــت ، مــردم بل

ــا ده  ــت، ت ــده گرف ــوار آم ــزار س ــار ه ــا چه ــت ب ــغری از راه تب ــام کاش ــدر ن ــرزا حی ــد از آن می بع

ســال هــم بدســت او بــود. لیکــن عاقبــت او هــم نتوانســت نــگاه دارد، بهمایــون واگــذار نمــود و 

نوکــری او را اختیــار کــرد. و اکــر پادشــاه نیــز کشــمیر را گرفــت و بــه دولــت مغــول شــامل کــرد. 

ــد و آنچــه بســاتین و  ــم گرفتن ــج یافــت و مــردم تعلی و صنعــت شــال بافــی در عهــد مغــول تروی

باغــات و عــارات خــوب در کشــمیر مــی باشــد از آن زمــان اســت. و از عهــد اکــر پادشــاه بــه بعــد 

و پادشــاهان هنــد تــرف و خــرج مطبــخ ســلطانی خــود را حوالــه بکشــمیر و بانجــا منحــر مــی 

داشــتند.

ــادر  ــرش و چ ــفره و ف ــرج س ــاه خ ــد ش ــلطنت محم ــد س ــدی. و در عه ــاه هن ــد ش ــان محم ــا زم ت

ترمــه را از مالیــات آنجــا ماخــوذ و بمصــارف مزبــوره می‌رســانیدند. چنانچــه معــروف اســت چــادر 

و فرشــی از ترمــه ســاخته بودنــد کــه هفتصــد ذرع طــول داشــته و تجیرهــای آن هــزار زرع بــوده و 

هــزار فیــل حمــل و نقــل آن فــرش و چــادر ترمــه را می‌کردنــد. و در آن زمــان قریــب چهــار کــرور 

مدخــول کشــمیر فقــط بــوده اســت کــه در زمــان نــادر شــاه بدســت امــراء کابــل افتــاد: و مــدت 

هشــتاد ســال در دســت آنهــا بــود. و رنجیــت ســنیگ ایشــان را شکســت داده خــود متــرف شــد، 

و او شــامل کــرده ، بملــک پنجــاب. و بعــد از شکســت طایفــه رنجیــت ســنیک کــه بــه حمایــت پــر 

ــد در  ــود کــه حــرات انگلیســی‌ها دادن ــه جــای پــدرش نشســته ب رنجیــت ســینگ کــه طفــل و ب

ســنه 1846 در شــهر گجــرات، بــه تــرف انکریزهــا آمــد. گلاب ســینگ کــه یکــی از نوکرهــای رنجیت 

ســینگ بــود در ایــام دعــوا بــا حــرات انگلیس‌هــا متفــق شــده و در ضمــن شرط کــرده بــود کــه 

هــر گاه کمــک بــه انگلیســی هــا نمایــد و مــدد بــر رنجیــت ســنیک ننمایــد، انکریزهــا کشــمیر را بــه 

او دهنــد.

ــی بعهــد خــود  ــح پنجــاب و شکســت رنجیــت سســینگ حــرات انگلیســی‌ها در وفای بعــد از فت

ــج لــک  ــاد و پن ــان آمــد. آخــر الامــر قــرار شــد کــه هفت ــه می ــد و گفتگــو بســیار ب تقاعــد ورزیدن

روپیــه بانگریزهــا داده کشــمیر را بگیــرد. عاقبــت چنیــن کردنــد. ایــن اســت کــه حــال بدســت زن 

پیــل ســینگ پــر اوســت و مــردم و ملــک را زر خریــد میداننــد.

و در چنــد ســال پیــش ]زمانــی قلیــل ؟[ در عهــد همیــن راجــه کــه پــر گلاب ســینگ اســت هفــت 

تبــت را گرفتــه مزیــد و شــامل کشــمیر کــرده اســت و الحــال، مالیــات مــی گیــرد.

و وســعت ملــک متصرفــی ایــن مهــراج باضافــه هفــت تبــت بقراریکــه دیــوان کــر پــارام پیــش کار 

آنجــا نقــل کــرد، هشــتاد هــزار میــل اســت. بعیــد نیســت کــه بــا هفــت تبــت اینقــدر بشــود. لیکــن 

ــل  ــود می ــل و طــول آن ن ــه عــرض آن هجــده می ــاب خــود می‌نویســد ک یکــی از انگریزهــا در کت

اســت. کــه تقریبــا یکهــزار و ششــصد و بیســت میــل می‌شــود و او بــر حســب تخمیــن مــی گویــد 

اینقــدر اســت، چــون اضــاع متســاوی نــدارد، نمیتــوان بطریــق تحقیــق تعییــن کــرد.
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ــد و در  ــرآورد کرده‌ان ــم ب ــل ه ــد می ــزار و پانص ــار ه ــا چه ــران ت ــه دیگ ــد؛ ک ــی نویس ــز م و او نی

اطــراف آن کوه‌هایــی بســیار بلنــد از هشــت هــزار فــوت الــی هجــده هــزار فــوت تخمینــا مرتفــع 

می‌باشــند. و در بســیاری از آنهــا در تمــام ســال بــرف می‌مانــد. و کمــر اســت کوهــی کــه بــالای آن 

مســطح باشــد. و کــوه هــای نامــی آن: اســام آبــاد، و ری نــاک، بــام پــور، زیتــا پــور، ناناگــر خــان، 

آمــودر، و چنــد رودخانــه عظیــم اســت و تــالاب و دریاچــه بســیار اســت کــه باصطــاح کشــمیر دل1 

می‌گوینــد.

شــخص مذکــور داشــت کــه در زمــان قدیــم ایــن شــهر سری‌نگــر و توابــع قریبــش تمامــا آب بــوده 

و ایــن محلــی کــه حــال شــهر اســت دریــا بــوده. بعیــد نیســت زیــرا کــه دوره شــهر تمامــا از چهــار 

طــرف کوه‌هــای مرتفــع اســت. یکــی از حــکام و ســاطین آنجــا بواســطه قلــت زمیــن و کمــی زرع 

ــده و آب  ــوه را بری ــوه مــری اســت ک ــه راه مســیری و ک ــره مــولا ک ــی گماشــته و از طــرف ب همت

بیــرون شــده، شــهر بنــا کرده‌انــد. چنانچــه حــال هــم دو تــالاب و دریاچــه در آن زمیــن اســت کــه 

یکــی بیســت و پنــج میــل تقریبــا دور آن می‌شــود و دیگــری دریاچه‌ایســت کــه در قــرب و متصــل 

بــه شــهر اســت و تقریبــا ده میــل دور آن اســت. و ســینکاره2 کــه یــک قســم میــوه و بحبــوب مثــل 

باقــا و غیــره طعــا اشــبه اســت، در ایــن دو جــا بســیار عمــل می‌آیــد کــه یــک لــک روپیــه فقــط 

از اجــاره آن می‌گیرنــد. و امــا معــادن کــه در آن ملــک پیــدا مــی شــود؛ آهــن، سرب، مــس، کبریــت، 

زغــال ســنگ، نقــره، طــا هــم شــاید باشــد لیکــن کســی کار نمی‌کنــد؛ و از قبیــل جواهــر و ســنگ 

شــنیده شــد کــه چیــزی باشــد.

و مالیــات حالیــه آنجــا بقراریکــه معــروف 

بــود یــک کــرور و پنجــاه لــک روپیــه چلکــی 

مــروج آنجــا اســت کــه قریــب دو ثلــث و 

بعضــی اوقــات نصــف قیمــت روپیــه انگلیســی 

مــرف می‌شــود و قــرار تحصیــل مالیــات 

ــه  ــه مهاراج ــرا ک ــت. زی ــوت اس ــه ک ــرار س بق

مــی گویــد ملــک را خریــده‌ام و کســی مالــک 

زمیــن نیســت. آنچــه حاصــل شــد یک حصــه را 

رعیــت بــرد و تتمــه را واگــذارد و آنچــه هم که 

رعیــت بــرد خــود میخــرد از آنهــا بقیمــت نازل 

و میفروشــد بقیمــت گــران. و لشــکر بقراریکــه 

دیــوان جولاســا پــدر دیــوان کــر پــارام کــه وزیر 

1. دل بدال و لام مهملتین است. 
2. سنیکاره بر وزن سنجاره نام ثمری است مثلث که بقدر تخم مرغی است و اضلاع ثلاثه‌اش شکل باقلا در طعم و ریخت 

و لون. 



164 ■ نورنامه شماره8−زمستان 1404

اول اســت ، در جمــون مذکــور شــده اســت و دیگــران هــم گفتنــد قریــب پنجــاه و شــصت فــوج 

اســت مگــر آنچــه محقــق اســت فــوج پانصــد نفــری اســت. کــه بیســت و پنــج فــوج آن بقواعــد 

ــوج  ــیزده ف ــت دوازده س ــه در حقیق ــد. ک ــاس انکریزی‌ان ــس بلب ــد و ملب ــم یافته‌ان ــی تعلی انگلیس

بقاعــده دارنــد و مابقــی از قواعــد معمولــه لشــکری بــی خبرانــد کــه در کوه‌هــا و جبــال و دهــات 

متفــرق انــد و مواجبــی هــم بقاعــده ندارنــد. و چــون همــه از طایفــه خــود مهراج‌انــد، در ضرورت 

همانکــه احبــار کردنــد حــاضر می‌شــوند محــض تعصــب هــم طایفــه بــودن؛ بــر خــاف آن بیســت 

و پنــج فــوج کــه مواجــب و مرســوم جزئــی دارنــد. 

لکــن در اخبــار بمبئــی دیــده شــد کــه لشــکر کشــمیر را بدیــن تفصیــل نگاشــته بــود: تــوپ نــود و 

شــش عــراده، توپچــی هتصــد و نــود و هشــت نفــر، و هجــده هــزار و چهــار صــد و ســی و شــش 

نفــر پیــاده، و ســیزده هــزار چهــار صــد و پنــج نفــر ســوار کــه چهــار هــزار نفــر ششــصد آن ســواره 

نظــام اســت.

ــه بســیار اســت کــه  ــد. و امــا اماکــن غریب و اهالــی و جمعیــت ایــن ملــک قریــب پنجــاه لــک ان

ــن قــرار اســت:  ــا از ای ــده و شــنیده شــده جســارت مــی‌رود و اســامی آنه بعضــی دی

انــت نــاک، بــاون، عنــر نــات، شیشــه نــاک، کنــک بــان کــه ایــن هــا زیارتــگاه هنــود و ســیکان اســت. 

ــاد، وری نــاک، کوکــب بــاغ، غــار منــدا، شــیخ صفــر بــاغ وغیــره معابــد ســیکان و هنــود  اســام آب

اســت در آنجاهــا. 

تخــت ســلیمان، بــاغ نســیم، چشــمه شــاهی، بــاغ نشــاط، بــاغ شــال مــار و قلعه‌ایســت کــه در کنــار 

شــهر سری نگــر بــر قلــه کوهــی واقــع اســت؛ بــاغ گاســت، شــیر گــری، چشــمه آب گــرم، مســجد 
شــاه همــدان، رام منشــی بــاغ، مســجد جمعــه واقــع در شــهر سری نگــر، گلمــرز.1

شرح بعضی از امکنه: 

مســجد جامــع کشــمیر از بناهــای عالــی و قدیــم اســت. مــی گفتنــد از بناهــای اســکندر ثانــی اســت 

کــه در ســنه 909 ســاخته شــده تــا دوره محمــد شــاه هنــدی باقــی بــود. بعــد آتــش زدنــد مخالفیــن 

و در عهــد جهانگیــر شــاه در ســنه 1029 تعمیــر کردنــد. در ثانــی در روز عیــد مــاه مبــارک رمضــان 

مجــدداً آتــش زدنــد بعــد ســاختند؛ و در عهــد ایــن مهاراجــه حــال نیــز تعمیــر کردنــد کــه الحــال 

ســیصد و هشــتاد و ســه ســال اســت کــه ســاخته شــده اســت.

دیگــر گلمــرز اســت کــه بیســت و پنــج میــل از شــهر سری نگــر دور اســت و در قلــه کــوه بســیار 

مرتفعــی واقــع اســت و آن میدانــی اســت و اطــراف آن محیــط اســت بــه جبــال شــافحات و از یــک 

میــل تــا دو میــل مرتفــع و بلنــد اســت و قریــب ســه چهــار میــل دور، آن اســت و او را گلمــرز از 

آن ســبب گوینــد کــه در زمــان پیــش ایــن کل زمیــن مرتــع و چــراگاه اســبان موســوم بــه گرمــرگ 

ــروای  ــدان چــکان ، فرمان ــا آنکــه یوســف شــاه از خان ــود ت ــدان توجهــی نب ــود. شــاهان ســابقرا ب ب

1. گلمرز بر وزن خوش طرز مرز گل و نام جایی است در آنجا. 
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خطــه کشــمیر و حاکــم ایــن دیــار بــی نظیــر در ســنه 989 گردیــد. چــون بســیار عیــاش بــود اغلــب 

ــزا  ــع روح اف ــع دلگشــاد مرت ــه هــر مرب ــرد و ب ــه سر مــی ب در اماکــن خــوب و مرغــزار و غــرب ب

کــه رســیدی رحــل اقامــت گســروی و عــارات عالیــه و شرف غالیــه بنــا نمــودی و ایــام عمــر را بــه 

ترویــج روح و تفریــح و فتــوح گذرانــدی تــا آنکــه زمانــی کــه بــه ایــن گلــزار ارم آثــار کــه او را در 

زبــان کشــمیری پادشــاه پنــدی مــی نامننــد رســیده ، همانکــه مشــاهده کــرد، دیــد کــه: 

چه کشت‌ها بهشت‌ها نه ده نه صد هزارهافراز خاک و خشت‌ها دمیده سبز کشتزارها

عمارتــی بلنــد و کافــی دلپســند بنــا نمــود. المــال مفهــوم و معــدوم اســت و مردمــان عــزت را کــه در 

قــرب جــوار مــکان و معــاش داشــتند بــرای تربیــت و ترتیــب و تزییــن و حراســت بنواخــت و راه 

آمــد و شــد چهــار پایــان را مســدود ســاخت. و ایــن سرزمیــن فرصــت آئیــن را گلمــراز نــام نهــاد. و 

در ایــام بهــار در آن مرغــزار ارم آثــار بــا گلرخــان گلبــدن و کنیــزکان ســیمین تــن بــه تکایــای نشــاط 

و بــر بســاط‌های ذات انبســاط نــرد فرصــت و شــطرنج مــرت می‌باخــت. و از ایــن زمــان محــل 

ــه و گلای  ــا گداخت ــرف آنج ــور ب ــاه ث ــد و در م ــاب ذوق گردی ــوق و ارب ــاب ش ــیر و سرور اصح س

رنگارنــگ و ریاحیــن فــرش آب و رنــگ کــه زیــاده از بیســت و یکرنــگ اســت هــر یــک شــکفته مــی 

گــردد چنــدان:

هــا لالــه‌  رســته  خــاک  هــاز  پیالــه‌  دمــن  بــر  چــه 
هــا ژالــه‌‌  لالــه  بــرگ  ‌هــابــه  ســتاره  شــفق  بــر  چــه 
هــا بنفشــه‌  هــا  ‌هــابهــار  خجســته  ‌هــا  شــفیقه 
هــا شــکوفه‌  هــا  هــاثمــار  عــرار  هــا  اراک‌ 

		

نمــودار می‌شــود کــه چشــم از نظــارۀ آن خیــره و خاطــر از مشــاهده‌اش چیــره شــود و در فصــول، 

انــواع و الوانشــان مختلــف می‌شــود و اطــراف آن سرزمیــن بــه اشــجار شــناور از اقســام شمشــاد 

و صنوبــر بــه کفــوف و بــه کــال طــرات و خضــارت موصــوف اســت هوایــش غــم‌زدا و شــمیمش 

روح‌افــزا و نســیمش نشــاط آورنــده دل‌هــا فضایــش زاینــده الم‌هــا صفایــش شــمه‌ای از طــور ســینا 

ــن  ــدارد و بهتری ــا هوایــش ن محــل فرحــت راحــت و مقــام عیــش و عــرت مگــر آبــش نســبتی ب

فصولــش همیــن فصــل اســت کــه گل و ریاحینــش بهــر و بیشــر از همــه فصل‌هاســت و هــوای 

آنجــا بســیار سرد اســت و در شــب محتــاج بــه آتــش و پوســتین می‌شــود. در روز در جاهــای ســایه 

بــا وجــود آنکــه آفتــاب بســیار گــرم و زننــده اســت خیلــی سرد اســت و بســیار خــوش منظــر و بــا 

طــراوت و صفــا اســت. مگــر آب آنجــا بســیار بــد اســت؛ زیــرا کــه جیــوه دارد. یــک خــوراک آب 

کفایــت از دو شــبانه روز خــوراک مــی نمایــد. و شــکار کبــک و غیــره بســیار اســت.

و دیگــر از عجایــب فقــرا، دزدی زمیــن بــا حاصــل اســت. بایــن معنــی کــه شــخصی مثــا صاحــب 
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یــک جریــب زمیــن اســت و بزحمت‌هــای تمــام حاصلــی عمــل آورده فــردا کــه بــر سر زمیــن خــود 

ــد.  ــاهده می‌نمای ــت آب مش ــه هس ــر چ ــل را، ه ــه حاص ــد و ن ــود را می‌بین ــن خ ــه زمی ــی‌رود، ن م

یقیــن اســت کــه ایــن ســخن قبیــح و در انظــار اولوالابصــار مســتهجن و بســیار مســتبعد می‌آیــد 

زیــرا کــه خالــی از غرابــت نیســت. و شــاید حمــل فرماینــد بــر اینکــه جهاندیــده بســیار گویــد دروغ. 

مگــر ایــن فــدوی در کــال فراغــت و فــرط مســکنت معــذرت از جســارت ایــن عــرض می‌خواهــد.

و بیــان واقــع ایــن واقعــه ایــن اســت کــه در قــرب شــهر سری‌نگــر دریاچه‌ایســت کــه ده میــل دوره 

آن اســت و عمــق آن بجهــت اختــاف امکنــه از ســه زرع الــی بیســت ســی زرع مختلــف می‌شــود. 

ــه اذن مهاراجــه  ــی را ب ــدر وســع خــود جائ ــس بق ــق نیســت هــر ک ــه بســیار عمی ــی ک در جاهائ

ــد و  ــب می‌نمای ــرده نص ــرو ب ــن ف ــرف بزمی ــار ط ــم در چه ــوب محک ــود. و چهارچ ــرف می‌ش مت

ــا ســه زرع  ــه هــر دو زرع و ی ــد بفاصل ــوط مخــاذی آب بچوب‌هــا بســته و بع ریســان‌های مضب

از طــول و عــرض، چــوب دیگــر منصــوب کــرده بــاز بطنــاب و ریســان‌ها می‌بندنــد، و از خــار و 

خــس و خاشــاک داخــل و خــارج آب بــر روی ریســان‌ها می‌ریزنــد تــا بــه مــرور ســنگین شــده بــه 

زیــر آب مــی‌رود؛ و بعــد خــاک می‌ریزنــد کــه محکــم شــده و روی آن زراعــت می‌نماینــد؛ از قبیــل 

ســبزی‌آلات و هندوانــه و خربــزه و خیــار و غیــره بــه عمــل می‌آورنــد، بغیــر گنــدم وجــود برنــج. 

در ایــن حــال هــر گاه کســی را بــا دیگــری عنــادی باشــد، در شــب چوب‌هــا را کشــیده زمیــن را بــا 

حاصلــش وصــل بزمیــن خــود می‌کنــد و اینســت معنــی دزدی زمیــن و حاصلــش.

و امــا حکایــات نــزاع زنــان کشــمیر نیــز توانــد از غرایــب باشــد. و آن تفصیــل ایــن اســت کــه هــر 

گاه دو مــرد بــا یکدیگــر نــزاع کردنــد عاقبــت امرشــان بــه اصطــاح و یــا محاکمــه می‌گــذرد. لکــن 

ــروب  ــی غ ــاب ال ــوع آفت ــه از طل ــه در جــدال مشــغول‌اند ک ــک هفت ــا ی ــا ت ــن اق ــان متخاصمی زن

آنچــه نگفتنــی و نکردنــی اســت می‌گوینــد و می‌کننــد. هــان کــه غــروب آفتــاب شــد هــر یــک 

ســبدی مــی آورنــد و واژگــون کــرده بزمیــن گــذارده دســت می‌زننــد کــه ایــن علامــت اســت کــه 

نــزاع باقــی اســت تــا صبــح دیگــر آمــده هــر یــک ســبد خــود را برداشــته یعنــی اول فتنــه و نــزاع 

ــد. ــد روز می‌گذرانن ــا چن ــک ت ــد؛ و کذل برآم

و معــروف بــود کــه در یکــی از غارهــای آنجــا کــه معابــد هنــود اســت، بواســطه کــرت بــرودت آبــی 

کــه از ســقف می‌چکــد منجمــد و یــخ شــده تــا پانزدهــم مــاه بصــورت انســانی متشــکل می‌شــود 

و روز پانزدهــم الــی آخــر مــاه کــم کــم شروع بــه نقصــان کــرده آخــر مــاه تمــام می‌شــود. در هــر 

ــادت  ــود عب ــا را هن ــد. و آنج ــق می‌نماین ــا تحقی ــن ج ــهور را از ای ــاب ش ــت و حس ــن اس ــاه چنی م

ــراوی. می‌نماینــد. در وقــت معیــن؛ العهــده علــی ال

و امــا صنایــع بدایــع شــال کشــمیر کــه معــروف اســت، مگــر ایــن اوقــات بواســط کــرت اهتــام 

و حســن تربیــت مهــراج شــال دورو می‌ســازند؛ و زرگــری کــه هــر چــه نمونــه بدهنــد بلکــه بهــر 

می‌ســازند؛ و تفنــگ و طپانچــه را مثــل عمــل انگریــز کار می‌کننــد و بعمــل می‌آورنــد و مهاراجــه 
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خــود بنفســه شــوق بســیار دارد بفــوج و لشــکر و جبه‌خانــه و کارخانــه تفنگ‌ســازی در سری‌نگــر 

هســت کــه الحــال مشــغول‌اند. لیکــن ایــن اوقــات یعنــی بعــد از آنکــه در دو ســنه قبــل لفتنــت 

گورنــر پنجــاب بکشــمیر رفــت ممانعــت نمــود و کنــون از تــرس در ظاهــر باســم مهــراج کار نمی‌کننــد 

و جبــه خانــه خــود را ظاهــر نمی‌ســازند، لیکــن تــوپ نمی‌تواننــد بســازند. فقــط از عهــد قدیــم ســی 

چهــل عــراده تــوپ دارنــد و از دولــت انگلیــس رعیتــی در آن ملــک نیایــد مقیــم باشــد بــر حســب 

قرارنامــه، مگــر بطریــق ســیاحت و تجــارت و کشــت درشــش مــاه کــه راه هــا مفتــوح اســت.

و خــوش هواســت می‌رونــد و مراجعــت می‌نماینــد. و در ایــن شــش مــاه کســی بــه طریــق وکالــت 

و سرپرســتی ایشــان از کلکتــه مأمــور شــده مــی‌رود و در زمســتان مراجعــه می‌نمایــد.

و دیگــر از صنایــع ، نقاشــی و تذهیــب کاری اســت و در اســام ابــر و سری‌نگــر روی فرش‌هــا دو 

ــه آن طــراوت و  ــد لیکــن ب ــه طریــق گل‌دوزی رشــت گل‌دوزی می‌نماین قســم پشــمینه ســاخته و ب

نظافــت نیســت.

و امــا تفصیــل بلــوای کشــمیر در ســنه 1289، گــر چــه در اخبــارات مفصــا چــاپ و در طــی عرایــض 

وزارت جلیلــه خارجــه عــرض شــده، لیکــن مجملــی از آن را جســارت می‌نمایــد کــه: عمــده ســبب 

وقــوع ایــن قضیــه از جهــت بنــای مســجدی بــوده اســت یــا امــام بــاره و تکــه‌ای کــه متعلــق بــه 

ــون  ــود. چ ــزاع می‌ش ــه ن ــه پذیرفت ــیع ن ــل تش ــد اه ــت می‌کنن ــنن ممانع ــل تس ــوده و اه ــیع ب تش

جماعــت شــیعه بالنســبه بــه اهــل ســنت و جماعــت کمترانــد زیــرا کــه در تمــام ملــک کشــمیر زیــاده 

از ده دوازده هــزار خانــه نیســتند، شورشــی نمــوده اهــل تشــیع را مضمحــل و پایــال کــرده خانــه و 

مســاجد و تکایــای ایشــان را تمامــا آتــش زدنــد و اموالشــان را غــارت کردنــد و بردنــد.

مــا تمتنــع منهــا الا بالاســرجاع و الاســرحام ثــم 

ــم  ــم کله ــال رجــل منه ــن مان ــوا، و آفری انصرف

ولا اریــق لهــم دم.

لیکــن مهاراجــه هــم مفسریــن را گرفتــه بعد از 

تحقیــق هــر کــس را بقــدر قصــورش ســزا داده، 

بعضــی قبــل و بعضــی را قیــد مادام‌العمــر 

ــت  ــال جماع ــه از م ــر. و آنچ ــی را کم و بعض

انداختــه  آتــش  در  و  بودنــد  بــرده  شــیعه 

ــراج  ــد نمی‌شــود؛ مه ــه عای ــزی بعین ــد چی بودن

ــل متجــاوز، از خــود  ــه ب بقــدر ســه لــک روپی

بــه جماعــت شــیعه داده و اســتعالت نمــوده و 

محبتــش بــه ایــن طایفــه از آنــروز زیــاد شــده 

و اعتقــاد باطنــی خــودش ایــن شــده کــه ایــن 



168 ■ نورنامه شماره8−زمستان 1404

جماعــت اقرب‌انــد بحــق و خــود مهــراج بســیار مــرد بــزرگ و فطــن و ذی هــوش و رحیــم دل اســت 

و بــه انگریزهــا ســیاح و مترددیــن محبــت بســیار می‌کنــد کــه از او خــوب بگوینــد؛ و اگــر ظلمــی 

بــر رعیــت وارد شــده باشــد و مطلــع شــده باشــند مخفــی و مســتور دارنــد.

ــه  ــود کــه ســه چهــار نفــر از تبعــه دولــت علی امــا جهــت رفــن فــدوی بانصــوب بایــن واســطه ب

ــه حــاج  ــرا ک ــد. زی ــه آن‌هــا رســیده در صــدد جــران برآی ــه ب ــوا چــه صدم ــن بل ــد و در ای مقیم‌ان

ــه مــن  ــه مــرا غــارت کرده‌انــد و چیــزی ب محمــد صــادق کاشــانی در بمبئــی اظهــار نمــود کــه خان

نرســیده اســت. بعــد از ورود بــه آنجــا نیــز معلــوم شــد کــه مســجدی هــم میــرزا آقــای شــیرازی 

ــود.  ــرده ب ــارج آن ک ــه مخ ــد و دویســت روپی ــش زده خــراب کرده‌ان ــوده و آت ــاخته ب س

بــه حکومــت هندوســتان اظهــار شــد چــون طــول کشــیده و جــواب نرســیده بــود و فــدوی هــم تــا 

بــه پنجــاب رفتــه بــود و کشــمیر قریــب بــود، بــرای سرکشــی بــه حــال ایشــان بــه آنجــا رفــت بعــد 

از تحقیقــات ظاهــر شــد کــه بجــز ایــن دو نفــر بــه دیگــری صدمــه وارد نیامــده و آنچــه حاجــی 

محمــد صــادق کاشــی شــاکی شــده بــود، حقیقتــی نداشــته و آنقــدر مــال از او نرفتــه. زیــرا کــه چنــد 

مرتبــه افــاس نامــه گرفتــه و عــاوه هنــگام آمدنــش بــه بمبئــی قریــب چهــار صــد روپیــه مهــراج و 

دیــوان کــر پــارام پیــش کارش بــه او داده بودنــد. مــع ذلــک کل مبلــغ یــک هــزار روپیــه عــاوه بــر 

ایــن چهــار صــد روپیــه ســابق گرفتــه و بــه پــر مشــارالیه ، دیــوان مغــری الیــه داده انــد و او را 

راضــی کرده‌انــد. و در عــوض دویســت روپیــه مخــارج مســجد مزبــور بمیــرزا آقــا. چهــار صــد روپیــه 

بــرای تعمیــر مســجد دادنــد و بیســت و پنــج هــزار روپیــه بــرای تعمیــر تکیــه و امــام بــاره بــزرگ 

اهــل تشــیع کــه در محلــه ایشــان واقــع اســت دادنــد.

بــه آقــا احمــد علــی تاجــر مازندرانــی کــه او نیــز 

ــی  ــه بمبئ ــرداز خان ــرف کار پ ــاره از ط ــل التج وکی

ــت  ــه بمعاون ــد ک ــرر ش ــت مق ــمیر اس ــم کش مقی

میــرزا محمــد علــی، شــهیر بــداغ شــال و بــه اطــاع 

یکدیگــر صرف تعمیــر تکیــۀ مزبــور نماینــد. و پــول 

ــه حــدی  داغ شــال و گمــرک و مخــارج دیگــران ب

زیــاد بــود کــه جماعــت شــال‌باف‌ها شــاکی بودنــد. 

ــن ســابقه را  ــی خــراج شــال، تمامــی قوانی از زیادت

ــک  ــی ی ــون انگلیس ــه قان ــط ب ــته فق ــروک داش م

تکــس مقــرر کــرده و بســیار رفاهیــت بــرای ایــن 

طبقــه شــد و مهــراج خواهــش داشــت کــه تجــارت 

شــال چنانچــه در ســنوات ســابقه در ایــران بســیار 

ــاد شــود. از  ــود حــال هــم قســمی شــود کــه زی ب
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ترقــی شــال کرمــان و خراســان مخــر نبــود، شــمه کــه لازم بــود اظهــار شــد و میــل داشــت کــه بــرای 

مــرف صنــدوق خانــه مبارکــه شــال از آنجــا بــرود.

چــون ایــن امــر موقــوف بــه اجــازه اولیــای دولــت بــود. مســکوت عنــه مانــد کــه بعــد از عــرض، 

بدانچــه مقــرر فرماینــد اخبــار شــود. چــون تجــارت کلــی از شــال در آنجــا بــود و مهاراجــه نیــز مایــل 

بــود، مناســب افتــاد کــه وکیــل التجــاره معیــن شــود. و بــا وجــود آنکــه در تمــام ســال وکیــل دولــت 

ــا مهــراج، حــرات گفتگوشــان بشــود، مــع ذلــک راضــی  انگلیــس نمی‌مانــد و محتمــل بــود کــه ب

شــد کــه وکیــل دولــت علیــه همیشــه و از ایــن ســبب اهــل تشــیع بواســطه هــم مذهبــی بســیار 

خــوش و مــرور و مفتخــر، و بــه دعــای ذات اقــدس بی‌هــال قیــام کردنــد.

ــه جمــون  ــال از سری‌نگــر ب ــه جمــون شــد. از راه بانه ــخ غــره رجــب 1290 از سری‌نگــر روان بتاری

یکصــد و بیســت کــوس اســت و ده دوازده روز مــی‌رود. و ایــن راه اصعــب از راه مســیری اســت. 

ــد  ــاد خــود ســاخته ان ــه اعتق ــه نصــف راه را ب ــب ب ــا وجــود آنکــه قری چنانچــه جســارت نمــود. ب

ــه و  ــه مرتفع ــد و امکن ــوه بریده‌ان ــر ک ــب در کم ــن راه را اغل ــرور مهاراجــه، و ای ــور و م ــرای عب ب

منخفضــه را بــه طــرز پلــه و زینــه درســت کرده‌انــد و ارتفــاع هــر پلــه اقــا دو زرع اســت کــه تختــه 

ــرون از حــد و وصــف اســت.  ــت آن بی ــد و صعوب ــروش و منصــوب نموده‌ان ــزرگ مف ســنگ‌های ب

دیگــر طــراوت و نظــارت و خفــرت و صفــای آب و هوایــش نســبت بــه راه مســیری نــدارد.

ــواع و اقســام مختلفــه اســت. و در ایــن راه هــر یــک  ــه ان اقــا ثلــث و نصــف راه تمامــا گل زار ب

ــه در وقــت مخصــوص  ــک مرتب ــد ســالی ی ــع. می‌گفتن ــی جمــون، کوهــی اســت بســیار مرتف منزل

ازدحــام عــام می‌شــود، بــرای ظهــور حــرت حجــت )ع( کــه بعضــی ادعــا رویــت شــبه در بعضــی 

ــد ؛ و از هــر  ــد و نــذورات صرف و حاجــات می‌طلبن ــد و مــرادات حاصــل می‌نماین ســنوات می‌کنن

قــوم بــه آن مــکان اعتقــادات صحیحــه دارنــد و گفتنــد جــای قــدم اســبی هــم هســت.

جمــون در پانزدهــم رجــب وارد جمــو شــده در مهامنخانــه کــه مهاراجــه بــرای انگریزهــا ســاخته 

منــزل معیــن کــرده و پنــج روز اقامــت شــد و لــوازم پذیرایــی از هــر قســم از طــرف دیــوان جولاســا 

وزیــر مهاراجــه کــه بــه جــای ایشــان نشســته بــود بــه عمــل آمــد.

مخلــوق و جمعیــت جمــون چهــارده هــزار نفــر تخمیــن می‌شــود و نــه هــزار خانــه اســت، و محــل 

ســکونت و اقامــت مهــراج اغلــب در جمــون اســت. و مالیــات آن در ضمــن مالیــات کلیــه کشــمیر 

اســت. و از جمــون بــه ســیالکوت کــه در دســت انگریزهــا اســت دوازده کــوس اســت.

در بیســتم شــهر رجــب وارد ســیالکوت شــد. یــک روز و یــک شــب اقامــت شــد. از طــرف کمیشــر 

آنجــا پذیرایــی بــه فراخــور حــال از تعییــن منــزل و غیــره شــد. جمعیــت آنجــا نــه هــزار کــس اســت. 

و شــش هــزار خانــه و دو ســه فــوج از دولــت انگلیــس در آنجــا می‌مانــد. 

در بیســت و یکــم شــهر مزبــور وارد لاهــور شــده روز 22 اقامــت شــد و هــان روز ســید یعقــوب 

خــان ایلچــی یارقنــد وارد شــد. از طــرف حکومــت پنجــاب، بــر حســب حکــم جنــاب گورنــر جــرال 
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فرمانفرمــای هندوســتان پذیرائــی زیــاده از شــان او بــه او نمــوده؛ از جملــه محــض پذیرائــی او برکت 

علیخــان اکســرا اســیس تنــت کــه بیگلــر بیگــی لاهــور اســت بــا احــدی از کپتان‌هــا بــه بمبئــی بــرای 

تحمــل و ترتیــب مخــارج و مهمانــداری مقــرر و روانــه نمودنــد. و در هیالــه مســر اتچیســن چیــف 

ســکرتری فرمانفرمــای هندوســتان از ســنبله بــه پذیرائــی آمــده و در ورود بــه لاهــور نیــز آنچــه لازم 

بــود از لــوازم توقیــر فــرو گــذار نشــد؛ چنانچــه مفصــا مراتــب در جــز و عرایــض وزارت خارجــه 

جســارت شــده.

امرت سر
عــر روز بیســت و دوم شــهر رجــب روانــه امــرت سر شــد. خــود دی پوتــی کمیشــر یعنــی نایــب 

الحکومــه در استیشــن گاری آتشــی اســتقبال نمــوده و آنچــه لــوازم مهمانــداری از هــر قســم کــه بــود 

فــرو گــذار نکــرده، پنــج روز اقامــت شــد. و جهــت تســمیه ایــن ملــک بــه امــرت سر در ایــن ســبب 

اســت کــه در شــهر مزبــور تــالاب و دریاچــه بزرگــی اســت کــه در وســط آن عمارتــی بنــا کرده‌انــد 

کــه کتــاب مذهبــی اهــل ســیک در آنجــا اســت و او را عبــادت می‌کننــد. و نــام آن دریاچــه امــرت 

سر اســت یعنــی چشــمه آب حیــات. و ایــن بنــا از ابتــدا و شروع ایــن مذهــب بنــا شــده و رنجیــت 

ــره اســت و  ــد آن طــا اســت و دروازه آن نق ــرده اســت و گنب ــی ک ــرات کل ــا را تعمی ــینگ اینج س

تمــام فــرش زمیــن و دیوارهــا تمامــا ســنگ مرمــر اســت. و آنچــه در دیوارهــا منصــوب اســت تمامــا را 

از ســنگ عقیــق الــوان و ســنگ‌های الــوان رود نربــده کــه تمامــا مشــجر اســت مــورق نموده‌انــد. 

بســیار مشــابهت بــه بقعــه تــاج محــل در اگــره دارد. ایــن عــارت کــه در وســط تــالاب و دریاچــه 

ــه  ــاب ک ــرای آن کت ــرر اســت ب ــام مق ــس ع ــی و محــل خــارج و مجل ــع اســت، بیرون مســطور واق

روزهــا بــه ایــن عــارت آورده و شــب در جــای دیگــر کــه ســاخته‌اند مخصوصــا می‌گذارنــد، و ایــن 

ــر و ترمــه و  ــر و البســه حری ــوازم خــواب از سری ــد. ل ــگاه مینامن ــام محــل خواب عــارت آخــر را بن

غیــره در آنجــا گذارده‌انــد و کســی را قــدرت نیســت کــه بــا کفــش داخــل صحــن شــود، از هــر قــوم 

کــه باشــد حتــی انگریزهــا و بــا قــوم ســیک، انگریزهــا چنیــن عهــد کرده‌‍‌انــد و اطــراف تــالاب تمامــا 

عــارت اســت و مشــتمل بــر حجــرات کــه مــردم در هنــگام زیــارت بــه آن حجــرات رفتــه تنظیــف 

ــد.  کــرده بعــد می‌رون

و در ایــن شــهر ]قلعــه‌ای[ نظیــر قلعــه لاهــور هســت مگــر نــه بــه آن بزرگــی، و نــدارد عماراتــی 

مثــل آن، مگــر انضبــاط و اســتحکام ایــن زیــاده از آن اســت و در خــارج شــهر واقــع اســت و بــرای 

قلعــه بنــدی در هنــگام نــزاع، نســبت بــه قلعــه لاهــور نــدارد.

در ســابق لشــکر انگریــز اغلــب در امــرت سر بودنــد و حــال منتهــا اگــر پانصــد ششــصد نفــری در 

ایــن قلعــه بماننــد. جمعیــت امــرت سر یــک لــک و پنجــاه هــزار اســت و از اهالــی ایــران فقــط یــک 

نفــر کربلائــی عابــد خــان اصفهانــی اســت کــه بیگلــر بیگــی اســت و چنــد پشــت اســت در آنجــا 

اســت.
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لودیانه1
ــی  ــد. دی پوت ــح وارد گردی ــب بصب ــه شــد. قری ــه لودیان در شــب بیســت و نهــم شــهر رجــب روان

کمیشــر بــا نــواب نــاصر علیخــان بــرادر نــواب نــوازش علیخــان در استیشــن بــه اســتقبال آمــده و 

نــواب مشــار الیــه بــه مهمانــداری مقــرر و در خانــه نــواب محمــد علیخــان منــزل شــد.

دو روز و یــک شــب اقامــت شــد. جمعیــت آنجــا قریــب ده پانــزده هــزار کــس اســت و ایــن اوقــات 

ــادی  ــاده در صــدد آب ــر منفعــت اســت، زی ــز و پ ــن آنجــا بســیار زراعــت خی ــه زمی بواســطه اینک

هســتند و مــردم را تشــویق ســکونت آنجــا مــی نماینــد. و ســه نفــر از شــاهزادگان کابــل کــه بطریــق 

ــت انگلیــس  ــد و از دول ــد نظران ــد در آنجــا ســکونت داده هســتند و قی ــه و آورده بودن ــد گرفت قی

مواجــب و مرســوم دارنــد.

در خانه نایب الحکومه ملاقات شد. روز دوم شعبان از این جا روانه پتیاله شد.

پتیاله و احوال مهراج 

ــاده شــد. حاکــم آنجــا اســتقبال  ــه اســت پی ــوره کــه استیشــن پتیال ــاب در راج پ ــوع آفت وقــت طل

کــرده، و در کالســکه چهــار اســبی کــه مهــراج فرســتاده بــود روانــه پتیالــه شــد، و در موتــی بــاغ 

واقــع در خــارج شــهر کــه لارد مســیو فرمانفرمــای ســابق هندوســتان را منــزل داده بودنــد، مــکان 

مقــرر شــد.

ــه  ــات آمــده و روز ســوم ورود، ب ــه ملاق ــرادرش ب ــر و ب ــه محمــد حســن وزی روز دوم ورود، خلیف

ملاقــات مهاراجــه رفــت و از لــوازم پذیرائــی در ورود و خــروج و مهمانــداری در هیچوقــت در مــدت 

اقامــت آنجــا از مراســم مرســومه و معمولــه فروگــذار نکــرد و بســیار بقاعــده از هــر جهــت رفتــار 

کردنــد.

و مهــراج، جــوان و بــه ســن بیســت و چهــار ســال و عاقــل اســت و تربیــت شــدۀ انکریزهــا اســت. 

زیــرا کــه طفــل بــود پــدرش فــوت شــد. از طــرف حکومــت هندوســتان، کمیشــری و نایــب الحکومــه 

مقــرر کردنــد کــه رتــق و فتــق امــور آنجــا را نمــوده تــا مهاراجــه بــزرگ شــود و بــه حــد رشــد برســد. 

و در آن زمــان پانــزده کــرور بــل متجــاوز، بعــد از وضــع مخــارج ملکــی جمــع کــرده و در آبــادی 

ملــک ســعی و کوشــش نمــوده مدخــول را زیــاد کــرد و مخــارج را کــم ، تــا آنکــه مهاراجــه بحــد رشــد 

رســید؛ اجــازه دادنــد کــه خــود دخالــت در امــورات نمایــد. و زبــان انکریــزی را خــوب میدانــد و در 

علــم شــاقی نظــام و افــواج ماهــر اســت و خــود مشــق مــی دهــد. مــن جمیــع الجهــات شــش فــوج 

لشــکر دارد و همــه بــه قانــون انکریــزی و ملبــس بــه لبــاس افــواج انگلیس‌انــد.

و مالیــات آنجــا پنجــاه لــک روپیــه اســت و قواعــد و انتظامــات ملکــش از هــر وجــه از روی گــرده 

ــی یکصــد و  ــه حســب عــرض یکصــد و شــصت ال و نقشــه انگلیســی‌ها اســت. وســعت ملکــش ب

هفتــاد کــوس اســت و طــول آن ســیصد کــوس اســت. وســمیله کــه محــل ییــاق گورنــر جــرال فرمــان 

1.لودیانه: به لام و واو و دال و یاء مثناه تحتانی و الف مهمله و نون وحده و هاء مُهمَله اسم شهری است. 
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ــش  ــه اســت، و اوضــاع ظاهــری و اســباب تحمل ــک پتیال فرمــای هندوســتان اســت قســمتی از مل

زیــاده، از راجه‌هــا و نوابــان مســبوق التجــاره اســت.

ــه فراهــم آورده اســت،  ــی اســباب تجمــل ک ــن جزئ ــه ای ــد ک ــی کردن ــل م ــراج کشــمیر را نق و مه

ــا هــم بســیار  ــا یکدیگــر در لاهــور، ب از روی نقشــه و گــرده ایــن راجــه اســت؛ بعــد از ملاقــات ب

ــه روی داده و  ــراج پتیال ــت مه ــر ریاس ــتی در ام ــه سس ــه فی‌لجمل ــه در مقدم ــت‌اند. چنانچ دوس

ــتادگی  ــمیر ایس ــراج کش ــن مه ــد، لیک ــت را بگیرن ــتند ریاس ــبب می‌خواس ــان س ــه ه ــا ب انگریزه

کــرده مســتقر شــد.

و امــا ســبب رفــن بــه آنجــا جهــت اســتخلاص یکــی از تبعــه دولــت علیــه بــود کــه در آنجــا بــه 

جرمــی مقیــد شــده بــود. و از تبعــه دولــت دو نفــر بودنــد در آنجــا یکــی همیــن شــخص محلاتــی 

کــه قیــد شــده بــود، دیگــری حاجــی ابــو محمــد اســمعیل ســبزه واری کــه منصــب خوش‌نویســی 

ــرده  ــت نیســت، مگــر آنکــه گاهــی اســب فروش‌هــا اســب ب دارد و تجــارت عمــده، از تبعــه دول

ــزرگ  ــد ب ــود؛ و آن روز عی ــده ب ــیره1 نمان ــام دس ــه ای ــاده ب ــه روزی زی ــون دو س ــند. و چ می‌فروش

حــرات بــود.

مهاراجــه ممانعــت از مراجعــت نمــود و ایــن روز دســیره کــه عیــد اســت و ده پانــزده روز از پیــش و 

بعــد آن روز را در عیــش و نشــاط می‌کوشــند. و امــا ســبب اینکــه آن روز را عیــد مــی داننــد، ایــن 

ــا در آن روز  ــدای م ــمن خ ــد دش ــه می‌گوین ــت ک اس

کشــته شــده و خــدای خــود، مخــرع ایــن مذهــب را 

مــی داننــد.

در پتیالــه هــر روز شــلیک تــوپ و تفنــگ می‌نماینــد. 

و اهــل شــهر کلا دکاکیــن و بــازار و خانــه هــای خــود 

را زینــت مــی کننــد و »و یتشــکلون باشــکال المختلفــه 

ــع  ــدر وس ــی بق ــر کس ــز و ه ــب و الحری ــی الکل حت

»یعیــش فــی النشــاط و العیــش«.

در آن ایــام، دو شــب مهــراج از کمتریــن مهــان 

مخصــوص نمــوده؛ کــه آتــش بــازی و رقــص کردنــد کــه 

بــه اصطــاح رقــص را نــاچ گوینــد. و آن روز مخصوص 

ــر  ــد و ه ــار می‌نماین ــت درب ــان اس ــم ش ــه رس چنانچ

کــس بقــدر وســع خــود بایــد بــه مهاراجــه نــذر 

ــد  ــی ص ــود ال ــان می‌ش ــه نذرش ــک روپی ــد؛ از ی بده

روپیــه. و نذرآنــه آن وجهــی را می‌گوینــد کــه در ایــام 

1. دسیره: بدال و سین مهملتین و یاء مثناهه تحتانی و راء مهمله نام عید بزرگ هنود و سیکان است که دکاکین و 
خانه‌های خود را آراسته جشن می‌نمایند. 
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بــزرگ و در ابتــدای ورود، بــه بــزرگ آن ملــک میدهنــد؛ و آن رســم مخصــوص اســت بــه هندوســتان. 

و در عــوض مهاراجــه هــر کــس را »علــی قــدر مراتبهــم« انعــام و خلعــت میدهــد. و بعــد از فــراغ 

از آن مجلــس حضــار باتفــاق مهاراجــه بایــد برونــد در بــت خانــه عبــادت کــرده مراجعــت نمایــد.

ایــن فــدوی خــود در آن روز حــاضر بــود. هنــگام ســواری در جلــو مهاراجــه دســته از قــواد و قــوال 

ــو  ــد و تمامــی نوکرهــای آن حکومــت در جل ــکال بودن ــد و دســته از افــواج کــه مشــغول مزی بودن

بودنــد تــا خــارج شــهر. بغیــر از اعــداد معــدودی از روســاء کــه ســی چهــل نفــر میشــوند، بــر فیــل 

ــل  ــر فی ــد. و ب ــا را تمامــا از طــا و نقــره ســاخته بودن ــد کــه هــودج و عــاری آنه هــا ســوار بودن

ــا خــارج شــهر  ــآن هیئــت و هیبــت و جــال ت ــد. ب ســواری مهاراجــه هــودج مرصــع گــذارده بودن

رفتنــد. از دروازه شــهرالی بــت خانــه از دو ســو ســوار ایســتاده بــود. همانکــه بــه خــارج شــهر در 

آمدنــد شــلیک تــوپ کردنــد و آنجــا چنــد گاری موجــود داشــتند. خــود مهاراجه در گاری ســوار شــده 

ایــن فــدوی و خلیفــه محمــد حســن وزیــرش را باتفــاق خــود در گاری نشــانیده تــا بت‌خانــه رفتــه. 

ایشــان بــه عبــادت مشــغول شــده ربــع ســاعت بعــد مراجعــت نمودنــد.

ایــن بــت خانــه قریــب بــه باغــی بــود کــه منــزل بقــدری داده بودنــد. و آنجــا نیــز شــلیک تــوپ و 

تفنــگ نمودنــد و اینکــه رســم دارنــد کــه بــر سر در بــاغ رفتــه و بعــد شــلیک نماینــد. چــون پاســی از 

شــب گذشــته بــود پیــاده نشــدند.

ــدان بســیار  ــه در می ــن اســت ک ــد. و آن ای ــد می‌کنن و در کشــمیر مهاراجــه آنجــا طــرز دیگــر عی

ــی تمامــا جمــع میشــوند. ســه شــکل از مقــوا میســازند.  ــی و دان ــد و از عال ــار میکنن وســیعی درب

یــک زن و دو مــرد. یکــی را نامــش خــدا میگــذارد و دیگــری را فاســق زن خــدا و آن شــکل دیگــر، 

زن خــدای آنهــا اســت. و رب یبــول الثعلبــان براســه 

، لقــد ذل مــن بالــت علیــه الثعالــب. بعــد از جلــوس 

مهاراجــه آن شــکل فاســق را بــه تــوپ و تفنــگ آتــش 

میزننــد و مهاراجــه نــذر گرفتــه و آنوجــه را مهاراجــه 

ــت و  ــم خلع ــی ه ــد و بکس ــه مینماین ــل خزان داخ

ــه  ــه ک ــه پتیال ــاف مهاراج ــر خ ــد. ب ــی نمیدهن انعام

آنوجــه نــذر را خــدام مهاراجــه میبرنــد و بمــردم هــم 

ــح ایــن حــرف برخــورده  ــه قب ــد؛ و ب خلعــت میدهن

ــازند. ــر نمی‌س ظاه

دهلی که شاهجهان است. 

در 14 شــهر شــعبان از آنجــا روانــه دهلــی شــد و در 

ــی شــد. از طــرف کمیشــر آنجــا  پانزدهــم وارد دهل

ــد و  ــل آوردن ــه عم ــه ب ــر وج ــی از ه ــوازم پذیرائ ل
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هــان روز عــر نایــب کمیشــر ملاقــات کــرد. روز بعــد چــون یکشــنبه بــود و یــک دو روز زیــاده 

اقامــت نشــد ملاقــات کمیشــر ممکــن نشــد. »والخیــر فیهــا وقــع هیــن لنــا« مــاده تاریــخ آن اســت 

و دهلــی پــای تخــت ســاطین بــوده و عــارات ســلطانی عالــی و مقابــر بــزرگان و عمایــد بســیار 

اســت. مگــر آنکــه از آثــار پادشــاهان و ســاطین‌زادگان جــز نشــانی از مکانــی آثــاری بغیــر دیــواری 

باقــی نیســت و یــک دو عــارت آن را بــا حــام و مســجدی کــه در خانــۀ ســلطانی اســت فــرش، 

و زمیــن و دیوارهــا را تمامــا از ســنگ مرمــر ســاخته و بــه طــای اشرفــی نقــش و تذهیــب نمــوده و 

دریچه‌هــا و پنجره‌هــای آن عــارت از طــرف بیــرون کــه مــرف اســت بــه رودخانــه و منظــر آن 

خــارج شــهر اســت و تمامــاً از ســنگ مرمــر یکپارچــه و چنیــن ســنگ را مشــبک کرده‌انــد کــه بــه 

از آن ممکــن نیســت بــه همــه نزاکــت و نظافــت و باریک‌کاری‌هــا بعــد چندیــن ســال و انقــاب 

لیــل و نهــار هنــوز پایــدار اســت و صناعــی آن مســجدی اســت کــه دیــدۀ عقــل دانشــمندان جهــان 

حیــران و چشــم دانــش مهندســان و صناعــان زمــان در آن نگــران و هــر طــاق افزایــش از رفعــت 

شــان و بلنــدی همــت ســاطین روزگار یــادگار اســت. چنیــن عــارت را انگریزهــا سربازخانــه کــرده 

ــن عــارت از شــهر قــدری دور اســت.  ــد. و ای ــزل داده‌ان ــه را در آنجــا من افــواج ســاخلو و توپخان

وقلعــه بســیار مضبــوط و محکمــی دارد.

ــه  ــهری ک ــاخته‌اند. و ش ــان س ــد از ایش ــت، بع ــاهی نیس ــب ش ــاطین قط ــهر از س ــن ش ــای ای و بن

ســاطین قطــب شــاهی ســلطنت کــرده انــد، قریــب شــش کــوس از ایــن شــهر دور اســت کــه باطــره 

خــراب شــده و کســی ســاکن نیســت. و منــار قطــب کــه واقــع در مســجد قطــب شــاه اســت و در 

شــهر قدیــم اســت، ایــن هــم از بناهــای مشــهور هنــد اســت کــه هــر کــس بــه دیــدن آن میــرود و 
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ســیصد و هفتــاد و هشــت پلــه میخــورد و پنــج درجــه اســت. در اول و ســوم آن بعــض جــا مقــدس 

و بعضــی جاهــا پهلــودار اســت؛ و درجــه دویــم و چهــارم و پنجــم ، ایــن ســه درجــه مــدور اســت 

ــر و ســنگ سرخ ســاخته‌اند و  ــه از ســنگ مرم ــا و گل‌کاری‌هــای حیرت‌افزاســت ک ــرات زیب و تحری

محــل مــوذن را بــرق خــراب کــرده و حجــاری بســیار خــوب کرده‌انــد. آیــات قرآنــی را بخــط ثلــث 

ــد  ــه بین ــم ب ــه چش ــی آنچ ــن ال ــار از روی زمی ــای من ــه از پ ــه در ملاحظ ــمی ک ــه قس ــته‌اند ب نوش

یــک قلــم اســت و نمی‌شــود تمیــز داد کــه آنچــه بالاتــر اســت خفی‌تــر و یــا جلی‌تــر اســت گرچــه 

در واقــع آنچــه در بــالا واقــع اســت جلــی تــر اســت، مگــر چنــان میــزان گرفتــه کــه کمــر میتــوان 

تمیــز داد. و بقــدری جلــی نوشــته اســت کــه آیــات بــالای منــار از روی زمیــن بــدون عینــک معاینــه 

ــنه  ــمس در س ــمس‌الدین الش ــلطان ش ــن س ــردوس مکی ــد ف ــود. و در عه ــده می‌ش ــده و خوان دی

607 هجــری بنــای آن را گذارده‌انــد. و در آن نواحــی بنایــی بــه ایــن بلنــدی و اســتحکام و صنعــت 

ــه  ــد حکومــت خــود تیخان ــه در عه ــر ک ــه ســلطان والاشــان مســبوق الذک نمی‌باشــد. نوشــته‌اند ک

ــوت  ــرت ق ــا اســت بواســطۀ ک ــود و از مشــاهیر آن‌ه ــد هن ــن معاب ــه بزرگ‌تری ــور را ک راجــه پهت

اســام در آن زمــان شکســته و از ســنگهایش خداســت کــه مســجدی در کــال عظمــت بنــا نمایــد 

کــه یــادگار از قــوت اســام بمانــد و منــار دیگــر در محــاذی ایــن منــار قطــب بنــا نمــوده و بعضــی از 

ابنیــۀ آن مســجد را نیــز بــه کار گــذارد. مگــر بــه ســبب انتقــال از ایــن جهــان و ارتحــال بــه ســوی 

جنــان و انقــاب زمــان ســمت اتمــام نپذیرفــت، هــان قســم ناتمــام باقــی مانــد. 

و دیگــر مقــره صفــدر جنــگ اســت. آنهــم از بناهــای عالــی اســت. و دیگــری مســجد جمعه‌ایســت 

ــه ایــن  ــا شــده واقــع اســت و مســجد ب کــه در ایــن شــهری کــه بعــد از ســاطین قطب‌شــاهی بن
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وســعت و خوبــی از هــر جهــت کــه ملاحظــه فرماینــد در تمــام هنــد نیســت. و آنچه الحال مســجدی 

بنــا میکننــد از گــروه و نقشــه ایــن مســجد بنــا می‌کننــد. و ایــن مســجد در عهــد جنــت آرامــگاه 

ــدر  ــه ق ــور ب ــای مســجد مزب ــد. و بن ــا نهاده‌ان ــان پادشــاه بن ــان شــاه جه شــهاب‌الدین محمــد جه

پنــج زرع تخمینــا بــل متجــاوز از زمیــن مرتفــع، و تفصیــل حســن تعمیــر آن از حیــز شرع و بیــان 

خــارج اســت. بنایــش همــه از ســنگ مرمــر، اکــر جاهــا و گنبدهــا را بــه خط‌هــای بســیار فــرش 

نوشــته‌اند و از ســنگ مرمــر بریــده و نقــش و نــگار هــا و گل و برگ‌هــا را تمامــا از ســنگ موســی 

ــوط دور  ــت و خط ــر اس ــنگ مرم ــش از س ــد. و گنبدهای ــب کرده‌ان ــر نص ــنگ مرم ــده و در س بری

گنبــد را از ســنگ موســی بریــده و در ســنگ مرمــر تعبیــه نموده‌انــد و قطعــات ســنگ‌های بســیار 

بــزرگ را چنــان وصــل نموده‌انــد کــه بــه نظــر عقــل در تصــور آن حیــران اســت و منــرش از یکپارچــه 

ســنگ خــام اســت. طــول ایــوان و شبســتان مســجد نــود زرع اســت و عــرض آن ســی زرع اســت و 

در درون آن هفــت محــراب اســت کــه محــراب وســط از ســایر بلندتــر اســت. و فــرش زمیــن را از 

ســنگ سرخ کــرده و بــه شــکل محــراب تراشــیده‌اند. بــرای هــر یــک نفــر در واقــع مصلائــی ســاخته 

انــد و اطــراف آنــرا تحریــری از ســنگ ســیاه کشــیده‌اند و صحــن مســجد نیــز تمامــاً از ســنگ سرخ 

ــا و فضــا اســت. یکصــد و ســی و شــش زرع عــرض  ــا صف ــت وســیع و ب ــه نهای ــروش اســت. ب مف

ــرش  ــای ف ــه اطــراف صحــن طاق‌ه ــام. و ب و طــول دارد و در وســط حوضــی اســت از ســنگ رخ

اســلوب و حجــرات و غــرب ســاخته‌اند و بــه هــر چهــار گوشــه‌اش برج‌هــا و مناره‌هــای بلنــد بــه 

طرزهــای فــرش بنــا نهاده‌انــد و مبلــغ ده لــک روپیــه در ایــن مســجد مــرف شــده و تاریــح آن را 

ــد: ــن یافته‌ان چنی

جهــانمسجدی کان کعب�ۀ ثانی‌ست تاریخش بوُد شــاه  مســجد  آمــد  حاجــات  قبلــه 

و در یــک گوشــه مســجد حجره‌ایســت کــه اشــیاء متبرکــه در آن نهاده‌انــد. از جملــه مــوی و نعلیــن 

شریــف حــرت سرور انــام اســت و قــرآن خــط امیــر مومنــان و حضرتیــن امامیــن همامیــن ســیدی 

شــباب اهــل الجنــه در کــال تجبیــل و احــرام داشــته‌اند.

ــه  ــه ک ــراء آنچــه هســت، و امکن ــر ســاطین و وزراء و ام ــگ و مقاب ــدر جن ــرۀ صف ــل مق و از قبی

ــا کــه  ــد عــارت از آنه ــا و نجــف اســت، بســیار و جمیعــا خــراب اســت. مگــر چن مســمی بکرب

فــی الجملــه تعمیــر و ســاخته میشــود. و ســایر بمــرور دهــور از حیــز اصــاح خــارج شــده‌اند کــه 

ســیلاب بــاران متواتــر آن آثــار را واضــح دارد. »و حلــی الســیول علــی التلــول کانهــا زبــر تجــد متونهــا 

اقلامهــا«.
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بلده آگره1
در 17 شــهر شــعبان از آنجــا روانــه آگــره شــد. و آنجــا مســمی بــه اکــر آبــاد اســت. و اکــر آبــاد 

پــای تخــت شــاه جهــان و اکــر پادشــاه اســت. در ایــن شــهر مقابــر وزراء و ســاطین بســیار اســت. 

عــارت پادشــاهی کــه در قلعــه واقــع اســت بســیار خــوش طــرح و خــوش وضــع اســت و تمامــا از 

ســنگ مرمــر بنــا شــده. مثــل عــارات ســلطنتی دهلــی سربازخانــه کرده‌انــد: »ان الملــوک اذا دخلــوا 

ــع  ــد، بســیار خــراب و ضای ــه کرده‌ان ــه و قورخان ــن لحــاظ کــه سربازخان ــة افســدوها«. و بهمی قری

شــده اســت.

ــول  ــرار معم ــمیله بق ــت از س ــد از مراجع ــتان بع ــای هندوس ــون فرمانفرم ــات چ ــر در آن اوق مگ

کــه هــر ســال در جائــی دربــار میکنــد، بجهــت تشریــف آوردن ایشــان یــک دو عــارت را تعمیــر 

می‌کردنــد.

و از عجایــب بقــراری کــه گفتنــد ایــن اســت: کــه دو ســنگ ســیاهی کــه ســوادی از جلالــت ســلطنت 

ــارات  ــی از ع ــع در یک ــکار دارد، واق ــه روزگار آش ــاض صفح ــر بی ــار ب ــن دی ــار ای ــکوه و وق باش

ســلطنتی اســت کــه تخــت طــاووس معــروف را بــرروی آن نصــب میکردنــد و آن ســنگ را ســنگ 

موســی گوینــد. و ایــن ســنگ یکپارچــه اســت کــه ســه زرع طــول و دو زرع و نیــم عــرض تخمینــا 

دارد و نیــم زرع قطــر و بطــرز تخــت تراشــیده‌اند. و پایــه آن از خــود او اســت کــه حــال بعــد از 

وضــع پایــه، چهــار انگشــت متجــاوز قطــر دارد. بعــد از انقــراض دولــت اکــر شــاه یکــی از راجــگان، 

اکــر آبــاد را گرفتــه و در آن عــارت دربــار کــرده، همانکــه خواســته بــود بــر تخــت مزبــور نشــیند 

و پــای خــود را گــذارده بــود، ســنگ موســی مذکــور بــه طریــق مثلــث از یــک گوشــه شکســته اســت. 

و دیگــر مقــره اعتمادالدولــه و اکــر شــاه اســت. و مقــره اکــر شــاه از ســنگ سرخ اســت کــه شــبیه 

بــه ســنگ ســاق اســت و پنــج طبقــه اســت و طبقــه پنجــم را از ســنگ مرمــر فــرش کــرده انــد و 

پنجره‌هــای آن نیــز از ســنگ مرمــر یکپارچــه اســت و چنــان حجــاری نموده‌انــد کــه نظــر ناظریــن 

در حیــرت اســت. و بهتریــن بقــاع و عــارات کــه در هندوســتان اســت و منحــر بفــرد اســت، و 

از اطــراف هــر کــس بتماشــای آنجــا مــی‌رود، مقــرۀ تــاج محــل اســت و از اطــراف هــر کــس بــه 

ــه عــرش  ــۀ جلیل ــی اســت هلیل ــی ب ــاج ب ــه ت ــاز محــل معــروف ب تماشــای آن مــی‌رود. مقــرۀ ممت

ــه آن مقــره و مشــهور  ــم اســت ب ــی و طراحــی خت آشــیان شــاه جهــان اســت کــه حجــاری و بنائ

ــوز خفــرت و لطافــت و نظــارت آن  ــداد ادوار و دهــور هن ــا وصــف کهنگــی و امت آفــاق اســت. ب

برقــرار اســت. و علــت بنایــش آنچــه بــه ســمع راقــم آثــم رســیده ایــن اســت کــه بیگــم ممدوحــه 

ــن از شــکمش شــنید، آن  ــۀ حزی ــن و نال ــن آوازی انی ــر دخــر چهارمی ــود ب ــه ب در ایامــی کــه حامل

ــه بعــد از  ــان گفــت ک ــا حــرت شــاه جه ــان. ب ــای عمــر خــود در جه ــت بق ــر قل ــری زد ب را تطی

ــد،  ــار ننمائی ــرات، مــرا دو مطلــب اســت: یکــی آنکــه بعــد از فــوت مــن زوجــۀ دیگــر اختی تقصی

1. آگره به الف مهمله و کاف فارسی و راء و هاء مهمله نام شهری ایست که مسمی به اکبرآباد است. 
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ثانــی آنکــه بــر مرقــدش امارتــی بنــا نمایــد کــه نظیــر آن در خطــۀ هندوســتان، بلکــه در چهــار رکــن 

جهــان نباشــد. بعــد از بــدرود آن مخــدره ایــن جهــان راز حکــم حــرت پادشــاهی صناعــان نــادر و 

معــاران ماهــر و مهندســان از اطــراف و اکنــاف طلــب کــرده آمدنــد و نقشــها کشــیدند و کارهایــی 

نمودنــد تــا اینکــه ایــن نقشــه مطبــوع خاطــر پادشــاهی افتــاد و بــر کرســی قبــول نشســت. حکــم 

ــی  ــی و طراح ــاری و بنائ ــه حج ــد در کار. ک ــعد شروع نمودن ــاعت س ــد و در س ــای آن دادن ــه بن ب

ختــم اســت بــان مقــره و مشــهور اتــاق اســت و تمــام آن از ســطح زمیــن الــی پوشــش گنبــد تمامــا 

ســنگ مرمــر اســت. آنچــه از اره مقــره و ایوانهــا اســت چنــان گل و بــرگ در آورده‌انــد کــه از دور 

چنیــن بنظــر میآیــد کــه درخــت گلــی اســت. و بقــدر یــک بنــد انگشــت بــل متجــاوز ســنگ را گــود 

کرده‌انــد. وقتــی کــه بدرســتی از قریــب ملاحظــه شــود، یــک قســم گل و بوتــه از ســنگ برنیــاورده 

اســت، بلکــه دو ســه قســم گل اســت و هــر قســم گلــی را بقــدری در ســنگ گــود نمــوده کــه درجــه 

دویــم و ســیم حجــاری ســنگ بــه گــودی یــک بنــد انگشــت شــده در آنچــه از ازاره بــه بــالا اســت. 

بعــد در کتیبــۀ ســنگ مرمــر را خالــی کــرده و در او ســنگ‌های الــوان از قبیــل عقیــق و ســنگ‌های 

رودخانــه زبــده کــه شــبیه بــه عقیــق شــجری اســت و نظیــر ســلیمانی اســت، گل و بــرگ بریــده 

در ســنگ مرمــر مــورق کــرده جــای داده انــد. و چنیــن ایــن ســنگ‌ها را وصالــی کــرده و منصــوب 

ــۀ داخــل  ــا کتیب ــر لمــس هــم بشــود. و ام ــی اگ ــز داده نمیشــود، حت ــچ وجــه تمی ــه بهی ــد ک کرده‌ان

گنبــد و ایوانهــا و دورۀ گنبــد و مناره‌هــا، آنچــه بخــط ســیاه بریلــه و دور ســنگ مرمــر جــای داده 

انــد کــه از دور چنیــن معلــوم می‌شــود کــه بــر روی ســنگ مرمــر بقلــم ســیاهی نوشــته‌اند. تاریــخ 

فــوت تــاج محــل 1040 و در ســنه 1046 بقعــه بــه اتمــام رســیده و در ســنه 1076 خــود شــاه جهــان 
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فــوت شــده. و دیگــر موتــی مســجد اســت کــه آنهــم از ســنگ مرمــر ســاخته شــده و در قلعــه‌ای 

کــه عــارات ســلطانی اســت واقــع اســت. و مســجد جمعــه‌ای اســت کــه در شــهر واقــع و نظیــر و 

شــبیه مســجد جمعــه دهلــی ســاخته‌اند. پنــج روز در آگــره اقامــت شــد. 

کانپور
ــب ســکرتری کمیشــر در استیشــن اســتقبال  ــور شــد. نای ــه کانپ در 22 شــهر شــعبان از آنجــا روان

کــرده و در داک بنگلــه یعنــی مســافر خانــه سرکاری منــزل شــد. و خــود کمیشــر در آنجــا نبــود بــه 

اکــر آبــاد رفتــه بــود. و ایــن شــهر کانپــور شــهری اســت کــه انگریزهــا در ایــام بلــوا شکســت خــورده 

و محبــوس شــده و عاقبــت ملجــاء شــدند، مســتجیر مســلمانان گردیــده و خواهــش کردنــد کــه از 

رودخانــه گنــگا راه داده کــه بقیــه عیــال و اطفــال خــود را از مهلکــه نجــات داده بیــرون برنــد.

در ابتــدا مســلمانان پذیرفتنــد بکشــتی‌ها ســوار شــده کــه از رودخانــه گنــگا گــذر نماینــد. در خفــی 

مســلمانان اشــخاصی چنــد گماشــته بودنــد کــه انگلیســی‌ها را هــدف تیــر بلــد ســاخته حتــی ابقــاء 

بــه زن و بچــه ایشــان ننماینــد. چنیــن کردنــد و از آن جمــع فقــط یــک نفــر زخمــی کــه در جــزو 

قتلهــا افتــاده بودنــد و در نــی زار و بیشــه خــود را مخفــی کــرده بــود، جانــی بــدر بــرد.

ــد و شــکل زن  ــن کردن ــرده و در چاهــی دف ــح، انگلیســی‌ها کشــتگان خــود را جمــع ک بعــد از فت

ــاخته‌اند. ــاغ س ــراف آن ب ــد و اط ــب کرده‌ان ــر روی آن نص ــاخته ب ــت زده س مصیب

و دیگــر پــل نهــر جدیــد اســت کــه تــازه انگریزهــا از رودخانــه گنــگا بریــده و جــدا کــرده بشــهر 

آورده انــد. و ثانیــا از شــهر بیــرون بــرده داخــل رودخانــه کــرده انــد. و عــرض ایــن نهــر تخمینــا ســی 

ــد، و عمــق آن قریــب  ــادی بخوبــی آمــد و شــد مــی نماین زرع اســت کــه کشــتی هــای کوچــک ب

ــرر  ــد دروازه مق ــود، چن ــع ش ــه آب مرتف ــتی‌ها ک ــور کش ــهولت عب ــرای س ــن ب ــت. لیک ده زرع اس

کرده‌انــد و اســکرو و چرخهــا و زنجیرهــا نصــب کرده‌انــد کــه دروازه را بســته آب مجتمــع میشــود. 

و کشــتی را عبــور میدهنــد و بعــد دروازه دیگــر را چنیــن کــرده تــا آنکــه از همــه دروازه هــا بگــذرد. 

از کانپــور بــه لکنهــو ریــل گاری آتشــی را کشــیده‌اند. و بواســطه اینکــه پــل رودخانــه گنــگا باتمــام 

نرســیده وصــل بریــل آتشــی اللــه آبــاد و کانپــور نشــد. تخمینــا ســه چهــار میــل فاصلــه اســت.

ــاخته  ــود س ــت خ ــن راه گاری را دول ــرود و ای ــی می ــو گاری آتش ــا لکنه ــه ت ــرف رودخان از آن ط

رجوعــی بــه کمپانــی نــدارد و الحــال از روی پــل چوبــی تــردد مینماینــد. از کانپــور بــه لکنهــو دو 

ــل آتشــی، راه اســت. ســه ســاعت از راه ری

بلدۀ لکنهو 
در 27 شــهر شــعبان از کانپــور روانــه لکنهــو شــد. در آنجــا بهیــچ وجــه اقدامــی از طــرف سر جــارج 

ــزل  ــاد من ــارۀ حســین آب ــه منشــی رام پرشــاد، مهتمــم امــام ب ــر چیــف کمیشــر نشــد. در خان کوپ
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کــرده ســه روز اقامــت شــد.

شــهر لکنهــو پــای تخــت ســاطین بــوده اســت و شــیعه خانــۀ هنــد اســت و مردمانــش خوش‌خــو و 

حریــف دلجــوی و ظریــف هــر زن مــردش متخلــق بــه خلــق حســن و شــیمه مستحســن‌اند. صغیــر 

و کبیــرش در فصاحــت و بلاغــت و خوش‌بیانــی بدیــع زمان‌انــد و در اکل و شرب شــهرۀ آفــاق، در 

پوشــش و پــوزش طــاق امیــر و وزیــر برنــا و پیــرش بــه کبوتربــازی و بادبــان بــر هــوا کــردن مشــتاق 

و اقســام خوردنی‌هــای مرغــوب و مذق‌هــای مطلــوب و مطعومــات لذیــذه و حلویــات خــوش مــزه 

در هنــد منحــر بــه آن شــهر اســت زن و مــردش صاحــب جــال و کــال پیــر و جوانــش عیــاش و 

خوشــحال ذکاوت و فطانت‌شــان بــه حــدی اســت کــه هرچــه بیننــد بــه عینــه ســازند و بــه تحصیــل 

ــه سرحــد کــال رســانند و ]امــا[ عــارات ســلطنتی بســیار اســت کــه از  هــر فــن کــه مشــغول ب

عهــد امجــد علــی شــاه و واجــد علیشــاه مانــده اســت. بعــد از بلــوا بطــرف انگریزهــا آمــده اســت و 

بانگریزهــا در ایــام بلــوا بســیار صدمــه در ایــن شــهر وارد آمــده کــه کمــر از صدمــه کانپــور نبــوده 

اســت. و هــر روز از اطــراف بــه جنــگ و جــدال مشــغول، و تاخــت و می‌کردنــد. حتــی در بعضــی 

اوقــات ایــن زن خــود مبــاشر جــدال و ملبــس بلبــاس مــردان میشــد. گــر چــه زن اســت مگــر کار 

مردانــه میکــرد. عاقبــت چــاره‌اش نکردنــد. خــود از پریشــانی و تمــام شــدن مخــارج ملجــاء شــده او 

و پــرش بمهاراجــه نــی پــال پنــاه بــرده، در آنجــا ســکوت اختیــار کردنــد. نــه اطاعــت از شــوهر و 

پــدر کردنــد و نــه از انگلیســها و هــر قــدر انگریزهــا ســعی و کوشــش کردنــد کــه مهاراجــه نــی پــال 

ایشــان را بدســت دهــد نــداد.

از قراریکــه مســموع شــد، مهاراجــه آنجــا ســلطنتی مختــر و مســتقل دارد و اطاعــت انگلیس‌هــا 

ــه  ــه راه آنجــا بســیار ســخت و صعــب اســت. بلکــه مشــهور اســت ک ــد. و از طــرف کلکت نمی‌نمای

اصعــب از راه کشــمیر اســت و سردســیر اســت. و مردمــان آنجــا شــجاع و دلیرنــد و ممکــن نشــد 

کــه بانجــا بــرود.

یکــی از منتســبان وزارت آن حکومــت کــه بــه ســفارت بکلکتــه آمــده بــود، در خانــه گورنــر جــرال 

فرمانفرمــای هندوســتان یــک مرتبــه ملاقــات شــد ظاهــر حــال آن گونــه بــود بــر فطانــت و زیرکــی 

و هوشــیاری.

بــاری محــل ســیاحت و گشــت در لکنهــو، اغلــب بلکــه همــه، دیــدن کربــا و نجــف و امــام بــاره 

و تکیــه اســت. یعنــی نوابــان و وزراء شــبیه کربــاء و نجــف را ســاخته‌اند، در آن امکنــه تخریــب 

داری می‌نماینــد. لیکــن اغلــب مخروبــه شــده مگــر امــام بــاره و حســینیه حســین آبــاد کــه بحــال 

ــه اوســع از  ــه را ک ــارۀ آصف‌الدول ــام ب ــا ام ــد. مث ــی را خــراب کرده‌ان ــا بق ــی اســت و م خــود باق

همــه و مــکان عالــی اســت حــرات انگلیســی‌ها توپخانــه کرده‌انــد و عــارات ســلطنتی را بعضــی 

را کلــوب و مهمانخانــه نموده‌انــد، و بعضــی را کــرت عدالــت و بعضــی را داروغــه و کلانــر اقامــت 

کرده‌انــد و بعضــی را بــه مــردم کرایــه داده‌انــد.
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ــه ســاخته اســت  ــار رودخان ــز در زمــان پادشــاهی در کن و دیگــر مدرسه‌ایســت کــه شــخص انگری

بســیار خــوش طــرح و خــوش وضــع اســت و یکصــد و چهــل طفــل در آنجــا درس میخوانــد و هفــت 

مرتبــه اســت و قــر خــود انگریــز در آنجــا اســت.

بلده بنارس 
در دویــم شــهر رمضان‌المبــارک روانــۀ بنــارس شــد. چــون در استیشــن ]موتــل[ سرای، مذکــور شــد 

ــه  ــه می‌رودب ــه کلکت ــار اکــر را موقــوف و دو روز بعــد ب ــاب فرمانفرمــای هندوســتان درب کــه جن

شــهر بنــارس رفتــه بعــد از مراجعــت از برمــه دیــده شــد. معــدود قلیلــی، چهــار پنــج نفــری از تبعــۀ 

دولــت در آنجــا اقامــت دارنــد و بــه تجــارت و کســب مشــغول‌اند، و بهیــچ وجــه منقصتــی در حــال 

و کار ایشــان نبــود. و ایــن شــهر در کنــار رودخانــه گنــگا واقــع اســت. و هنــود ایــن رودخانــه را 

پرســتش می‌نماینــد. و معابــد بــزرگ هنــود در ایــن شــهر اســت و ایــن شــهر را بــا تشــبیه مکــه خــود 

مــی پندارنــد؛ و اقامــت و عمــر خــود را بــر بــردن در آنجــا مایــه نجــات دنیــا و آخــرت میانگارنــد. 

و از ممالــک بعیــده چــه بقصــد زیــارت بتخانــه بــزرگ و چــه بــه قصــد توطــن بآنجــا آمــده اقامــت 

اختیــار می‌کننــد و از دنیــا می‌گذرنــد و بجزئــی قناعــت کــرده گــذران میکننــد

شــیخ محمــد علــی حزیــن کــه از اهالــی ایــران و مدتهــا در ایــن شــهر بــر بــرده، در آنجــا جمعــی 

کثیــر و جمعــی غفیــر منتقدیــن دارد و صاحــب موافــات و دواویــن اســت ایــن شــعر از اوســت:

اینجــا اســت  عــام  معبــد  نــروم  بنــارس  هر برهمن1بچه‌ای لچمن2 و رام است اینجااز 

و چــون ایــن شــهر کعبــه آن جماعــت اســت، در مذهــب هنــود بــر هــر تکلیفــی عنــد الاســتیطاعه 

واجــب اســت بانجــا بــرود و دور ایــن رودخانــه گنــگا غســل نمایــد. و از هنــود متمــول معتــر بقدری 

کــه در آنجــا جمــع انــد و در هیــچ بلــدی از بــاد هنــد اینقــدر هنــدو نیســت، و ایــن رودخانــه گنــگا 

را خــدای خــود نگاشــته‌اند. چنانچــه مذکــور شــد وقتــی کــه انگلیســیها خواســته بودنــد نهــری از 

رود مزبــور داخــل شــهر کانپــور نماینــد. بســیار شــورش و ســعی کردنــد کــه دولــت انگلیــس از ایــن 

خیــال منــرف شــوند.

چــون چــاره نکردنــد گفتنــد: مخلــوق را چــه قــدرت اســت کــه از خــدا شــعبه‌ای جــدا نمایــد و چنیــن 

ســوء ادب را مرتکــب شــود. تــا آنکــه بعــد چنــدی دیدنــد کــه آب بشــهر آمــده دانســتند کــه جســم 

ســیال مایــل بــه مســیل اســت و عقــل را بــه ایــن دلیــل و بــر امــکان جریــان آب ســبیل اســت. 

ــت و  ــام زرباف ــده اقس ــت. و عه ــه اس ــه و اقمش ــم امتع ــر قس ــارس از ه ــهر بن ــارت در ش و تج

کیمخــاب و پارچهــای نفیســه نهایــت اعلــی بانــواع و اقســام در آنجــا یافــت و بافــت می‌شــود. و 

وضــع عماراتــش چهــار پنــج طبقــه بــر هــم انبــوه اســت. و مالیــات آنجــا پنجــاه لــک روپیــه اســت 

1. برِهَمَن قوم شرفاء و سادات قوم هُنود است که اسبق و اشرف‌اند از سایر اقوام.
2. هُنود لُچمَن و رام دو برادر بودند که آنها را هُنود، خدا می دانند و اشکالی از سنگ و چوب می سازند.
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و حــال آنکــه قابــل برداشــت زیــاده از آنجــا اســت. مگــر ســبب آنکــه اول سر داری کــه از انگریزهــا 

آنجــا را تســخیر کــرد ، لغــت نامــه و عهدنامــه کــرده اســت کــه زیــاد بــر ایــن نگیرنــد. لهــذا بــه 

هــان قــرار باقــی اســت و دینــاری زیــاد نمیگیرنــد. 

هکلی ]هوگلی[
ازاستیشــن متــل سرای روانــه کلکتــه شــد. چــون هکلــی سر راه اســت، بجهــت تحقیــق حــال امــام 

بــاره و حســینیه آنجــا کــه از بناهــای شــخصی اصفهانــی اســت کــه حاجــی محســن نــام داشــته؛ در 

هکلــی ســه چهــار روز اقامــت شــد.

ــش  ــال پی ــل س ــت. در چه ــت هس ــران اس ــل ای ــه از اه ــی ک ــت عل ــر کرام ــا می ــال آنج ــی ح متول

خفیه‌نویــس انگلیســی‌ها بــوده در طــرف کابــل و قندهــار، و انگلیســی‌ها بواســطه امانــت و 

فضلــش مشــار الیــه را متولــی قــرار داده‌انــد. و تفصیــل امــام بــاره و حســینیه مزبــور ایــن اســت 

ــه  ــن اســت در کلکت ــه آن زمی ــی آنجــا را ســاخته و اصــل وقفنام ــام اصفهان ــه حاجــی محســن ن ک

ــن  ــد از ای ــاخته‌اند؛ و عای ــه س ــق ب ــا یتعل ــی و م ــه حکومت ــرده و خان ــرف ک ــی‌ها ت ــه انگلیس ک

زمیــن ســالی ســه چهــار لــک روپیــه بــوده اســت. بعــد از تــرف، عــوض از جاهــای دور، خــارج 

بیــن هکســل و کلکتــه داده‌انــد. متولــی قدیــم بــر آرامــی کوشــش بســیار کــرده، بــه مــرور اجــاره 

آن رســید بــه لــک روپیــه؛ و متولــی خــود صاحــب ضیــاع و عقــار شــد و شــش هفــت لــک روپیــه 
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مالــک شــد، از تــرس خــدا و یــا خلــق واگــذار بوقــف کــرده بعــد از فــوت او حکومــت تــرف کــرد 

و در ســود گذارنــد و منافــع زیــاد شــد. حــال نصــف کمــر را بــه متولــی بــرای مصــارف مقــرره کــه 

ــد  ــل در کار هن ــه دخی ــدر از انگلیســها ک ــه آنق ــرا ک ــد متکفــل شــویم زی متصــدی امــورات هندان

هســتند اعــم از آنهایــی کــه درلنــدن می‌باشــند و یــا در خــود هنــد هســتند، مواجــب و مرقــوم کل 

ــود.  ــتان داده می‌ش ــات هندوس ــا از مالی اینه

چــون از هــر طــرف نالــش بســیار کردنــد، عاقبــت از پارلمنــت حکــم شــد کــه از اهالــی هنــد، از هــر 

ملــک، یــک دو نفــر شــخص بــزرگ و باهــوش و زیــرک و صــادق بفرســتند کــه درلنــدن تحقیقــات 

ــرر  ــگاه مق ــز از بن ــر نی ــر دیگ ــک دو نف ــا ی ــه ب ــار الی ــود مش ــتاده‌اند. خ ــا فرس ــر ج ــود. از ه بش

شــد کــه برونــد کــه حقیقــت امــر و شرح حــال را بیــان نماینــد. حــال زمیندارهــای1 بنگالــه در ایــن 

ســنوات بخصــوص در ســنه 1290 بواســطه نیامــدن بــاران بــد اســت و بســیار شــاکی‌اند از زیادتــی 

مالیــات، بخصــوص از قاعــدۀ اخــذ وجــوه دیوانــی. زیــرا کــه بجزئــی وســیله و ادنــی بهانــه گــر چــه 

ــن را  ــد زمی ــع میتوان ــر و صاحــب جم ــه، کلک ــود، در وصــول وج ــر ش ــر گاه تاخی ــاعت ه ــک س ی

}بســام{ کــرده وجــه خــود را دریافــت نمایــد. و از ایــن جهــت بخصــوص منتهــای شــکایت را دارنــد. 

و نوابــان وراجــگان نیــز شــاکی انــد و جهــت شــکوه ایشــان ایــن اســت کــه بعضــی را ملکشــان را 

ــدری از  ــه ق ــد. و بعضــی را ک ــاه نموده‌ان ــت کوت ــرده و دستشــان را از ریاســت و حکوم ــرف ک ت

ملکشــان را تــرف کــرده و عــاوه وجــه هــم میگیرنــد؛ و گذشــته از آن اقتــدار و تســلط ســابق را 

هــم ندارنــد. و بعضــی بواســطه اینکــه نگاهبــان یعنــی از قبیــل رزیدنــت2 و پولــی تیــکل اجنــت3در 

ملکشــان گذارده‌انــد. کــه ملجاءانــد در کوچکــی و اطاعــت و تملــق از آنهــا؛ و بعضــی را کــه بعــاوۀ 

رزیدنــت و پلــی تیــکل، اجنــت لشــکر هــم گذرانده‌انــد. کــه حالــت و قــوه نفــس کشــیدن ندارنــد، 

کانــه مقیــد انــد نیســت کــن را زهــره چــون و چــرا، زیــرا کــه امیــدواری بــه یــک دولــت بــزرگ دارنــد 

و داشــتند و بــه پشــت گرمــی آن دولــت بلــوا4 کردنــد. حــال هــم بهــان دولــت چشــم دارنــد، تــا 

مگــر ایــن هیاهــوی آمــدن روســها چــه کنــد. و امــا قواعــد حکومــت و ریاســت انگلیســها در هنــد 

آن اســت کــه بــر چنــد قســم اســت: یــا ایــن اســت کــه جمیــع ملــک را متــرف انــد و بالمــره از 

دســت پادشــاهان وراجــگان و نوابــان خلــع کــرده انــد؛ و یــا خلــع نکــرده انــد و بدســت خــود آنهــا 

اســت. لیکــن قــدری از ملکشــان را انتــزاع کــرده انــد. و در کل الصورتیــن یــا رزیدنــت و یــا پولــی 

تیــکل اجنــت دارنــد و از هــر روپیــه، چهــار آنــه یــا هشــت آنــه بــر حســب اختــاف قــوا و قــدرت 

ایشــان و محصــول ملکشــان میگیرنــد.

ــد  ــر چن ــد و آن حــکام هــم ب ــد، حــکام از خــود دارن ــه متصرف‌ان ــه بالمــره و کلی ــی را ک آن ملکهای

1. زمین دار ملک و صاحبان ملک را که زراعت دارند گویند.
2. رزیدنت کسی را گویند که در ممالک باج ده معین نمایند که در امر ملکی و خارجه هر دو دخالت نمایند.

3. پولی تیکل اجنت وقایع نگار امور مخفیه ملکی است.
4. شورش است.
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مرتبــه و درجه‌انــد: 

اول گورنر جنرال نایب السلطنه و فرمانفرما است و در کلکته مقیم است. 

ثانی گورنر که حاکم است.

ثالث افتنت گورنر که درجه ثانی کورنر و حاکم است.

رابع چیف کمیشنر یعنی ضابط نمره اول.

خامس کمیشنر ضابط است.

سادس دی پوتی کمیشنر ، قائم مقام ضابط.

و در تمــام هنــد دو کورنــر دارنــد کــه یکــی در بمبئــی میمانــد و دیگــری در مــدرس. در کلکتــه و اللــه 

آبــاد و پنجــاب لفتنــت گورنــر، مقیــم و مامــور اســت. در لکنهــو و رنگــون و آســام، چیــف کمیشــر 

مامــور اســت. در بــاد دیگــر مثــل کراچــی و غیــره کمیشــر اســت و دی پوتــی کمیشــر؛ و از ایــن 

دو صنــف بســیار دارنــدو امــا قضایــا و محاکــات را بقانــون خــود حکــم مینماینــد، مگــر ارث را کــه 

میگوینــد هــر مذهــب را بقانــون هــان مذهــب حکــم بایــد کــرد.

و یــک شــکوه مــردم از ایــن ســبب اســت کــه هــر مذهــب را در همــه احــکام بقانــون خــودش حکــم 

نمیکننــد. بعــاوه مخــارج گــزاف کــه وکیــل و باشــر میگیرنــد گــردن گیــر مــردم مــی شــود. شــاید 

بــرای یکصــد روپیــه مقدمتــا هــزار روپیــه بایــد خــرج کننــد و بحلــق وکیــل و باشــر بریزنــد، آیــا در 

روز فیصلــه قاضــی چــه حکــم کنــد؟ و بســیار وقــت می‌شــود کلــم بطــرف و حقیــت مدعــی علیــه 

داده میشــود. آن وقــت بایــد مخارجــی را هــم کــه او متحمــل شــده در جوابدهــی مدعــی بعــاوء 

اصــل ادعــا بایــد مدعــی بدهــد ، بغیــر آنوجهــی کــه خــود بوکیــل و باشــر خــود داده اســت.

ــه از  ــزار روپی ــوی، دو ه ــه دع ــد روپی ــر یکص ــود، ب ــه ش ــه ملاحظ ــع ک ــن واق ــورت در م در اینص

طرفیــن خــرج و بحلــق وکلاء و عملجــات عدالــت رفتــه اســت. و ایــن نــه بطریــق رشــوه اســت بلکــه 

باســامی مختلفــه باشــخاص متفرقــه بــر حســب قــراری کــه از دولــت خــود داده انــد، هــر کســی 

ســهم مقــرر خــود را میگیــرد. 

و یــک نفــر وکیــل یــا یــک بالشــر در یــک مقدمــه از مدعــی و مدعــی علیــه هــر دو نمیتوانــد ســخن 

ــم  ــه حک ــی ک ــک در صورت ــد. و کذل ــد بگیرن ــل مخصــوص بای ــن وکی ــک از متداعیی ــد. هــر ی بگوی

بطــرف مدعــی داده شــود. و بســیار میشــود کــه اصرار متداعییــن خــراب و تمــام میشــود کــه قــوا و 

اســتطاعت تقابــل و دادن مخــارج ندارنــد و هنــوز مقدمــه جــاری اســت و صــورت اتمــام نیافتــه. و 

مقدمــات چهــل ســاله و پنجــاه ســاله بســیار اســت کــه هنــوز فیصلــه نشــده اســت. فرضــا احدهــا 

تمــام شــد، از هــر جهــت کــه بنــان شــب محتــاج اســت و عیــال هــم دارد و پــول زیــاد مطالبــه دارنــد 

و قــوه دادن نــدارد، آنوقــت بایــد قیــد بشــود.

اگــر احــد از متداعییــن کــه مقدمــه را بــرده انــد طالــب قیــد باشــند، مگــر بعــاوۀ آنهمــه مخــارج 

ــاهله و  ــزی دارد و مس ــر چی ــد. و اگ ــد نمیکنن ــود و الا قی ــد بش ــدی بای ــن قی ــارج ای ــل مخ متکف
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ــام کــرده و حــراج نمــوده وجــه خــود را  ــه و مــا یملکــش را لی مســامحه در دادن وجــه دارد، خان

ــد. میبرن

شــاید ملــک ایــن شــخص وقــف باشــد، یــا دیگــری وقــف کــرده و متصــدی او اســت، هیــچ ملاحظــه 

ــی  ــگ و تامل ــخص دارد درن ــن ش ــق بای ــی در تعل ــه ایمائ ــه فی‌الجمل ــه ک ــراج آنچ ــت. در ح نیس

نیســت و ملاحظــه خداثــی بهیــچ وجــه در میــان نبایــد باشــد.

و در فیصلــۀ مقدمــه هــم شــاهد هــر کــه باشــد از هــر مذهــب کــه باشــد، مســموع اســت. و حتــی 

المقــدور تفتیــش در حــال شــاهد نیســت. کــه آیــا ایــن شــاهد جعلــی اســت، یــا پــول گرفتــه شــهادت 

میدهــد. ولــی اگــر از متداعییــن یکــی مخــر شــد و مطلــع کــرد و بــه ثبــوت هــم ؟ گرفــت گیــری در 

حــق شــاهد مــی شــود والا فــا ؛ و بــدو نفــر ایــن قســم شــهود حکــم میدهنــد.

ــه مرحــوم حاجــی محمدحســین شــیرازی ســاخته  ــا ک ــۀ مســجد }؟{ و ایرانی‌ه چنانچــه در مقدم

و موقوفاقــی چنــد مقــرر کــرده در واقــع در نــزد ســایر قــوم اســباب رو ســفیدی شــده، در حیــن 

وفــات چــون اولادی نداشــت، زوجــه خــود را وصــی و وکیــل نمــود و تولیــت را هــم بدســت ایــن زن 

گــذارده؛ گــر چــه مناســب حــال نــه ایــن بــود، مگــر امــری بــدون اطــاع کســی واقــع شــده بــود. 

خلاصــه حــاج زیــن العابدیــن شــیرازی امیــن التجــار چــون دیــده کــه مــال وقــف در معــرض تلــف 

اســت و ضعیفــه صلاحیــت نــدارد، محــض حرفــه و غبطــه و حفــظ مــال وقــف کــه تلــف نشــود، در 

کــرت عدالــت فریــادی بــر ضعیفــه کــرد کــه تولیــت مســجد را مــن مســتحقم. مدتــی نــزاع کردنــد. 

و هــر قــدر هــم از ایــن طــرف کارپــرداز خانــه ممانعــت ضعیفــه را نمودنــد نــه پذیرفــت. عاقبــت 

در کــرت عدالــت حکــم دادنــد کــه حاجــی زیــن العابدیــن را نمیرســد گفتگوئــی نمایــد. مســجد و 

موقوفــات بایــد در دســت زوجــه حاجــی محمدحســین حســب الوصیــه باشــد و مخــارج عدالــت 

طرفیــن از مــال وقــف داده شــود. دیگــر ملاحظــه وقفیــت آن نکردنــد.

و عمــده اســباب خرابــی مــردم و رعیــت از ایــن عدالــت اســت. ظاهــرا مدخــول عــدالات انگریــزی 

در هــر ملــک و ولایــات، اگــر چیــزی کمــر از یکــی از شــعب مالیــات باشــد، بلکــه جمعــی میگوینــد 

ــون میدهــد، شــاید در مقدمــه یــک  ــات بدای ــرا کــه کســی کــه یــک تومــان مالی ــاده اســت. زی زی

ــردن مقدمــه در عدالــت، باخــت  تومــان در عدالــت هــزار تومــان خــرج آن میشــود و در واقــع ب

اســت تــا چــه رســد بــه باخــت. 

ــواری  ــه اولا دی ــت ک ــر خانه‌ایس ــه کم ــرا ک ــت. زی ــوب اس ــیار خ ــان بس ــی ش ــات ملک ــا انتظام ام

داشــته باشــد، و اگــر هــم دارد منتهــا یــک زرع الــی یــک زرع و نیــم و ثانیــا در خانه‌هــا بــاز اســت، 

مــع ذلــک دزدی بســیار کــم اســت. و اگــر هــم دزدی شــود کمــر وقتــی اســت کــه پیــدا شــود. زیــرا 

کــه از صاحــب مــال شــاهد میخواهنــد کــه رویــت دزد و دزدی را کــرده باشــد. و دزدی کــه اقامــه 

شــاهدین عدلیــن بــر او شــود چــرا دزدی کنــد و برنخواهــد. از آنکــه سرقــه عبــارت اســت از بــردن 

مــال غیــر در خفــا بــا اذن صاحبــش. چگونــه متصــور شــود کــه هــر گاه شــاهدی حــاضر باشــد، 
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ــن  ــاب از ای ــن ب ــم در ای ــط عظی ــد؟ خب ــا شــاهد چــرا دزد را ول کن ــه شــود؟ و ی دزد مرتکــب سرق

حکومــت واضــح اســت؛ و بــر وجــه انتقادشــان کلــف خــاف عقــل لایــح. گویــا ســبب ایــن باشــد، 

کــه از هــر امــری دزدی را بدتــر مــی داننــد، نمی‌خواهنــد حتــی المقــدور کســی را متهــم ســازند. و 

جهــت آنکــه دزدی کــم میشــود بــرای آن اســت کــه اجــزاء عســس از وقــت » واللیــل اذا عســعس« 

تــا » والصبــح اذا تنفــس« در هــر کوچــه و بــرزن بــه قــدر مــاره در هــر گــذر ایســتاده‌‌اند و دل و 

دیــده بــه عابریــن و ســایرین داده‌انــد. یــا بســیار دزدی چــالاک و بی‌بــاک بایــد کــه تــا چیــزی از 

کســی بربایــد و یــا بــا عســس بســازد و شرکــت نمایــد، و الا محــال اســت کــه بمقصــودش فایــز آمــد. 

و امــا ســبل و طــرق، بســیار امــن و امــان اســت، در همــه شــهرها چــه از راه کاری آتشــی و چــه 

غیــر آن بفاصلــه هــر چنــد کــوس عســس و پولیــس و ســپاهی مقــرر نمــوده انــد. لیکــن مــال مــردم 

خــوردن و بــر یکدیگــر محــض عنــاد بیجــا دعوتــی کــردن بســیار اســت. و افــاس نامــه جعلــی گرفــن 

و مفلــس جعلــی شــدن و مــال مــردم را خــوردن و جامــۀ بیحیایــی بــر سر کشــیدن بســیار اســت. 

بلکــه هــر کــه مفلــس شــد اعتبــارش بیشــر و داد و گرفتنــش زیــاده میشــود. منتهــا بعــد از آنکــه 

ادعــاء افــاس کــرد نامــه بــه دســتش آمــد تــا یکســال بیــکار اســت و بعــد بهــر کار کــه خواهــد توانــد 

اشــتغال نماینــد و بــرای هیــچ امــری ســوای قتــل کــه قاتــل را میکشــند، ســزایی ســوای قیــد ندارنــد. 

مگــر مــدت قیــد بــر حســب اختــاف قصــور مختلــف اســت. لیکــن ایــن اوقــات دزد را فــی الجملــه 

ایــذا میدهنــد، آنهــم نــه چندیــن کــه اقــرار نمایــد و بتوانــد در محکمــه قاضــی نالــش بــر مباشریــن 

نمایــد. و هــر گاه نایــش نمایــد و ثابــت شــود، مباشریــن را ســزا مــی دهنــد کــه چــرا چنیــن کردنــد. 

و در قتــل قاتــل هــم مســاهله مینماینــد. حتــی المقــدور ســعی دارنــد کــه کســی را نکشــند، گرچــه 
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بایــد قاتــل خــود را دیوانــه قلــم دهــد از او میگذرنــد. منتهــا ایــن اســت کــه قیــدش مینماینــد. و 

ایــن قبیــل مقدمــات هــم چنــد درجــه دارنــد کــه قاضــی عدالــت پولیــس همــه را نمیتوانــد حکــم 

جــاری نمایــد. گــر بــه آن درجــه مخصــوص کــه حــد او را مقــرر کــرده انــد. زیــاده نمیتوانــد و بایــد 

ــی  ــی عدالت ــد در امورات ــوه نمی‌توان ــن الوج ــه م ــت بوج ــود. و حکوم ــزرگ ش ــه ب ــوع بمحکم رج

ــن  ــت معی ــه از دول ــات بدســت قاضــی اســت، ک ــد. حکــم مقدم ــا حکمــی کن ــد و ی ــی نمای دخالت

اســت و قاضــی محــال اســت کــه بتوانــد دینــاری از احــدی رشــوه بگیــرد. در صــورت وقــوع ، جــز 

اخــراج از نوکــری حکمــی نــدارد. بلکــه امــر نگرفــن رشــوه از منشــیان حکومــت و ســلطنت بســیار 

منتظــم اســت و اگــر رشــوه گرفــت و معیــن شــده از نوکــری بیــرون میشــود؛ لیکــن کشــن بــه از این 

اســت. زیــرا کــه از ایــن بــه بعــد دیگــر هیــچ جــا راه نــدارد، هیــچ چیــز، هیچکــس بــه او نمی‌دهــد، 

و ایــن قدغــن دولتــی اســت. در واقــع از گرســنگی بایــد بمیــرد و نــزد احــدی راه نــدارد. لیکــن اگــر 

بگیرنــد، چــون مســئله را فهمیده‌انــد باســم خــود نمــی گیرنــد، بــه اســم زنــان و پــران و دخــران 

خــود میگیرنــد. و هــر گاه کســی هدیــه و تعارفــی باجــزاء حکومــت بدهــد، او را مقــدور نیســت 

کــه ضبــط نمایــد. یــا بایــد نگیــرد و اگــر گرفــت بایــد حــراج کــرده وجــه او را داخــل خزانــه دولتــی 

ــن  ــن بای ــت قدغ ــد. و جه ــود میدهن ــت خ ــد و بدول ــردم میگیرن ــا از م ــاله لک‌ه ــر س ــد. و ه نمای

شــدت و عــدم طمــع و خیانــت نوکــر، ایــن اســت کــه نوکــر را از اول خــوب تربیــت می‌کننــد؛ و در 

هــر منصــب و هــر درجــه کــه باشــد ، مکفــی المونــه کــه ســهل اســت، زیــاده از کفایــت میدهنــد. و 

در هــر منصــب کــه پنــج ســال خدمــت کــرد و خیانــت نکــرد، درجــهء او را ترقــی میدهنــد، بــدون 

واســطه و وســیله. و مواجــب او را اضافــه مینماینــد. خصوصــا حــکام و ماموریــن اطــراف را بعــاوهء 

ــاع  ــی باض ــض سرکش ــه مح ــراف ک ــافرت باط ــت و مس ــی و ضیاف ــارج مهمان ــزاف، مخ ــب گ مواج

حکومــت حــود برونــد، و در ایــام گرمــا کــه بــه ییــاق میرونــد میدهنــد. بغیــر آنکــه اســب و گاری 

و خانــه و اســباب خانــه از هــر چیــز کــه متصــور شــود، و نوکــر از هــر درجــه و هــر کار از قبیــل 

پیشــخدمت و فــراش و جلــودار و مهــر و غیــر هــم، نایــب و منشــی و مترجــم همــه مواجــب خــوار 

دولــت و مامــور بخدمــت حاکم‌انــد. حاکــم مواجــب خــود را فقــط بمــرف لبــاس و خــوراک خــود 

و عیالــش میرســاند. و مواجــب یــک نفــر نوکــر مخصــوص هــم اگــر نگاهــدارد، بذمــه خــود حاکــم 

اســت. از ایــن گذشــته دینــاری مــرف نمیکنــد. از مصرفــی کــه متصــور شــود و فــی الجملــه ربطــی 

بــه دولــت خــود داشــته باشــد. الا آنکــه در دولــت محســوب و اولیــای دولــت مجــزا میدارنــد. و 

اگــر هــم در ایــن حــال خیانــت نمایــد، بایــد از گرســنگی بمیــرد و امــرش تمــام اســت واســطه بــردار 

نیســت. گرچــه قصــورش جزئــی باشــد. و عدالــت ایــن دولــت هــم بــر چنــد قســم اســت، هــر اداره 

عدالتــی دارد. مثــا تجــارت و معاملــه و غیــره دو عدالــت دارد: یکــی کوچــک کــه مقدمــات خفیــف 

از یــک روپیــه را میتوانــد رســیدگی کــرد. و در ایــن عدالــت چهــار پنــج قاضــی مقررانــد کــه بــرای 

آنهــا هــم درجــات مقــرر اســت. و ایــن عدالــت را اســال کاس کُــرت میگوینــد و دیگــری هــای کُــرت 
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اســت یعنــی عدالــت بــزرگ کــه هــر طــور مقدمــه کلــی باشــد بانجــا میشــود رجــوع کــرد و در هــر 

قســم کــه باشــد. حتــی اگــر کســی از دولــت و اولیــای دولــت هــم شــاکی شــود مســموع می‌شــود. 

ــه اگــر  ــل و بالشــر مواجــب خــوار مقــرر اســت ک ــکار وکی ــت هــم مخصــوص این و از طــرف دول

کســی بنــام دولــت و اولیــای دولــت نالــش نمایــد، جــواب بگوینــد.و دیگــری عدالــت پولیــس اســت 

کــه مقدمــات دزدی و قتــل و زد و خــورد را فیصلــه مینمایــد. آنهــم هــر گاه مقدمــه کلــی و بــزرگ 

ــزرگ  باشــد بعــد از دریافــت و رســیدگی مجســرت کــه قاضــی پولیــس اســت، رجــوع بعدالــت ب

مــی شــود. در ایــن صــورت چــون ایــن قبیــل مقدمــات خــارج از معامــات اســت، هــر چنــد مــاه، 

ــت از ارکان  ــن عدال ــد. در ای ــد کــه او را سیســن میگوین ــاز مینماین ــی مخصــوص ب ــد روز عدالت چن

و اشــخاص ملــک، معــدودی جمــع و حــاضر میکننــد. قضــات هــم حــاضر شــده رســیدگی بمقدمــه 

ــد، قاضــی  ــت و مقدمــه برســد و حکــم نماین ــن اشــخاص خــارج از عدال ــد. آنچــه بنظــر ای مینماین

القضــات بصحــه ســایرین حکــم داده و آنحکــم را حــکام اجــرا میدارنــد. 

ــد، کــه  ــرای اضــاع و دهــات اطــراف خــارج شــهر مقــرر کــرده ان و دیگــری عدالتــی اســت کــه ب

چنــد نفــر قاضــی هــر روزه حــاضر شــده رســیدگی میکننــد. ایــن هــم حــد معیــن دارد. کــه از آنحــد 

همانکــه گذشــت بــاز هــم رجــوع بعدالــت بــزرگ میشــود. در همــه عــدالات بایــد وکیــل و بالشــر 

مجــاز از مدارســی کــه تعلیــم یافتــه انــد، و صحــه قضــات بعــد از آنکــه قســم هــم در کــرت یــاد 

کردنــد گفتگــو نمایــد و دیگــری را مقــدور نیســت کــه حرفــی بگویــد. بغیــر ایــن دو صنــف هــم، 

عملجــات، مواجــب خواردولــت و در حکــم قاضــی انــد. ]افتادگــی دارد[ آنهــم نــه ایــن اســت کــه 
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دولــت از خــود بدهــد. در ضمــن مقدمــه بــه اســم خــرج عدالــت از مــردم میگیرنــد، دیگــر زیــاد و 

کــم موقــوف بمقدمــه اســت، تــا مقدمــه چــه باشــد. مگــر در صورتــی کــه مدخــول کــرت عدالــت کم 

بشــود، آنوقــت از خــود میدهنــد. لیکــن آنچــه از بــاب کــر داده‌انــد، ســال دیگــر اضافــه مینماینــد 

ــا لشــکر تمــام هندوســتان از  ــد و ام ــن کار دارن ــاط ای ــد؛ دقــت بســیار در انضب ــردم میگیرن و از م

ســوی بحــر انکریــزی و هندوســتانی بقــراری کــه مســر طــران تــن چیــف ســکرتری پنجــاب در کــوه 

مــری گفــت، بــا آنچــه در ملــک پنجــاب اســت قریــب بــدو لــک بلکــه چیــزی اضافــه اســت و اینهــا 

دخلــی بســپاهیان ســواره و پیــاده پولیــس خــارج و داخــل شــهر ندارنــد و تفصیلــی کــه مشــار الیــه 

قلــم داده انــد از قــرار تفصیــل ذیــل اســت:

فوج سولجر انکریزی توپچیفوج سپاه هندی 

هشتاد و پنج فوجیازده هزار نفریک لک وصدو یازده هزار نفر

تــوپ و تفنــگ را گفــت حســاب نــدارد. مواجــب و مخــارج و لبــاس همــه چیــز را دولــت میدهــد. 

سربــاز و توپچــی قــدرت بــرای بمعاملــه دادن و کاســبی کــردن ندارنــد. بلکــه هیــچ نوکــر را مقــدور 

نیســت کــه بــکار معاملــه و کســب و تجــارت مشــغول شــود. و امــا قشــون راجــگان و نوابــان هنــد، 

ســیصد و چهــارده هــزار پانصــد و نــود و هشــت نفــر تخمیــن شــده و پنجهــزار و دویســت و پنجــاه 

و دو عــراده تــوپ بــرآورد کــرده انــد کــه دادنــد.

مگــر ریاســت حیــدر آبــاد دکــن و کشــمیر و راجــه ســیته والــی کولیــار زیــاده از ســایرین دارنــد. و 

تمــام ســکنه هنــد را یکصــد و نــود و پنــج ملیــان نوشــته‌اند؛ و ممالــک متصرفــی بــاج گــذار متفرقــه 

انگلیســی‌ها را ســی ملیــان خلایــق نوشــته و تحدیــد کرده‌انــد.

و یکصــد ســال اســت کــه هنــد را متــرف شــده انــد. مگــر ماموریــن ســایر دول کــه در هنــد انــد 

ــرری از آن  ــاده از مق ــن زی ــد، لیک ــر چــه ندارن ــد. مواجــب و مرســوم گ ــار ان ــف تج ــب از صن اغل

ــغ  ــد، لیکــن مبل ــره میگیرن ــر نوشــتجات و غی ــره و مه ــازات و تذک ــه از جه ــد ک ــرر دارن ــت مق دول

معیــن نیســت. و هــر گاه مقدمــات رعایــا رجــوع بعدالــت انکریــز بشــود یــا نشــود رســومی را کــه 

مرســوم اســت مامــور میگیــرد. و هــر گاه امضــاء و اجــازه هــای مامــور در دخــول و خــروج جهــازات 

بــه بنــدر و یــا در محاکــات و مقدمــات نباشــد، اعــم از آنکــه مامــور اطــاع بدهــد یــا خیــر، در 

دولــت خــود مواخــذه خواهنــد کــرد. 

و اگــر کپتــان جهازبــی مرخصــی مامــور بــرود جــرم خواهنــد کــرد. و اشــخاصی کــه در ادارۀ امیــر 

البحــر و دریــا بیگــی آن دولــت اســت، در بنــادر بــه خوبــی مواظب‌انــد کــه احــدی نتوانــد خــاف 

نمایــد. وقتــی کــه درســت دیــده شــود، زیــاده از مواجــب از ایــن مرســوم عایــد مامــور میشــود. و 

ــرد.  ــده در مــال الجهــاز میگی ــن از مان عمــدۀ مدخــول مأمــور از جهــازات اســت کــه مبلغــی معی

ــت  ــور بحکومــت اطــاع میدهــد. و حکومــت دول ــورزد مام ــف ب ــا تخل و هــر گاه احــدی از رعای

دوســت کــه مامــور مقیــم آنجــا اســت حــق مامــور را گرفتــه میرســاند.
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ــن  ــد. لیک ــارت ش ــت و جس ــات اس ــایر ولای ــه در س ــه‌ای ک ــر قلع ــت نظی ــه قلعه‌ایس و در کلکت

اســتحکام و انضبــاط ایــن قلعــه دخلــی بســایرین نــدارد و گلولــه بدیــوار و خــاک زیــر آن نمیرســد. 

ــه  ــع باشــد. الا آنک ــن مرتف ــر از زمی ــک زرع اگ ــدر ی ــز بق ــه و خــاک ری ــوار قلع ــن دی ــه ای ــرا ک زی

نظیــر گلولــه خمپــاره معیــاری گیرنــد کــه در حیــن نــزول از قــوس صعــود قلعــه بیفتــد، و یــا گلولــه 

خمپــاره باشــد. برعکــس اهــل قلعــه، دشــمن را بخوبــی میزنــد. و هــر گاه فرضــا دشــمن یــک بــرج را 

بهــزار اشــکال بگیــرد از دو بــرج دو طــرف آن میزننــد. و ایــن قلعــه مســمی بــه ولیــم1 قــرط اســت، 

ــه  ــه تســخیر کلکت ــی ب ــود کــه از جانــب کمپان ــم ســپه دار لشــکری ب ــم و اینولی یعنــی قلعــه و نی

مامــور بــود، و در ســنه 1752 او مامــور ایــن کار شــد و بعــد از تســخیر، او ایــن قلعــه را بنــا کــرده 

و لارد کارن واتســن قلعــه را باتمــام رســانید.

حــال قورخانــه و توپخانــه و جبــه خانــه و کارخانــه دیگــر کــه متعلبــق بــه تــوپ و تفنــگ اســت 

تمامــا در آن قلعــه اســت. شــهر کلکتــه قلعــه دیگــر نــدارد. ایــن قلعــه در کنــار رودخانــه گنــگا و 

جمنــا کــه از کلکتــه میگــذرد واقــع اســت. و وســعت ایــن دو رودخانــه کــه در کلکتــه یکــی شــده 

انــد، تخمینــا قریــب یــک میــل اســت. و در خــور و لنگــرگاه کلکتــه تخمینــا تــا ســه میــل راه، جهــاز 

اســت آتشــی و بــادی در ســه صــف ایســتاده انــد. در هیــچ جــا لنگــر گاهــی بخوبــی یعنــی از حیــث 

قــرب ایســتادن جهــازات بخشــکی نیســت. بســیار نزدیــک مــی توانــد جهــاز لنگــر بینــدازد.

شرح حــال واجــد علیشــاه پادشــاه لکنهــو کــه بکلکتــه آمده‌انــد و در خــارج کلکتــه زمینــی معیــن 

کــرده بــه او داده انــد. گــر چــه روی قلــم در عــرض حالــش ســیاه اســت و از تیرگــی رایــش شــیعیان 

هندتبــار هنــد. زیــرا کــه شــیعه خانــه هنــد لکنهــو اســت و محــزب آنجــا او اســت.

1. ولیم: به واو مکسوره لام کنه یاء تحتانیه مفتوحه و میم ساکنه نام قلعه‌ای است.
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نــام ایــن زمیــن و عــارات واقــع اش موتیــا بــرج اســت و بمــرور درآنجــا جمعیــت بســیار، و شــهری 

جدیــد شــده کــه عــارات عالیــه و شرف عالیــه و بســاتین نوائیــن منتزهــات دلنشــین و هــر روز 

مــی ســازد. و یــک بــاغ وحشــی ســاخته کــه در واقــع مربــع وحــوش و هــوام و مرتــع طیــور و انعــام 

اســت.

ســالی یــک مرتبــه بموجــب بــاش بــرد، اذن عــام میدهنــد کــه هــر کــس بخواهــد بــاش بــردی خریــده 

بانجــا در آن وقــت توانــد داخــل شــد. و خــودش شــب و روز محشــور بــا ایشــان اســت. در ابتــدا 

کــه او را آوردنــد بکلکتــه ماهــی دوازده لــک روپیــه بــرای او مقــرر کردنــد، قبــول نکــرد. هــر قــدر 

کســانش گفتنــد، نشــیند و کرنیــل هاربــرت کــه الحــال در بغــداد قونســول جــرال اســت آنوقــت 

بــرای حفاظــت مقــرر بــود. هــر قــدر خواســت کــه یکوقتــی ملاقــات نمایــد اجــازه نیافــت و جــواب 

گفــت کــه نــه پــول دارم و نــه روی تــو را مــی خواهــم ببینــم. تــا آنکــه بعــد از چنــد ســال آنچــه 

اندوختــه بــود، صرف و خــرج نمــود و قــرض کلــی بهــم رســانید. آنوقــت ملجــاء شــده اظهــار کــرد. 

انگلیســیها ماهــی یــک لــک روپیــه بــرای او مقــرر کردنــد و اربــاب طلبــش را هــم جــواب گفتنــد؛ و 

در عدالــت قدغــن کردنــد کــه فریــادی بــر پادشــاه آورد را نشــنوند.

ــا میشــد  ــر خــود انگلیس‌ه ــردن گی ــت گ ــه عاقب ــرای آنک ــزت او، و در باطــن ب ــرای ع ــر ب در ظاه

ــد بدهــد. ایــن مطلــب را کســی از  ــد کــرده بای بجهــت آنکــه جــواب مــی گفــت مــرا هــر کــه قی

ــاوز آن  ــل متج ــف ب ــرد نص ــه میگی ــه را ک ــک روپی ــک ل ــن ی ــرد. و ای ــل ک ــاهی نق ــیان پادش منش
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مخــارج خــوراک، وحــوش و حیوانــات اســت. از قــراری کــه گفتنــد بیســت ســی هــزار کبوتــر فقــط 

ــرای او  ــد ب ــرده و میبرن ــود ب ــت ش ــا یاف ــر ج ــه در ه ــرغ ک ــم م ــر قس ــام. و ه ــواع و اقس دارد بان

بقیمت‌هــای گــزاف میفروشــند و میخــرد، کــه از جملــه طــاوس ســفید اســت؛ و شــوق بســیار بایــن 

کار دارد بخصــوص کبوتــر، و میــل وافــر بعیــش و نشــاط و طــرب دارد. و خــودش را گوینــد در علــم 

ــر همــه ســازنده هــای کشــمیر و نوازنده‌هــای  ــار ب موســیقی موســیقار اســت و در کــوک ســاز ت

قندهــار سرآمــد همــه روزگار اســت. و هنــگام رقــص بــا زنهــای خــود در مجلــس عــام رخــت زنانــه 

مــی پوشــد و جــام عــوار تبلــس بلبــاس عــورات را مینوشــد و در رقــص میکوشــد کــه رقاصهــای بــی 

بــدل از حرکاتــش حیــران و چــرخ زنــان » رقاصــات کانهــن الیاقــوت و المرجــان « از دور زدنــش سر 

گرداننــد. 

اگــر ایــن بــی بــاک، بایــن اقســام لهــو و لعــب خــود را در وحــل نمیانداخــت، یــک صفحــه متولیــان 

بــه ولایــت اهــل البیــت علیهــم الســام را عبــث در قبــه قیــد و در درد غــم و الم اســیر و در دســت 

فقــر و فاقــه و خانــه خرابــی گیــر نمی‌انداخــت. از جملــه اعمالــش در ایــام ســلطنت و اجلالــش ایــن 

بــوده کــه بمثــل زنــان خــود را حاملــه فــرض و بمفــاد آیــه مبارکــه »و تضــع کل ذات حمــل حملهــا« 

ایامــی چنــد خــود را بایــن گــول میــزد، و چنــدی هــم ایــن غــول مرضــع برضــاع آن بــر میــرد. هــر 

گاه در ایــن بیــن کاری فوتــی بهــم میرســید، وزراء و امــراء را دســت عــرض شــان از دامنــش کوتــاه 

بــود. چنیــن کــرد کــه چنــان ملــک مســتقل را از دســت داد، و خــود را در موضــع علامــت ایــن و 

آن نهــاد.

شــیعیان هنــد محق‌انــد آنچــه بگوینــد زیــرا اقــا در شــهر لکنهــو زیــاده از ســه لــک خانــه شــیعه 

بودنــد، و نبــود خانــه ای کــه اقامــۀ غــرای خامــس آل عبــا علیــه اتــاف التحتیــه و الثنــاء نشــود. و 
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ــه  ــه و قورخان الحــال همــۀ حســینیه‌ها توپخان

، و همــۀ امــام باره‌هــا جــای تفنــگ و خمپــاره 

ــض  ــک مراب ــاجد، شری ــادرس و مس ــده؛ و م ش

غنــم و مرابــط فیــل گردیــده. غضــب خــدا 

اســت بــر او کــه با وحوشــش محشــور ســاخته، 

گــر چــه او خــود را ســلیمان آنهــا پنداشــته }؟{ 

ــی  ــاق خلع ــاورد، ط ــفاح می ــکاح س ــه در ن ک

امــارت و ریاســت داد و داغ عیــب وشــنار 

وننــگ عــار الــی ابــد الدهــر پریشــانیش نهــاد. 

ــه  ــی، ک ــرد و خــودش زنانگ ــی ک ــش مردانگ زن

اگــر گوینــد چــه مــردی بــود کــز زنــی کــم بــود 

ــد گرفــت  مصداقــش کیســت؟ دســت او را بای

کــه ایــن اســت. و اگــر مســنجری اســتفهام 

نمایــد کــه طریقــه ســفه کــدام اســت، اقــوال او 

را بایــد نمــود کــه چنیــن اســت.

زن و مــرد فرقــه اثنــی عشریــه از ســوء تدبیرش 

کــه بــر او تدبیــر شــد درخروشــند، و بــه آه و نالــه و فریــاد هــم آغــوش. تفصیــل حــال زنــش در 

شرح حــالات لکنهــو عــرض شــد.

ــرای مشــارالیه  ــر ب ــای هندوســتان وزی ــاب فرمانفرم ــات منشــی امیرعلیخــان را جن ــن اوق ــاری ای ب

مقــرر کــرده کــه تســویه و تصفیــه امــورش نمایــد ، و بعضــی از نوکرهــای نامناســبش را هــم بیــرون 

کردنــد. هــر گاه کورنــر جــرال جدیــدی بیایــد فقــط یــک مرتبــه از طرفیــن دیــد و بازدیــد میشــود 

ــاد و  ــد آب ــه انگلیــس هــا میمانن ــه آنطرفــی ک ــام بخــود مشــغول اســت. و شــهر کلکت ، و ســایر ای

ــرح  ــوش ط ــوش روح و خ ــیح خ ــای فس ــر و خانه‌ه ــاف تمی ــیع و ص ــیار وس ــر بس ــا و معاب کوچه‌ه

اســت. و امــا طرفــی کــه هندوســتانی هــا و بنگالــی هــا و هنــود میماننــد. بســیار کثیــف و کوچــه 

هــا و معابــر تنــگ و خانــه هــا کوچــک اســت. و آب و هــوای کلکتــه بســیار بــد اســت و امــراض 

غریبــه از قبیــل فیــل پــا و غیــره بســیار اســت؛ مگــر از بــرای هــر کار از تجــارت و غیــره بســیار بــا 

نفــع اســت. و دکاکیــن بســیار بــزرگ از انگلیســها و غیــره بســیار اســت و تجــارت بســیار مــی شــود، 

ــاک و  ــی. و تجــارت تری ــۀ اصفهان ــران بســیارند بخصــوص ارامن ــت ای و تجــار و کســبهء تبعــه دول

نیــل بســیار میشــود. و ممکــن اســت هــر گاه اولیــای دولــت صــاح داننــد بعضــی اشــخاص ذیهــوش 

را بــرای تحصیــل علــم زراعــت نیــل و زردچوبــه و زنجبیــل و بــرک مثبــول و غیــره، حــکام ولایــات 

چنــد نفــری بفرســتند کــه بســیار منافــع از تحصیــل آن عایــد خواهــد شــد. و امــا مــردم هنــد اغلــب 
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ســیاهند نظیــر ســودان. مگــر باختــاف طوایــف و آب و هــوا مختلــف می‌شــود. و ســفید چهره‌هــا 

کــم اســت ، مگــر دو ســه قــوم از قبیــل مجــوس و غیــره. و البســه ایشــان نیــز مختلــف اســت کــه 

از عکــس آنهــا معلــوم میشــود.

ممالک ماچین که بزبان خودشان بر همه و هندیان برهما و سایرین برمه نامند.

رنگون
ــه رنگــون  ــه ب ــۀ رنگــون شــد. از کلکت ــه روان در غــره شــهر ذی حجــه الحــرام ســنه 1290 از کلکت

ــا میــرود و نهصــد میــل اســت. پنجــروز میــرود. در ورود، پذیرائــی لازم از طــرف حکومــت  از دری

ــن  ــد از ورود ، مســر دن ک ــود. روز بع ــن شــده ب ــی معی ــۀ حکومت ــزل در خان ــس شــد و من انگلی

ــف  ــود، و چی ــزده روز ب ــت پان ــدت اقام ــود. م ــدن نم ــر دی ــف کمیش ــاب چی ــکرتری جن ــف س چی

کمیشــر از کلکتــه یکهفتــه بعــد آمدنــد. در مــدت اقامــت از همــۀ تبعــه دولــت ایــران کــه قریــب 

پنجــاه شــصت نفــر مــی شــدند، از طــرف اعلــی رفعــت اولیــای دولــت تفقــدات لازم بعمــل آمــد. 

همــه شــان سرگــردان و پریشــان و تجــارت شــان کلــی اســت. و در ســابق معلــوم کــه اینقــدر رعیــت 

دولــت و اهالــی ایــران در آنجــا باشــند، بغیــر آنهائــی کــه در ملومیــن و پــرم و مندلــی مــی باشــند، 

ــره قونســول  ــی و غی ــل فرانســه و ایتال و اینقــدر تجــارت داشــته باشــند. چــون از بعضــی دول مث

بــود، و از دولــت علیــه تبعــه بســیار و تجــارت کلــی داشــتند و مناســب بــود و بــرای سرکشــی ایشــان 

]کســی[ مقــرر شــد؛ کــه هــر روز هــر یــک، تبعیــت دولــت آخــر را اختیــار نتوانــد کــرد و یــرق دولت 

هــم برپــا شــود. لهــذا از بــرای رنگــون، آقــا احمــد آقــا اصفهانــی را معیــن کــرده و بــرای ملومیــن، 

آقــا ســید عبدالحســین تاجــر اصفهانــی را کــه هــر دو از تجــار معتــر و اصیــل و نجیــب انــد؛ و در 

خدمــت اولیــای دولــت، امضــای نیابــت ایشــان را نیابتــا مســتدعی شــد.

و هــر دوی ایشــانرا بواســطۀ معروفیتــی کــه در پیــش چیــف کمیشــر داشــتند، بایــن مرتبه شــناخت، 

و تفقــدات لازم نســبت بمشــار الیهــا هــر یــک را بفراخــور خــود نمــود. و همــۀ رعایــا و تبعــه دولــت 
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امیــدوار بالطــاف شاهنشــاهی روحنــا فــداه و مــکارم اولیــای دولــت گردیدنــد. و امیــد چنــان اســت 

کــه بعــد از شــمول مراحــم خــاص اعلیحــرت قــدر قــدرت شــهریار تاجــدار روحــی و روح العالمیــن 

لــه الفــداء، و بــذل توجــه اولیــای دولــت روز افــزون همانکــه اســتقراری بهمرســاند ، قــوام درســتی 

در کار تبعــه دولــت یافــت شــود؛ و مــن بعــد دیگــر نتواننــد رعیتــی دولــت آخــر را اختیــار کننــد. 

تفصیــل را مفصــا در عرایــض معروضــه مورخــه 18 ذی حجــه ســنه 1290 از رنگــون جســارت کــرده 

و بعــرض رســانیده اســت.

امــا ســبب تــرف انگلیســها رنگــون و متعلقــات آنــرا، معــروف اســت. در زمانــی کــه بــرادر پادشــاه 

ممالــک برمــه ســلطنت میکــرد و هنــوز گرفتــار بدســت بــرادر نشــده بــود، حاکمــی کــه از طــرف او 

در رنگــون بــود بســیار متکــر و متفرعــن و ظــالم بــوده در اطــراف گماشــتگان و نوکــران درشــت کــه 

بــا جهــت بــر مــردم تهمــت زده و مقدمــات جعلــی مــی جســتند. بــر یکــی از تجــار تبعــه دولــت 

انگلیــس تهمــت زده از او قریــب هــزار روپیــه جــرم کــرده و قیــد هــم نمودنــد. بعــد از خــروج از 

قیــد خــر کلکتــه میدهــد و بعضــی از ممالــک برمــه را هــم قبــل از آن گرفتــه بودنــد، و آن زمــان 

هندوســتان بدســت کمپانــی بــود، و ایــن واقعــه در بیســت و یکــم دو ســال پیــش از ایــن بــوده. 

ــد:  ــن کــرده ان ــر رعیــت چنی ــه مخــر شــد کــه ب ــر جــرال کلکت ــی ای حــال بعــد از آنکــه کورن عل

چنــد فرونــد جهــاز آتشــی جنگــی مامــور و روانــه میکننــد کــه اســرداد وجــه جــرم نمــوده باشــند. 

سر کــردۀ لشــکری کــه در جهــاز بودنــد، بعــد از ورود برنگــون مطالبــه هــزار روپیــه جــرم را باضافــه 

شــش هفــت هــزار روپیــه مخــارج جهــاز منمایــد. از کــرت غــرور و نخــوت، حاکــم رنگــون جــواب 

درســت نمیگویــد و معطــل مینمایــد. چنــد جهــاز دیگــر می‌آیــد، بــاز هــم متحمــل نمیشــود و جــواب 

ــدر آن سردار و سرکرده‌هــا  ــد. هــر ق نمیگوی

آمــد و شــد می‌نماینــد، هــر وقتــی بحیلــه‌ای 

مخفــی می‌شــود و خــود را بخــواب غفلــت 

میانــدازد. تــا آنکــه انگلیســها اهــل شــهر را 

خــر میکننــد کــه الان شــهر رنگــون را آتــش 

میزنیــم و متــرف میشــویم و هــر کــه بمــا 

ــود. هــر کــه  ــاه آورد در امــان خواهــد ب پن

بایشــان ملحــق شــد صحیحــا و ســالما بــرده 

ــابق  ــه و از س ــک برم ــه از ممال ــن ک بملومی

در دســت انگلیســها بــود رســاندند.

چــون خانه‌هــای رنگــون بلکــه تمــام ملــک 

برمــه از چــوب اســت، همــه را آتــش زدنــد 

و شــهر رنگــون را متــرف شــدند. بعــد بــه 
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مــرور تــا تنجــام کــه یکــی از شــهرهای برمــه اســت گرفتنــد و بعــد از فتــح آنجــا اخبــار کردنــد از 

هــر کســی مالــی بغــارت رفتــه و تلــف شــده دولــت میدهــد. هــر کــس کــه رعیــت بــود و یــا رعیــت 

شــد چیــزی بــه او رســید. برخــاف رعایــای ســایر دول کــه فقــط هــر کــه پنــاه بــرده بــودی جانــی 

بســامت بــدر بــرد.

و امــا وســعت ملــک ماچیــن بســیار اســت. یــک طرفــآن چیــن اســت و طرفــی دیگــر بنگالــه دهنــو 

ــت در  ــن مملک ــف از ای ــه نص ــب ب ــت. و قری ــن اس ــه و ماچی ــاک برم ــاک }؟{ اول خ ــر خ ــه آخ ک

دســت انگلیســها اســت. و مابقــی در تــرف خــود پادشــاه آنجــا مانــود اســت. و مالیــات رنگــون 

یعنــی برمــه کــه متــرف انگلیســها اســت. حــال یــک کــرور و چهــل شــش لــک و بیســت پنجهــزار 

و یکصــد و ســی و نــه روپیــه اســت.

ــه معروضــه از رنگــون جســارت و عــرض کــرده ، و در  ــه در جــزو عریضجــات وزارتخان ــراری ک بق

ــک  ــزده ل ــان پادشــاهی پان ــن اوراق مســطور اســت، و در زم ــۀ ای ــه محاســبه مدخــول ملتحق ورق

ــاد  ــک و ازدی ــادی مل ــد. آب ــدر انگلیســها افزوده‌ان ــود، در مــدت بیســت ]و[ یکســال اینق ــه ب روپی

تجــارت و غیــره را بــر ایــن یــک فقــره تــوان قیــاس کــرد. و عــاوه خــود پادشــاه بــا وجــود آنکــه الان 

ملــک متصرفــه آن زیــاده از ایــن اســت. کــه بتــرف انگلیســها اســت. منتهــا اگــر بقــدر مهاراجــه 

ــاک  ــب از خ ــد، اغل ــودگی دیده‌ان ــت و آس ــردم رفاهی ــه م ــد، چونک ــته باش ــول داش ــمیر مدخ کش

پادشــاهی نقــل ماکــن بانگلیــس مینماینــد، برنگــون و توابعــش میآینــد. و جمعیــت رنگــون بتنهائــی 

یــک لــک اســت؛ و لشــکر انگلیــس در رنگــون دو فــوج اســت. و لشــکر معتــد بــه ایشــان در تجــام 

کــه سر حــد اســت میباشــند. آنهــم نــه بقــدر ده پانــزده فــوج زیــرا کــه از برمــه هــا خوفــی ندارنــد. 

گویــا چهــار پنــج فــوج زیــاده نباشــند. چــون در مــدت اقامــت در رنگــون شــنیده شــد کــه در پــرم 
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و مندلــی کــه پــای تخــت پادشــاه برمــه اســت جمعــی از تبعــه دولــت در ایــن دو جــا هــم هســتند. 

و وکیــل پادشــاه برمــه یــک دو مرتبــه بملاقــات آمــد. و در هــر دو دفعــه، کــرت میــل پادشــاه را بــه 

تحصیــل روابــط دوســتی و اتحــاد بــا دولــت علیــه اظهــار داشــت و مکــرر گفــت کــه پادشــاه بســیار 

مایــل اســت و تــا بحــال چــون وســیله مناســب بدســتش نیامــده تقاعــد ورزیــده، هــر گاه برویــد 

اقــدام خواهــد کــرد؛ و همــه کــس هــم شــهادت بــر صــدق قولــش دادنــد.

ــا  ــه ت ــده شــد ک ــود مناســب دی ــل ب ــاده از حــد مخت ــم آنجاهــا هــم زی ــت مقی و حــال تبعــۀ دول

مندلــی بــرود. و هــر گاه اقبــال بیــزوال اقــدس ارفــع همایــون شاهنشــاهی روحنــا فــداه، و مــرام 

ــن مــدد کار شــود،  ــه علیهــم اجمعی ــن ســام الل ــای دولــت بعــد از توجــه خــاص ائمــه طاهری اولی

گــوی ســبقت انیخدمــت را از همگنــان ربایــد، کــه شــاید بــه نوعــی کــه بایــد و بقســمی کــه شــاید 

ــی  ــک وقت ــا ی ــد، ت ــال نتیجه‌هــای درســت زای ــای خی ــن حب ــد، و ای ــن بحصــول گرای ــب دولتی تحاب

بیــک وجهــی بــکار آیــد. و در صــورت مطبــوع افتــادن ایــن کار، ابــواب مراحــم ملوکانــه بــر چهــرۀ 

امیــد ایــن خانــه‌زاد گشــاید؛ و ضمنــا اقتــدا بســلف و اســتجلاب نیــک نامــی خلــف نمــوده. چنانکــه 

مرحــوم عضدالملــک بعــد از انجــام خدمــات پطــرز بــورغ، بعنایــات خــروی مفخــم و بــر همگنــان 

مقــدم و بحصــول اهالــی تــوام شــدند و مــن یشــابه ابــه فــا لهــم. اینخانــه زاد نیــز بقــدر اســتطاعت 

قبــل از امــر اطاعــت کــرده باشــد. و انجــام خدمتــی کــه تازگــی آن از ســایر خدمــات بیشــر اســت، 

و بمفــاد و لــکل جدیــد لــذه ، بــا وجــود آن حقــارت خانــه زاد خدمــت لذیــذ تــر افتــد. 

شــکر خــدا را کــه معنــی اقتفــای بــه آبــاء در چاکــری، بــر حســب زمــان قضــا جریــان حیــن تــرف 

ــن  ــت بم ــنیه، دام ــده س ــه و س ــه علی ــم عتب بتثلی

خالــق البریــه صــورت حصــول نمــود. گویــا از تاثیــر 

ــی  ــه ف ــل الل ــرت ظ ــام اعلیح ــت نظ کلام خلاف

ــن  ــز و ای ــت فای ــن خدم ــه بای ــوده ک ــن ب الارضی

نعمــت عظیمــی را حایــز آمــد. اللهــم حقــق رجای 

ــی و  ــل عمل ــای و اقب ــل من ــای و اقب ــی من و بلغن

اعطنــی املــی و ارفعنــی بیــن الاکفــاه، حتــی لوبــد 

ازللــی و ظهــر خطئــی فانــی شــاک عــن عللــی و 

ــر  ــن الاهــل صف ــاء ع ــی. ن ــن شــده و جل ــاک ع ب

ــل،  ــاه عــن حل الکــف منفــرد کالســیف عــری متن

شــیوۀ چاکــران اســت، و پــا در جــوارج را در انجــام 

خدمــات گذاشــن اســت، و در جمیــع جــوارح 

ــمی  ــال و چش ــه امتث ــی ب ــان و دل ــه فرم ــوش ب گ

بــه عواطــف داشــن اســت؛ اگــر بــه اولیــای مــرام 
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اولیــای دولــت بــرف مزیــت غلامــی سر افــراز و بفضــل اللــه بــه تفضــات همایونــی ممتــاز آیــد، 

ــدگاری. در نوزدهــم  ــق خداون ــت را مطاب ــای دول ــدواری اســت و اولی ــق امی ــه زادان را مواف و خان

شــهر ذی حجــه الحــرام ســنه 1290 از رنگــون روانــه مندلــی شــد. از راه دریــا و رودخانــه از رنگــون 

بمندلــی هفتصــد میــل اســت، و در خشــکی بخــط مســتقیم تخمینــا دویســت ســیصد میــل اســت و 

ایــن رودخانــه بزرگــی اســت کــه از چیــن میآیــد و جهــازات آتشــی کوچــک تــردد مینماینــد.

و در پــرم کــه شــهری اســت از شــهرهای برمــه و حــال بــه دســت انگلیســی هــا اســت، قریــب ده 

پانــزده نفــر از تبعــه دولــت در آنجــا بودنــد. و ایشــان را در جهــاز ملاقــات کــرده و بالطــاف خــاص 

ــون  ــه در رنگ ــت ک ــخاص اس ــال اش ــر ح ــا نظی ــوال آنه ــته. و اح ــتظهر داش ــدوار و مس ــای امی اولی

ــد.  ــود باقی‌ان ــال خ ــد بح ــازه رفته‌ان ــه ت ــی ک ــده‌اند و بعض ــس ش ــت انگلی ــی رعی ــد. بعض مقیم‌ان

ــم آنجــا  ــه اســت، حاک ــه اســت و در تــرف پادشــاه برم ــه یکــی از شــهرهای برم ــن لا ک و در می

ــن  ــا مذکــور داشــت کــه پادشــاه بســیار خــوش اســت از رفــن شــا، و یقی بملاقــات آمــده و ضمن

ــه اســت و جمعیــت آنجــا چهــار هــزار  ــات روپی ــد. مالی اســت کــه اســباب دوســتی فراهــم می‌آی

نفــر اســت. و در مینجــام یــک نفــر از تبعــه دولــت بــود کــه از طــرف آقــا محمــد علــی خراســانی 

ــد. ــازه جــاری کرده‌ان ــی کــه ت ــۀ قلیل ــد و فــروش و معامل ــرای خری ــی آمــده ب در مندل

ــدار  ــا چنــد نفــر مهمان همانکــه دو میــل از آنجــا دور شــد یــک فرونــد جهــاز آتشــی پادشــاهی ب

کــه یکــی از آنهــا از منشــیان وزارت آن ســلطنت بــود، بــا چنــد نفــر از تبعــه دولــت کــه از روســا 

بودنــد بــه اســتقبال آمدنــد. از طرف پادشــاه و 

حکــم شــده بــود تــا تنجــام کــه سر حــد اســت 

بیاینــد. لکــن چــون جهــاز در خشــکی نشســته 

ــود، بواســطه کمــی آب نتوانســتند برســند و  ب

آنچــه لــوازم پذیرائــی و مهمانــداری بــود از 

هــر جهــت تــا اینجــا بــه عمــل آورده بودنــد. 

و قبــل از رفــن کمتریــن فــدوی، چــون چیــف 

کمیشــر خــر برزیدنــت خــود داده بــود و 

آنهــم اطــاع داده بــود، پادشــاه بیســت و پنــج 

ــتند  ــمی داش ــه رس ــت را ک ــه دول ــر از تبع نف

بهــر یــک تفقــد و مهربانــی خــاص فرمــوده و 

هــر یــک را باعطــای یــک عــدد پانــدان نقــره 

ــر  ــن ورود ده زنجی ــتند. و در حی ــر داش مفتخ

فیــل ســواری در کنــار رودخانــه مهیــا داشــته با 

دو نفــر از معتبریــن محکمــه وزارت اســتقبال 
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کردنــد. و چــون فــدوی حامــل نامــه نامــی اعلــی حــرت قــدر قــدرت شــهریاری روحنــا فــداه نبــود 

و بعنــوان ســیر و ســیاحت و دیــدن تبعــه دولــت رفتــه بــود، ســایر رســوم پذیرائــی معمــول آن ملــک 

کــه مخصــوص نامــه نامــی ســاطین اســت مــروک داشــته و در آنچــه کردنــد زیــاد رســمی و قانونــی 

نداشــتند. آنچــه معمــول بــود کــه در حــق ســفرا میکردنــد بــا وجــود نبــودن ایــن نکتــه بــرگ همــراه 

، تقاعــد نورزیدنــد. و اگــر هــم هیــچ اقدامــی نکــرده بودنــد ممکــن بــود و لیکــن چــون بســیار میــل 

ــی در  ــت ایتال ــل دول ــرد. چنانچــه وکی ــدام ک ــدر اق ــم اینق ــط دوســتی داشــت بتقدی بحصــول رواب

ابتــدا بســیاحت رفتــه بــود هیــچ اقدامــی نکردنــد. 

مندلی 
بتاریــخ پنجــم شــهر محــرم الحــرام ســنه 1291 وارد مندلــی شــد. دو نفــر دیگــر از معتبریــن محکمــه 

وزارت بایــن شــخص ســابق العــرض کــه چنــد منــزل در جهــاز آمــده بــود میهــان دار معیــن شــده 

و در خانــه مــا ابرهیــم ســورتی منــزل تعییــن کردنــد، و ســی نفــر سربــاز بــرای احــرام و محافظــت 

مقــرر داشــتند. و در روز دویــم ورود الــی روز پنجــم ورود هــر روز یکــی از طــرف پادشــاه بدیــدن 

و پرســش حــال و تفقــدات مــی آمدنــد. و اســامی ایشــان از ایــن قــرار اســت:

مســیو زاون طیاســو کــی میــن کــه وزیــر عدلیــه و در کــرت عدالــت انکریــز هــا کــه مقــرر شــده 

قاضــی اســت کــه رزیدنــت انگلیســی در وقتــی کــه احــد از متداعییــن رعیــت انگلیســی نباشــد، 
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ــد. ــه و صحــه او حکمــی نمای ــد بــدون حضــور مشــار الی نبای

و اتــاون کــه در زبــان برمــه کســی را گوینــد کــه در ســام پادشــاهی مخاطــب حضــور اســت و در 

ــم شــهر  ــر بیگــی و حاک ــد. و دیگــری بیگل ــر در دو روز آمدن ــن دو نف ــم و مشــاور ای ــوت ندی خل

مندلــی اســت. و بعــد از ایــام عاشــورا و ختــم مراســم تعزیــه داری و مراســم دعــا گوئــی ذات اقــدس 

بیهــال، بــه موجــب حکــم پادشــاهی، وزراء اربعــه هــر روز یکــی دعــوت کردنــد. و هــر روز در 

هــر مجلــس هــر کــس بشــارت میــداد کــه پادشــاه بســیار خــوش اســت از آمــدن بــه اینجــا و عــن 

قریــب بــه اتفــاق شــا تحــف و هدایــای اعلــی و ایلچــی مخصــوص روانــه مینمایــد ؛ و بــه هــر یــک 

جــواب مناســب وقــت و حــال گفتــه مــی شــد. و مترجــم حاجــی عــاد تاجــر اصفهانــی کــه بــرادر 

ــراه  ــم شــیرازی اســت و ســالها در آنجــا اقامــت دارد و از رنگــون هم ــرزا عبدالکری زن حاجــی می

بــرده بــود، و پادشــاه هــم او را مــی شــناخت بــرای اینــکار مقــرر شــد.

ــات پادشــاهی تقــرر یافــت. و در آن وقــت در  ــرای ملاق در شــانزدهم محــرم ســنه 1291 وقــت ب

لــوط کــه محکمــه وزارت و در عــارات ســلطانی واقــع اســت حــاضر شــده. مســیو زاون مذکــور کــه 

میهــان دار، او بــود واقعــا بــه اتفــاق آمــده تــا جائــی کــه تخــت پادشــاه را گــذارده بودنــد.

ــه بحضــار، از  ــد. بعــد از بــذل عواطــف ملوکان بعــد از ربــع ســاعت خــود پادشــاه تشریــف آوردن

حــالات ایــران و بعضــی ســوالات متفرقــه فرمــوده و شــفاها فرمودنــد کــه شــا را بــزودی رخصــت 

داده بــا تحــف و هدایــای ملوکانــه بــا الچــی خــود بدوســت شــا می‌فرســتم و البتــه مــرور باشــید. 

آنچــه لــرز بــه عــرض بــود بعــرض رســانید. بعــد 

تشریــف بردنــد و ســام بــر هــم خــورد. حضرات 

ــرت از  ــار م ــد اظه ــه بودن ــی ک وزراء و ارکان

التفات‌هــای پادشــاهی کردنــد. بعــد از صرف 

شــیرینی در هــان مجلــس مراجعــت شــد.

رســم دربــار ایــن دولــت برمــه ایــن اســت کــه 

عالــی  ملــت،  مالکیــن  از  و  دولــت  وزراء  از 

در  کــه  می‌داننــد  ایــن  در  را  ادب  دانــی،  و 

ــاه  ــی پادش ــود حت ــزرگان خ ــان و ب ــور آقای حض

ــر  ــلطان ب ــور س ــه در حض ــینند الا آنک ــه نش ب

رو مــی افتنــد و کف‌هــای دســت را در زیــر 

زنــخ اســتوار مینماینــد. مثــل ســجود مســتطیل، 

ممــدود الرجلیــن، و بــا ســط الزراعیــن و کاشــف 

الســاقین و محجــوب العینیــن؛ و کفــش بــر 

میاورنــد، بــر خــاف فرنــکان کــه کلاه برمیدارند.
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و در ایــن ســلطنت، عیســویان قاطبــه در حضــور پادشــاه کفــش و کلاه هــر دو را بایــد برآورنــد. و 

اشــخاص متدینیــن بدیــن برمــه پادشــاه را خــدا می‌دانــد. بــه ایــن معنــی کــه بــت را پرســتش مــی 

کننــد و ســلطان را مظهــر می‌داننــد. و از ایــن ســبب اســت کــه در حیــن مکالمــه سرهــا را بزیــر مــی 

اندازنــد و نظیــر ســجود بــرو می‌فاتنــد. مگــر اهالــی ایــران و یــورپ کــه فقــط نمــی نشــینند. و از 

جملــه رســوم پذیرائــی ایشــان از اغــراه و ســفرا ایــن اســت کــه در روز ملاقــات پادشــاه الــی روز 

حرکــت و روانگــی، علــی ســبیل الاســتمرار از همــه روز هــا از خانــه خواهــر پادشــاه کــه زن بــزرگ 

اســت چنــد مجموعــه میــوه و شــیرینی بــه اتفــاق خواجــه سرا می‌فرســتند و زیــاد و کــم اطبــاق 

بســته بــه ایشــان اســت. از بــرای کونــت رشــوه ایلچــی فرانســه و کمتریــن فــدوی یــک مســاوی مــی 

آورنــد؛ و ایــن را از جملــه عــزت و مهــان نــوازی میداننــد.

بعــد از فــراغ از ســام پادشــاهی، شــب را مســیوز اون1 آمــده خلــوت نمــود و اظهــار داشــت کــه 

پادشــاه می‌فرماینــد شــا می‌توانیــد بیــرق دولــت خــود را بــر پــا نمائیــد در اینجــا و قرارنامــه هــم 

در بیــن ایــن دو دولــت نوشــته و صحیــح نماییــد.

فــدوی گفــت کــه بغــرم ســیاحت و دیــدن تبعــه دولــت خــود آمــده‌ام و بــه چنیــن عهــده از دولــت 

خــود افتخــار حاصــل نکــرده آمــده‌ام. چگونــه مــی توانــم بــدون اجــازه در چنیــن امــر خطیــر اقــدام 

ــن  ــای ای ــد ایشــان و امن ــن خواهشــی داشــته باشــند، بای ــه پادشــاه چنی ــی ک ــی در صورت ــم. بل کن

1. مسیو اون به میم و پادشاه تحتانی وزراء معجمه و الف دوا و نون معجمه نام شخص است.



202 ■ نورنامه شماره8−زمستان 1404

دولــت نقشــه بدهنــد کــه حفــظ احــرام بیــرق دولــت مــرا نماینــد و نگذارنــد احــدی بــی احترامــی 

نمایــد.

ممکــن اســت بذریعــه تلگــراف، اجــازه تحصیــل، بیــدق دولــت خــود را بزنــم و قــرار نامــه هــم بعــد 

از حصــول اجــازه فقراتــی نوشــته شــود کــه آن هــم مــروط بــه امضــای اولیــای دولــت اینجانــب 

باشــد، کــه هــر نقــره را بخواهنــد زیــاد و کــم و حکــم بفرماینــد، دولــت شــا قبــول نمایــد.

بعــد معلــوم شــد از ســبب اینکــه بــا انگلیســی هــا بــد اســت میخواهــد کــه از دول متفرقه قونســول‌ا 

در پــای تختــش باشــند. و عــاوه، خللــی هــم در رایــش از فرســتادن ایلچــی بهــم رســیده؛ و عمــده 

ایــن اســت کــه میخواهــد دول مانــع شــوند از تعــدی انگلیســها. زیــرا کــه مــدت عهــد نامــه شــان ده 

ســال اســت. هفــت هشــت ســال آن گذشــته، میخواهــد تــا انقضــای ایــن مــدت بــرای اســتقرار خــود 

از توســل بهــر دولــت کاری کــرده باشــد، کــه آن دول اقــا امــداد قولــی بکننــد و مفــری و پناهــی 

بــرای ایــن دولــت برمــه باشــند کــه مــن بعــد انگلیســی‌ها بذریعــه هــر بهانــه نتواننــد زیــاده بــر 

ایــن پیــش بیاینــد.

و غــرض دیگرشــان از اظهــار ایــن مطلــب بــه فــدوی ایــن بــود، چــون از اهالــی ایــران بقــدری کــه 

در مندلــی هســتند، از ســایر دول ایــن قــدر نیســتند، و انگریزهــا عدالــت بــاز کــرده انــد، نمیخواهــد 

کــه عدالتــی بغیــر عدالــت برمــه بــاز باشــد و جمیــع مقدمــات در عدالــت برمــه رســیدگی شــود. و 

اهالــی ایــران اغلــب رعیــت انگلیــس شــده‌اند، میــل آن دارد کــه ایشــان از رعیــی انگلیــس برهنــد، 

کــه نتواننــد مقدمــات خــود را رجــوع بعدالــت انگلیــس نماینــد. و ســبب دیگــر توســلش بهــر دولــت 

ایــن اســت کــه میخواهــد ولیعهــدی بــه میــل خــود از اولادش مقــرر کنــد، نــه بــه میــل انگلیســی‌ها. 
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و انگلیســی‌ها میــل دارنــد کــه بــر حســب میــل خودشــان کســی از اولاد او را معیــن کننــد. کــه بــه 

اختیــار خوشــان باشــد. و از همیــن اســت تــرس پادشــاه. زیــرا کــه پنــج شــش ســال پیــش دو نفــر از 

پسرهــای پادشــاه بقصــد خــروج عمــوی خــود را کشــتند و بقصــد قتــل پــدر آمــده بــر مطلــوب فایــز 

نگردیدنــد، از تــرس فــرار کــرده بــه رنگــون رفتنــد.

انگلیس‌هــا ظاهــرا آنهــا را مقیــد کــرده فرســتاده بــه بنــارس کــه الحــال در شــهر بنــارس می‌باشــند. 

واهمــۀ بســیار از ایــن دارد کــه بمیــرد و انکریزهــا بنــد و بســتی بــا آنهــا کــرده بیاورنــد و بــر تخــت 

ــد.  ــاه نماین ــد و پادش ــا را بیاورن ــرده آنه ــع ک ــه‌ای خل ــه بهان ــش او را ب ــا در حیات ــانند؛ و ی ــه نش ب

عمــده خوفــش از ایــن، و مطلــوب کلیــه‌اش آن اســت کــه بــه اختیــار خــودش باشــد. ایــن اســت کــه 

اســتطاعت و قــوه تقابلــی نــدارد. و در مقابــل مقاومــت نتوانــد کــرد. ملجــاء اســت و ایــن تدبیــر 

را پیــش کــرده اســت؛ و الا مــدت هــا بــود کــه نــزاع میکــرد. چــون ایــن مطالــب از بعضــی تــراوش 

کــرد، چنانچــه در صــورت قــرار نامــه‌ای کــه خــود تقریــر کردنــد و بعضــی را نوشــته انــد کــه ترجمــۀ 

ــار  ــه خــود را کن ــد ک ــدوی مناســب دی ــوم میشــود، ف ــه خارجــه شــده معل آن ارســال وزارت جلیل

نمایــد؛ و در جــواب گفــت: شــا کــه وکیــل بــر دولــت متبوعــه مــن میفرســتید بهــر آن اســت کــه 

وکیــل شــا در طهــران مطالــب شــا را اظهــار بــدارد، اولیــای دولــت جــواب می‌فرماینــد. و عمــده 

تقاعــد فــدوی از قبــول مطالــب ایشــان یکــی بواســطه اجــازه دولــت کــه حکمــی نفرمــوده بودنــد؛ 

و دیگــر نبــودن بیــرق دولــت و ســابقه دوســتی و مــودت و عهــد نامــه ]بــود[. هــر گاه اقدامــی 

در یکــی از ایــن امــور بــدون اجــازه مینمــود، شــاید محــل ایــراد اولیــای دولــت واقــع می‌شــد؛ بــه 

ــن کارهــا بشــود  ــود کــه چنی ــل ب ــا وا گذاشــت. چــون پادشــاه مای ــل و اســباب بخــود آنه ــن عل ای

و تقاعــد فــدوی را از قبــول آنهــا دیــد و مرغبــات چنــد هــم از هــر جهــت در نــزد وزراء پادشــاه 

ــا تحــف  ــه ایلچــی ب ــل شــد ک ــر شــد، مای ذک

ــه در  ــود آنک ــا وج ــتد. و الا ب ــا بفرس و هدای

ــت، در  ــی داش ــتادن ایلچ ــل بفرس ــدای می ابت

ــود، چــون  ــن، رایــش منحــرف و برگشــته ب بی

ــدوی را  ــد ف ــد و تقاع ــدوی را دی ــات ف ترغیب

از قبــول مشــاهده کــرد، ایلچــی فرســتادند بــا 

تحــف و هدایــا.

و امــا ایــن دولــت برمــه الحــال بــا ســه دولــت 

دوســتی دارد: اول چیــن اســت کــه ســال هــا 

ــی  ــواد بعض ــه س ــت‌اند. چنانچ ــم دوس ــا ه ب

خطــوط بــا آن دولــت را بــه فــدوی دادنــد کــه 

بــه عــرض اولیــای دولت برســانند و مســتدعی 
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شــود کــه خواهــش حــرات ایــن اســت کــه دوســتی ایشــان بــا دولــت ایــران بــه از ایــن باشــد.

دویم دولت ایتالی است که بیرق دارد.

ســیم دولــت فرانســه اســت کــه تــازه شروع در دوســتی و انعقــاد عهــد نامــه کــرده انــدو کونــت 

رشــوه کــه در ســابق در طهــران شــارژ دفــر فرانســه بــود، بــرای اینــکار بــه آنجــا آمــده بــود، و تــا 

بــود بیــرق دولــت فرانســه هــم بــود، بعــد از رفــن مشــار الیــه نبــود. چــون کار در آنجــا تمــام نشــد، 

موقــوف بــه اتمــام کار در پاریــس شــد. و کیــوون متکــی کــه یکــی از وزراء ارابعــۀ آن دولــت اســت 

همــراه کونــت رشــوه رفــت. و آنچــه دریافــت شــد گرچــه محقــق نبــود زیــرا کــه تمــام مطالــب بــه 

ــه مــرور  ــد و ب ــود؛ یکــی آنکــه میخواســتند معــادن تمــام آن ملــک را اجــاره نماین اتمــام نرســیده ب

منــرف شــدند. و عدالــت علیحــده بــاز نماینــد و فــوج از فرانســه بیایــد بمانــد. خــود کونــت رشــوه 

ــم. و ســایر  ــد اجــاره می‌کنی ــه هــر گاه اجــاره بدهن ــر معــادن ک ــدارد بغی ــا اصــل ن می‌گفــت اینه

مطالــب موافــق بــا دول کاملــه الــوداد اســت. و در مندلــی از رعایــای فرانســه منتهــا اگــر چهــار پنــج 

نفــری باشــند و بیــرق دولــت انگلیــس هــم هســت لیکــن در باطــن خــوب نیســتند؛ و از اینکــه هــر 

روز بــه دولتــی متوســل می‌شــوند بســیار ناراضــی و پریشــان خاطرنــد. و حــال آنکــه صــاح امــروز 

آن دولــت اقتضائــی غیــر ایــن نــدارد کــه بــا دولــت انگلیــس کــه همجــوار و معانــد او اســت بســازد. 

مگــر کســی را معــذور نیســت کــه چنیــن ســخن بگویــد.

و امــا مذهــب قــوم برمــه بــت پرســتی اســت، بمثــل هنــود، بجزئــی اختلافــی از قبیــل اینکــه: هنــود 

از دســت غیــر ذات نمیخورنــد و یــا هــر گاه مســلمانی و یــا احــدی غیــر قــوم و طایفــه و ذات خــود 
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نظــر در ظــرف خــوراک یــا بچیــزی کــه میخورنــد بنمایــد، آن ظــرف و آن خــوراک را تمامــا نجــس 

میداننــد؛ و ظــرف هــر گاه گلــی اســت، ظــرف و مظــروف تمامــا را دور مــی اندازنــد. و اگــر از مــس 

و برنــج اســت، ریــگ شــود ونجــاک صــاف و تمیــز کــرده مــی شــویند. و زن و شــوهر، پــدر و فرزنــد 

در یــک طــرف و یــک ســفره چیــز نمی‌خورنــد بــر خــاف اهــل برمــه کــه همــه چیــز می‌خورنــد. و 

ایــن رســوم در آنهــا نیســت مگــر شراب و گوشــت گاو. آنهــم نــه ایــن اســت کــه نخورنــد، بلکــه چون 

پادشــاه در مذهــب خــود بســیار محکــم و مســتقر اســت کســی جــرأت نــدارد کــه شراب و گوشــت 

گاو بخــورد، حتــی انگلیس‌هــا بــا کــرت میــل شــان بــه گوشــت گاو. شرط اســت کــه در ایــن ملــک 

ــد و مــردم آنجــا بســیار در  ــد می‌خورن ــه خــاک انگلیــس می‌آین کســی گاو نکشــد و آنهائــی کــه ب

بنــد خــوراک می‌باشــند.

و طریقــه نکاهــی ندارنــد، فقــط همانکــه هــر مــرد بــر هــر زن بــه شــوهری میــل کــرد و از طــرف 

ــردی را  ــه زن، م ــت همانک ــن اس ــان ای ــت. و طلاقش ــد اس ــن عق ــد، همی ــن ش ــم تمکی ــه ه ضعیف

نخواســت، طــاق اســت و امــا طــاق بــا رجــوع شــان یعنــی سر طــاق بگوینــد: زن بــرگ تنبــول 

ــان هنــدی، و بــرگ چــای را لپــک می‌گوینــد، ایــن هــر دو را  ــان اســت در زب ــه پ را کــه مشــهور ب

می‌خــورد، دیگــر مــرد رجــوع نمــی توانــد کــرد. و از قواعــد مذهبــی ایشــان ایــن اســت کــه هــر کــه 

پادشــاه شــد و بــر تخــت ســلطنت نشســت بایــد خواهــر خــود را بعقــد خــود درآورد و بــه زوجیــت1 

بگیــرد، زیــرا کــه شریــک تخــت و وارث اســت. چنانچــه ایــن پادشــاه چهــار خواهــر خــود را عقــده 

1. مگر باید نه از مادر تنی خود باشد، از یک پدر باید باشد. 
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کــرده و در اعیــاد و ســامهای بــزرگ بــا خــود در یــک تخــت مــی نشــاند. لیکــن ســایرین را ایــن 

عهــده نیســت و نمــی تواننــد خواهــر خــود را بگیرنــد و حــرام اســت بــرای غیــر، و حــال اســت بــر 

ســلطان. 

و اولاد پادشــاه پنجــاه شــصت نفرنــد، و در مذهــب خــود بســیار اســتوار و محکــم و عــالم اســت. و 

زیــاده از حــد، پــرورش طــاب و اهــل علــم مــی نمایــد. و از ایــن ســبب بیســت تــا ســی هــزار نفــر 

ــا نمــوده  ــا جاهــا ســاخته و مدرســه‌ها بن ــرای آنه ــکار و بی‌عــار، ب ــل جمــع شــده‌اند بی ــن قبی از ای

اســت و خــوراک پختــه موجــود مقــرر کــرده اســت. و از ایــن بیســت ســی هــزار نفــر، هشــت هــزار 

ــر  ــد بغی ــد و آنچــه در اطراف‌ان ــا می‌دهن ــه اینه ــه ب ــد و خــوراک پخت ــی حاضران نفرشــان در مندل

ایــن اســت. و هــر ســالی مبالــغ کلــی بمــرف مــدارس و اهــل آن میرســد. نوکــر و لشــکرش همیشــه 

ــد و  ــا می‌کنن ــه همــه کار را آنه ــر وزراء و اسراء ک ــرد؛ بغی ــری کمــر میگی ــا نوک گرســنه‌اند و از آنه

کاری کــه از نوکــر میگیــرد فعلگــی و عملگــی و بنائــی و نجــاری اســت. و اگــر هــم چیــزی بــه آنهــا 

میدهــد از بابــت اجــرت ایــن کارهاســت، نــه حــق نوکــری و مواجــب زیــرا کــه آنچــه عمــل می‌آیــد 

و مدخــول دولــت اســت، زیادتــی آن چــه از مــرف بتخانــه و طــاب و عــاء باشــد، بــه مــرف 

دولــت مــی رســد؛ و الا بایــد قــرض کــرده خــرج کنــد.

و آنچــه جــای خــوب و قابــل دیــدن اســت در شــهر مندلــی، بتخانــه و مدرســه اســت. و بت‌خانــۀ 

بــزرگ آنهــا کــه بــا تشــبیه بمنزلــۀ مکــه می‌داننــد و حاجــی می‌شــوند در رنگــون اســت و می‌گوینــد 
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مــوی یــا دنــدان مخــرع ایــن مذهــب در آنجــا اســت. بعضــی از عکس‌هــای آن اماکــن گرفتــه شــد. 

و از جهــت اهتــام پادشــاه در امــر مذهــب، مــردم برمــه بســیار بیعــار و تنبــل شــده‌اند. هــر کــس 

اولاد خــود را پانگــی یعنــی طلبــه و عــالم می‌ســازد. هــر گاه کســی صــد روپیــه مدخــول نمیــاد، دیگــر 

دنبــال کار نمــی‌رود و اغلــب دو ثلــث آن را بــه مــرف خیــرات می‌رســاند، و بقیــه را صرف خــود 

مــی کنــد.

و از بناهائــی کــه ایــن پادشــاه }؟{ کــرده اســت ایــن اســت کــه در زمیــن بســیار وســیعی بعــدد هــر 

زن و فرزنــدش بتخانــه کوچکــی ســاخته ؛ و دیگــر ســنگ بســیار بزرگــی اســت کــه پنــج شــش زرع 

طــول و ارتفــاع و چهــار زرع و نیــم عــرض دارد و قطــر آن 3 ربــع و نیــم تخمینــا مــی شــود. کــه از 

عهــد ســه پادشــاه پیشــر، او را حجــاری کــرده و بشــکل بــت تراشــیده انــد کــه بطــرز مربــع نشســته 

اســت. و در عهــد هیچکــس تمــام نشــده بــود، و هــر قــدر ســعی مــی کردنــد کــه بشــهر بیاورنــد 

بــرای هیــچ یــک از آن ســاطین ســلف امــکان بهمنرســانید. در اینتــام شــده، در شــهر مندلــی آورده 

گــذارده انــد و بتــی بــه آن بزرگــی نیســت و در هیــچ جــا دیــده نشــد.

و مــردم آن ملــک قاطبــه معتقدنــد بــه رمــل و نجــوم. و در هفتــه دو روز عیــد دارنــد، کــه روزه 

میگیرنــد و بــه هیــچ امــری دخیــل نمــی شــوند. و مــاه آنهــا پانــزده روز اســت. و پادشــاه بــا احــدی 

ــه آوه  ــای تخــت برم ــد. و اصــل پ ــن مشــخص کنن ــه منجمی ــر روزی را ک ــد1 ، مگ ــات نمــی کن ملاق

1. و رسم نیست که پادشاه برای تفرج بخارج برآید، چنانچه الحال قریب هشت نه سال است که این پادشاه بیرون 
نیامده بود مگر امسال شنیده شد که بیرون آمده. 
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بــوده و مندلــی را ایــن پادشــاه پــای تخــت نمــوده و حــال هیجــده ســال اســت کــه ســاخته انــد. 

بســیار خــوش طــرح و خــوش وضــع اســت. در هندوســتان شــهری بایــن شــکیلی و خــوش منظــری 

نیســت. در خــود قلعــهء شــهر، پادشــاه و امــراء و ارکان دولــت مــی ماننــد، در خــارج شــهر، متجــاوز 

از دو فرســخ مســبب طــول، آبــادی اســت. و خنــدق دور شــهر همیشــه پــر آب اســت و شــب هــا 

در کشــتی هــای کوچــک، مســتحفظین ســوار شــده بــا نقــاره و سرنــا تمــام شــب را مــی گردنــد و 

مخلــوق آنجــا متجــاوز از چهــار لــک اســت. و ســبب اینکــه پادشــاه اینجــا را شــهر بنــا کــرده ایــن 

اســت کــه ایــن مندلــی نــام کوهــی اســت کــه ایــن شــهر در دامنــه آن واقــع اســت کــه شــهر مســمی 

شــده بنــام ایــن کــوه. و یــک بــت بزرگــی اســت از قدیــم کــه از چــوب ســاخته‌اند در بــالای ایــن 

کــوه، و دســت آن دراز اســت و بــه انگشــت خــود اشــاره بــه طــرف شــهر کــرده اســت. رمال‌هــا و 

منجمیــن و علــاء کــه ]آنهــا[ را پانگــی مینامنــد، خــر داده‌انــد کــه ایــن اشــارهۀ بــت دلیــل اســت 

کــه در اینجــا هــر کــه شــهری بنــا کنــد، کلکتــه و بنــگال را متــرف خواهــد شــد؛ و پادشــاه بــه ایــن 

طمــع آنجــا را شــهر ســاخته و خــود آن بــت دیــده شــد.

و در ایــن شــهرک عیــب بســیار بــزرگ اســت و آن ایــن اســت کــه بــا وجــود سرکهــا و کوچــه هــای 

ــی  ــه طریق ــا را ب ــه ه ــن کوچ ــد، زمی ــده نش ــد دی ــهرهای هن ــهری از ش ــچ ش ــه در هی ــتقیم ک مس

کــه انگلیســها ســخت و محکــم مــی ســازند، نســاخته‌اند. در ایــام بــاران از کــرت گل مجــال تــردد 

ــار  ــار محــال اســت عبــور. و از ایــن ســبب کــرت غب ــام گرمــی هــوا از شــدت غب نیســت، و در ای
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مــرض ضیــق النفــس در آنجــا بســیار اســت. لیکــن کوچــه هــای قلعــه چنیــن نیســت، زیــرا کــه از دو 

طــرف درخــت هــا غــرس کــرده انــد و نهــر آب از دو طــرف جــاری اســت و اغلــب آب می‌پاشــند. 

ــوروز و در مــاه آخــر  ــد ن ــاران بســیار گــرم مــی شــود. در شــب عی ــر ب ــام غی و هــوای آنجــا در ای

زمســتان از هــوا قلــب الاســد طهــران گــرم تــر اســت. و قریــب شــش مــاه در آن ملــک بــاران مــی 

آیــد و قریــب یصــد و پنجــاه و یکصــد و شــصت و پنــج اینچ1بــاران مــی آیــد. و در هندوســتان، در 

هــر جــا مختلــف اســت. مگــر منتهــای آن یکصــد تــا یکصــد و ده اینــچ اســت، آنهــم ســالی کــه بــاران 

بســیار باشــد. و در خــود بمبئــی هشــتاد الــی نــود اینــچ اســت.

ــار ملاقــات شــد. در ملاقــات ســیّم محقــق شــد آمــدن ایلچــی ایشــان، و آنهــا  ــا پادشــاه چهــار ب ب

ــت  ــه دول ــران ب ــان از ای ــی ایش ــه ایلچ ــت ک ــال داش ــون خی ــپردند. چ ــدوی س ــت داده بف را خلع

روس بــرود، متوقــع بودنــد کــه فــدوی خــود همــراه بــه ایــران رفتــه کــه شــفاها از اولیــای دولــت 

مســتدعی شــوم، نوعــی مرحمــت بفرماینــد کــه اســباب ارتبــاط بــا دولــت روس فراهــم آمــده، و بــا 

وزیــر مختــار دولــت روس ملاقــات نماینــد کــه دوســتی شــان گــرم شــده، خطــوط لازم در ســفارش 

ایشــان بــه دولــت خــود بنویســد.

فــدوی در جــواب گفــت، بــا وجــود آنکــه تحصیــل اجــازه نکــرده‌ام غیــر ممکــن اســت، بلکــه هــر گاه 

1. اینچ معیار معینی است که انگلیس ها مشخص کرده اند برای اندازه آب باران که یک بند انگشت از ابهام است در 
جای مسطح.



210 ■ نورنامه شماره8−زمستان 1404

اجــازه هــم اســتدعا نمایــم مشــکل اســت اولیــای دولــت اجــازه فرماینــد. لیکــن مطالــب را چنانچــه 

ــۀ  ــد و لازم ــه پذیرن ــت شــا را ب ــه منظــورات دول ــت خــود میرســانم، ک ــای دول ــد بعــرض اولی بای

مرحمــت و نــوازش را بفرماینــد. و اشــخاصی را کــه معیــن شــد روانــه دارنــد، چهــار نفــر بودنــد: 

ایلچــی و نایبــش و مترجــم انکریــزی دان و یــک نفــر منشــی. و تعارفــات و هدایایــی کــه بــا نامــه 

فرســتادند، یــک حلقــه انگشــر یاقــوت سرخ کــه ســیزده قیــراط و دوازده آنــه تخمینــا وزن دارد؛ و 

بیســت تــکل یاقــوت کــه هــر تکلــی یــک تولــه شــش آنــه اســت کــه قریــب ســی قیــراط تخمینــا 

ــک قطعــه ســنگ  ــد؛ و ی ــی طــا گــذارده ان ــه در دو قوت ــراش ک ــاده می‌شــود، یاقــوت سرخ نات زی

یشــم کــه در آن ملــک ســنگ کوســین می‌گوینــد ده ویســه1وزن دارد؛ و ده طاقــه ســنگ ابریشــمی 

کــه در برمــه معــروف بــه پچــو اســت و کار مندلــی اســت. و بــرای دولــت روس نظیــر ایــن؛ مگــر 

انگشــر دولــت روس نــه قیــراط اســت. و ســی و شــش هــزار روپیــه هــم مخــارج بــه ایلچــی خــود 

داده‌انــد، و خلعــت کــه بــه ایشــان دادنــد یــک رشــته حمایــل طــا، کــه در آن دولــت معــروف بــه 

ســلوی اســت، و 9 رشــته دارد. و یــک کلاه مخمــل سرخ کــه شــبیه بــه کلاه کیانــی اســت و اوراق 

ــه  ــک ســلوی طــا ک ــب ایلچــی ی ــه نای ــای مناســب آن. و ب ــوش واره طــا و قب طــا دارد، و دو گ

شــش رشــته دارد و دو گــوش واره طــا، و بســیار ســفارش کــرده در آســودگی و امنیــت ایشــان از 

هــر جهــت.

و امــا عجایــب ملــک ماچیــن ایــن اســت کــه درختــی اســت معــروف بــه درخــت مــار، یعنــی میــوه 

ــن مشــهور اســت،  ــاران وقــت ثمــر آن درخــت اســت، و ای و ثمــر آن مــار می‌شــود. و در موســم ب

بلکــه چنــد ســاخته از آن را بــرای دیــدن آوردنــد. هــر کــه دیــد گفــت درخــت مــار اســت و از جــای 

جــوش شــاخ‌ها و بندهــای آن بمثــل شــکوفۀ ســایر اشــجار بمــرور بیــرون می‌آیــد، همانکــه تمــام شــد 

بــه زمیــن افتــاده مــی‌رود. و در ایــن موســم کســی جــرات نمیکنــد کــه نزدیــک ایــن درخــت بــرود.

و نیــز درختــی اســت کــه ثمــر او انســان و بشــکل دخــری مــی شــود. کهنــه و ســاران بســیار ماهــر 

در آنجــا زیســت مــی تواننــد کــرد. ایــن را کســی ادعــای رویــت نکــرد. مگــر بــه اتفــاق مــی گفتنــد 

کــه هســت و ورقــه]‌ای[ کــه نقاشــی کرده‌انــد ، بــه ایــن نحــو بدســت آمــد عکــس او برداشــته شــد. 

و دیگــر شــام، ملکــی اســت کــه قریــب بــه چنیــن و در دســت پادشــاه برمــه اســت. در آن ملــک 

ــوند.  ــباع می‌ش ــکال س ــه اش ــخ و ب ــب مس ــانند و در ش ــردم آن در روز انس ــه م ــت ک ــه‌ای اس قری

و مالیــات میگیرنــد از آنهــا، لیکــن بــه ایــن طریــق کــه در موعــد وصــول مالیــات کســی را خــون 

بهایــش را مــی دهنــد و مــی‌رود. جائــی بــرای ایــن محصــل ترتیــب داده و ســاخته‌اند از چــوب در 

محــل مرتفعــی بســیار بلنــد بــدون زینــه و پلــه، از نردبــان بــالا مــی‌رود. همانکــه روز قــدری بلنــد 

شــد، و اهــل آنجــا بــه شــکل انســان برگشــتند، محصــل پاییــن آمــده مشــغول کار خــود میشــود. 

همانکــه عــر قریــب بــه غــروب آفتــاب مــی شــود بــه منــزل معیــن خــود برمیگــردد و نردبــان را 

1. ویسه وزن مخصوصی است که زیاده از سیر هندو است.



سفرنامه هند، کشمیر برمه ■ 211

مــی کشــد بــه بــالا، و کذلــک، آنکــه لارش تمــام شــود. و اشــخاصی کــه رفتــه و بــه ســامت مراجعــت 

کــرده بودنــد موجودنــد. و وراث بعضــی هــم کــه رفتــه و بــه واســطه بــی مبالاتــی هــاک شــده‌اند 

موجودنــد. و ایــن مطلــب را همــه کــس مــی گفــت، محصــص اســت شــبهه نیســت.

ــک دو  ــد از مضــی ی ــت و متکــون می‌شــود. بع ــی یاف ــه در ریشــه آن کرم ــر بوته‌ایســت ک و دیگ

مــاه بــه شــکل گنجشــک سرخ رنگــی شــده مــی پــرد. و انکریزهــا آن کــرم را می‌خورنــد و می‌گوینــد 

بســیار بــا قــوت اســت. و کــرم را کــه هنــوز در ریشــه او بــود مشــاهده و دیــده شــد.

ــه  ــه همیش ــت ک ــال اس ــزار س ــه دو ه ــب ب ــم و قری ــیار قدی ــن بس ــت ماچی ــلطنت دول ــا س و ام

ــت  ــل و پســت شــده. و ســاطین ســابق آن دول ــات بســیار ذلی ــن اوق ــوده، ای ســلطنت مســتقل ب

و اهالــی آن مملکــت را اعتقــاد ایــن بــوده کــه بغیــر چیــن ســلطنت ثانــی بــرای ســلطنت ایشــان 

ــا ملکــی باشــد، خــارج از ملــک و حکومــت و ریاســت  متصــور نیســت. و اگــر هــم ســلطانی و ی

ــاری  ــر آن ج ــکام ب ــنیدند اح ــد و می‌ش ــه می‌بردن ــک را ک ــر مل ــام ه ــود. و ن ــد ب ــان نخواه ایش

ــا و تحــف بــرای  میکردنــد. چنانچــه نقــل کردنــد، در ازمنــه ســابقه شــخص کاشــانی بعضــی هدای

ســلطان آنجــا بــرده، از اول پرســیدند کــه اهــل کجــا هســتی؟ آن بیچــاره خالــی از ذهــن گفــت: اهــل 

ــد. ــه او فرمــان دادن ــا حکومــت کاشــان را ب کاشــانم. در عــوض هدای

مثــا پادشــاه وقتــی کــه غــذا تنــاول مــی کــرد، بعــد از فــراغ، منــادی در بــام عــارت پادشــاهی بلنــد 

می‌شــد و نــدا می‌کــرد: پادشــاه صاحــب چــری ســفید و صاحــب فیــل ســفید و صاحــب ســی ]و[ 

شــش معــدن و غیــره، نهــار تنــاول فرمودنــد، حــکام و ســاطین روی زمیــن را اجــازه می‌دهنــد کــه 

نهــار بخورنــد و کذلــک در شــب.

نخــوت و تکبرشــان تــا بــه ایــن درجــه بــوده، کــه شــخص درســت پنــج ســال پیــش در آنجــا بــود؛ 

ــه کــه  ــا یعنــی ایــن رودخان ــای تخــت بــود، آب دری خــود دیــده نقــل مــی کــرد زمانــی کــه آوه پ

ــود[. بعــرض  ــاینده ]ب ــود، بعضــی خانه‌هــا و حاصــل را ضرر رس ــرده ب ــان ک ــد طغی ــن می‌آی از چی

پادشــاه رســانیدند، حکــم داده بــود کــه فرمــان بــه نــام آب دریــا بنویســند و ببرنــد در کنــار دریــا 

بخواننــد، آب کــم خواهــد شــد. فرمانــی نوشــته بهــان دســتور معمــول خــود، کــه نامــۀ ســلطان را 

بــه احــرام تمــام می‌بردنــد، بــر فیــل کــه هــودج طــا اســت گــذارده و فــوج و سربــاز آورده بودنــد 

کنــار دریــا و نامــه را خوانــده بودنــد. مــردم خوشــدلی کــرده بودنــد کــه آب کــم مــی شــود. فــردا 

زیــاده شــده بــود و خرابــی زیــاد کــرده. ثانیــا شــاکی شــدند. پادشــاه متغیــر شــد و حکــم نمــود کــه 

فــراش غضــب رفتــه بــه آب هفــت تازیانــه بزننــد. مــردم جمــع شــده بودنــد کــه پادشــاه متغیــر 

شــده حکــم تازیانــه داده اســت. فراشــان بفرمــوده عمــل نمودنــد، فــردا آب زیــاد می‌شــود. بلاهــت 

و سفاهت‌شــان تــا بــه ایــن حــد اســت کــه فرمــان خــود را بــر آب روان داننــد و بــر بــاد روان؛ و بــا 

تشــبیه خــود را دارای ســلطنت ســلیمان و فرمانفرمــای بــر وحــوش و طیــور و انــس و جــان.

حضــاک یضحــک المغمــوم منهــا و ان عرضــت همــوم لایعــد الــی کــم یحــر الهذیــان منهــم و ذلــک 
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ــتطیل لایحد. مس

و ایــن اوقــات از ســبب اســتیلای انگلیــس هــا بــر ایشــان و تــردد ]ی که[بعضــی از دول داشــته‌اند، 

فی‌الجملــه از بلاهت‌هــای خــود را }؟{، و فهمیده‌انــد کــه غیــر آنهــا هــم دولتــی هســت، مگــر در 

رســوم ظاهــری بهــان نخوت‌هــای قدیــم باقی‌انــد.

و رســم دیگــر مــردم ایــن ملــک ایــن اســت کــه مردهــا بــا ســوزن خــال می‌کوبنــد، چنانچــه در زنــان 

ایــران و عــرب در قدیــم رســم بــوده. و اینهــا از کمــر بــه پاییــن تــا حــد زانوشــان خــال ســیاه اســت و 

اشــکال حیوانــات نقــش اســت. اگــر بــه فاصلــه چنــد قــدم دور باشــد چنیــن بنظــر مــی آیــد کــه گویا 

تنکــه پهلوانــی پوشــیده. از کمــر تــا بــه زانــو را ایــن قســم یکپارچــه خــال می‌کوبنــد و در دســت 

وســنیه و ســایر اعضــاء خــال سرخ نقــش می‌کننــد. مگــر نــه بــه قــدر کمــر }؟{ از گــدا تــا پادشــاه 

همــه بــه ایــن نقــوش موســم‌اند. برخــاف زنهــا کــه خــال ندارنــد و ســاده‌اند. 

ــوب  ــح و خ ــم ملی ــدان ه ــن؛ و چن ــاف چی ــت، برخ ــر اس ــان کم ــت ش ــفید پوس ــا س ــل آنج و اه

صــورت نیســتند. و لبــاس اهالــی آن ملــک، زنــان شــان نظیــر پیراهــن چیــزی مــی پوشــند، لیکــن 

بســیار تنــگ کــه بجــای صدریــه و پســتان‌بند زنــان بــکار میــرود و از پشــت بــه ریســان و قیطــان 

می‌بندنــد، و آســتین آن تــا حــد ذراع اســت نــه زیــاد. و روی شــبیه بــه زیرارخالقــی لبــاس دارنــد 

کــه می‌پوشــند و سرشــان برهنــه اســت و موهــای بســیار بلنــد دارنــد کــه از اطــراف جمــع کــرده 

بــر سر گــره می‌زننــد. و زیــر جامــه و ازارشــان یــک لنــگ ابریشــمی اســت کــه وســعت آن منتهــا 

ــه  ــد ک ــاق می‌افت ــن اتف ــب چنی ــد. و اغل ــد راه برون ــه بتوانن ــدری ک ــه ق ــد، ب ــا دو زرع باش ــر ت اگ

ــر  ــان ظاه ــای ش ــه پ ــه و منحفض ــن مرتفع ــزول از اماک ــود و ن ــن صع ــیر و در حی ــت س در سرع

می‌شــود. بــالای آن پارچــه را دوختــه از سر می‌اندازنــد نظیــر زیــر جامه‌هــای یکپارچــه، و در کمــر 

گــره می‌زننــد. و امــا مردان‌شــان، فقــط یــک پارچــه ســفیدی شــبیه بــه زیــر ارخالقــی اغــره شــان 

می‌پوشــند و لنگــی از ابریشــم می‌بندنــد، و امــا کلاه نیــز ندارنــد. قاطبــةً پارچــه تــور ســفیدی بــه 

دور سر می‌بندنــد و موهــای سر را جمــع کــرده بــر سر گــره می‌زننــد. و غربــاء و فقراشــان لباســی 

ندارنــد، عامــه برهنه‌انــد ، و ساترعورتشــان پارچــه میبندنــد ازعکــس بــر زن ری دار وضــع معلــوم 

می‌شــود. و در هندوســتان قاطبــۀ مــردم لباسشــان همیــن اســت. و نوکرهــای ســلطنتی در حضــور 

ســلطان لباسشــان هــان لبــاس معمولــی اعــزه آن ملــک اســت. مگــر در اعیــاد و ســام هــای بــزرگ 

بخصــوص کــه بــه لبــاس دربــاری کــه بــه قــدر فراخــور خــود از دولــت دارنــد، می‌پوشــند و لبــاس 

خــود پادشــاه نیــز مثــل لبــاس اعــزه اســت، بــه هیــچ وجــه فرقــی نــدارد. مگــر بعضــی از فقــراء، 

ــد. ــر سر گاهــی می‌بندن دســتمالی ابریشــمی ب

و خلعــت کــه بــه آنهــا میدهنــد رســا، هــان یــک جــور دســتمال ابریشــمی اســت، فــرد نمــی شــود 

باشــد، و یــک لنــگ ابریشــمی و حجــب و حیــاء و پــرده محــرم و نامحــرم در آنهــا نیســت. زن و 

مــرد برهنــه شــده در آب غوطــه می‌خورنــد، قبحــی و منعــی بــه هیــچ وجــه در انظارشــان نیســت، 
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زن هــر کــه باشــد و مــرد هــر کــه، چنانچــه در کشــمیر همیــن رســم اســت. و رســم مردان‌شــان 

نیســت کــه ریــش را بگذارنــد. همانکــه قــدری برآمــد، بــا موچینــه می‌کننــد و اغلــب مــردان یــک 

منقاشــی دائمــا همــراه دارنــد و بعضــی ســبیل را هــم می‌تراشــند و بعضــی کمــی می‌گذارنــد. لیکــن 

از عجایــب، دو ســه نفــر هســتند از اهــل آنجــا کــه تمــام بدنشــان مــو دارد و در صورت‌شــان جمیعــا، 

حتــی بــالای بینــی موهــای دراز مثــل گیســو. یــک زنــی اســت کــه یــک پــر و یــک دخــر دارد مثــل 

خــودش و بهمیــن شــکل مهیــب نمودارنــد. و در ســلک خــدام خــاص پادشــاهی‌اند. اول زنــی پیــدا 

شــده پادشــاه حکــم داده شــوهر کــرد کــه نســل آن باقــی بمانــد. حــال از آن زن یــک پــر و یــک 

دخــر هســت کــه پــدر ایــن دو بچــه نیــز چنیــن بــوده اســت و نــه مــادر و پدرشــان. و در اینهــا 

از حــال تولــد تمــام بدنشــان مــو دارد، بخصــوص در صورتشــان. و ریــش آن زن از یــک قبضــه بلنــد 

تــر اســت و معلــوم نیســت کــه ســبب چــه بــوده کــه ایــن زن بــه ایــن قســم متولــد شــده. بعضــی 

را اعتقــاد ایــن اســت کــه مــادرش بــا یکــی از مســوخات جمــع شــده مثــل خــرس و میمــون و ایــن 

بچــه متولــد شــده اســت.

و پادشــاه حکــم داده کــه اینهــا از هــر دکان بگذرنــد و هــر چــه بخواهنــد بردارنــدی کســی ممانعت 

ننمایــد، مگــر بایــد زیــاد بــر ندارنــد. مواجــب اینهــا همیــن اســت و بــرای اینکــه فــدوی ببینــد، یــک 

روز حســب الامــر آمدنــد، نظیــر خــرس و میمــون بنظــر می‌آینــد، لیکــن اعضــاء شــان تمامــا انســان 

است.

چیــف کمیشــر رنگــون خواهشــی کــرد و ده هــزار روپیــه میــداد کــه یکســال یکــی از آنهــا را ببرنــد 

و در اطــراف بگرداننــد، پادشــاه راضــی شــد کــه از ملــک بیــرون برنــد و عکــس آنهــا شــامل اســت.

و از عجایــب دیگــر ، شــخص بلنــد بالائــی جینــاوی کــه هشــت فــوت قــد اوســت. آنهــم در تمــام 

هندوســتان گردیــد. و بــه یــرپ رفتــه و مداخــل کلــی نمــوده اســت، عکــس از اینهــم موجــود اســت.

و قاعــده انتظــام ملکــی و پولــی تیــکل آنجــا و احــکام عدالتشــان بــه طریــق مذهــب برمــه اســت. 

مگــر در احــکام عدالــت و بعضــی دیگــر از احــکام را تــازه قلیلــی می‌خواهنــد قواعــد انگلیــس هــا 

را معمــول بدارنــد، لیکــن پادشــاه خــود مایــل نیســت.

و مالیــات مدخــول پادشــاه مــن جمیــع الوجــوه یــک کــرور روپیــه اســت وعمــده اش از بابــت سری 

ــوت  ــه یاق ــدرت نیســت ک ــوت اســت. و کســی را ق ــت محصــول یاق ــرک اســت، و از باب }؟{ و گم

ناتــراش بخــرد و بفروشــد، مگــر از خــود پادشــاه یــا وکیــل پادشــاه کــه بــرای ایــن کار معیــن اســت 

و در ایــن بــاب قدغــن شــدید اســت.

و فــوج و لشکرشــان را گفتنــد دوازده فــوج اســت. و آنچــه دیــده شــد لباسشــان فقــط مثــل سربــاز 

ــگ بســته و  ــاس لن ــل ســایز ن ــد، بمث ــون }؟{ شــلوار ندارن ــا تل ــی شــلوار و ب ــم ب ــز اســت آنه انکری

ــا  ــاخته‌اند و ورق ط ــوب س ــان از چ ــد و کلاه‌ش ــر می‌بندن ــرده برک ــع ک ــود را جم ــای خ دامن‌ه

چســبانیده‌اند و مــدور اســت، بــالای آن وصلــۀ آینــه نصــب کرده‌انــد؛ و تنســیق و تعلیــم بــه هیــچ 
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وجــه ندارنــد و از قواعــد و رســوم فــوج بی‌خبرنــد. فقــط سربــاز تفنــگ خالــی دارد. آن هــم بعضــی 

قنــداق نــدارد و بعضــی چخــاق؛ نــه فشــنگ و نــه بــاروط درســتی. خــود شــان بقســمی کــه بایــد 

سر رشــته ســاختن بــاروط ندارنــد، و از دولــت انگلیــس هــم قدغــن اســت. و منتهــا اگــر هفــت و یــا 

هشــت عــراده تــوپ دارنــد و توپچــی بقاعــده ندارنــد. و بایــن قســم تــوپ را پــر کــرده خالــی مــی 

نماینــد. اول دو روز پیــش در شــهر جــار می‌زننــد و منــادی نــدا می‌کنــد در کوچــه بــازار کــه فــان 

روز در فــان ســاعت ســه تــوپ بــرای تعظیــم نامــه ]ای[ کــه از فــان دولــت آمــده زده خواهــد 

شــد. و در غیــر، وقتــی کــه نامــه از دولــت خــود بــه دولــت غیــر ببرنــد و یــا از دولــت غیــر بیاورنــد، 

تــوپ رســم نیســت کــه بزننــد. ثانــی ، توپچــی از هــان بــاروط کــه خودشــان ســاخته‌اند، هــر قــدر 

دلــش بخواهــد میریــزد. ثالــث، یــک چــوب نــی بســیار بلنــدی را کــه اقــا پنــج زرع قــدر داشــته 

باشــد، سر آن را بــه شــکل منقــاش ســاخته اخگــر بــه او گرفتــه از دور می‌ایســتد و تــوپ را آتــش 

می‌دهــد. 

و دیگــر توپیخانــۀ بقاعــده و یــا توپچــی و کارخانــه تــوپ و تفنگ‌ســازی یــا جبه‌خانــه و قورخانــه 

نیســت. بــا وجــود آنکــه خــود را ســلطان می‌داننــد و ســلطنت قدیــم و ملــک وســیع دارنــد ، بقــدر 

نــواب بهوپــال از ایــن جهــات تمکــن ندارنــد.

و احــکام شــان کــه مــروج در ملــک و بــر رعیــت صــادر می‌کننــد بــر روی بــرگ درختــی می‌نویســند 

کــه در آن ملــک یافــت می‌شــود بــا قلــم آهنــی. و دفاتــر شــان کــه ســواد نــگاه می‌دارنــد بــا قلــم 

ســنگی اســت کــه نظیــر مــداد می‌نویســد و در آن ملــک اســت، بــر کاغــذی مخصــوص می‌نویســند 

کــه بــه هــر قلــم بخواهنــد تغییــر و تبدیــل می‌دهنــد.

و خانه‌هــای ایشــان تمامــا از چــوب اســت و بســیار کثیــف و هرگــز جــاروپ نمی‌نماینــد و انحنفــاء 

ــر روی  ــه دارد ب ــن اســت عــارات پادشــاهی. مگــر فرقــی ک ــب النفــس بالفــن و همچنی }؟{ یطی

چــوب طــا چســبانیده‌اند، مثــل بتخانه‌هاشــان. و روشــنی و چــراغ نیــز ندارنــد و رســم نیســت کــه 

در عــارات ســلطانی چــراغ بگذارنــد. و نیــز رســم نیســت کــه فــرش در عــارات پادشــاهی بینــدازد. 

هــر کــه بــرود بــر روی زمیــن بایــد بــه نشــیند، مگــر وقتــی کــه از ماموریــن خــارج کســی بــرود 

ــد. و در حضــور امــراء و وزراء، نوکرهــای  ــا وزراء ، فــرش مختــری فــرش میکنن ــزد پادشــاه ی در ن

ــن  ــور ای ــر در حض ــت مگ ــی نیس ــند منع ــیگار می‌کش ــروت }؟{ و س ــی چ ــر کس ــان و ه خودش

پادشــاه، آنهــم چــون ســینه‌اش ناخــوش اســت، بایــن جهــت نمی‌کشــند.

و امــا اســباب هــر قســم کارخانجــات را ایــن پادشــاه خریــده و فراهــم آورده. لیکــن هــم افتــاده 

ــر اســت و کوچــک اســت. روزی  ــه دای ــه ک ــی ســکه و ضرب روپی و خــراب شــده، الا کارخانۀخراب

بیســت هــزار روپیــه مــی تواننــد ســکه نماینــد. و معــادن در آن ملــک بســیار اســت و بهتریــن هــم 

معــدن یاقــوت اســت، بــه انــواع و اقســام. و از حکــم الهیــه اســت کــه اعــزا و انفــس جواهــر در 

نــزد احفــض مخلوقــات یافــت شــود. و ایــن معــدن یاقــوت دوازده منــزل از مندلــی بعیــد اســت و 
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مســتحفظ از پادشــاه بــر آن مقــرر اســت. و اهــل آنجــا را می‌گوینــد از قبیــل وحوش‌انــد و ســبعیت 

ــا بــرای تــرس دیگــران کــه نرونــد مشــهور داشــته انــد. و یافــت  ــا از روی واقــع اســت، ی دارنــد، ی

شــدن ایــن جواهــر نفیــس، اکــر در ســنگ سرخ تیــره رنــگ یافــت مــی شــود. و آنچــه در آن، ســنگ 

یاقــوت باشــد. رگــرگ مثــل خطــوط قوســی یــا متحجــر بــه اســتطاله یــا تدویــر در جــوف، و بســیار 

روشــن اســت. بعضــی مجریتــش غالــب و بعضــی زجاجیتــش بیشــر اســت. از عهــد ســه پادشــاه 

ــع الوجــوه مســاوی،  اســت کــه یــک رشــته تســبیح یاقــوت می‌ســازند کــه دان هــای او مــن جمی

بــه کــال خوبــی و نظــاره و طــراوه و آبــداری و خــوش لونــی، کــه یاقــوت ابوالحســنی در مقابلــش 

بصفــره خجــل گرایــد، و هــر گاه دانــه‌ای از آن را در شــعاع شــمس، در جــام ســیمین اندازنــد، آب 

زیــر یــک رنــگ تمــام آن سرخ گــردد مادامــی کــه آن دانــه در آب و آن جــام باشــد. بعــد از مدتــی از 

معــدن، چنیــن ممتــاز دانــه بــه دســت آیــد. الحــال بمــرور یکصــد دانــهء آن بــه اتمــام رســیده در عهد 

ایــن پادشــاه. قیمــت هــر دانــه آن را زایــد بــر خــراج ملــک داننــد، و هــر دانــه آن بقــدر نخــودی 

متوســط اســت. شــبهه نیســت چیــزی را کــه در عهــد ســلطنت ســه پادشــاه بــه اهتــام کافــی و 

ســعی وافــی هــر دانــه بمــرور بدســت آورده باشــند، آنهــم چیــزی کــه مقصــود اصــل ایشــان ایــن 

باشــد کــه منتهــای امتیــاز را داشــته باشــد ؛ واضــح اســت کــه بایــد چــه قــدر نفیــس و خــوب باشــد.

و دیگــر از معــدن، نقــره اســت کــه تــازه پیــدا شــده. معــدن طــا هــم مــی گوینــد هســت، مگــر 

طــای چنیــن از همــه طــا هــا بهــر اســت. و دیگــر سرب و آهــن و زغــال ســنگ و نفــط و کــت1 و 

ســنگ یشــم کــه کوســین میگوینــد و لاک و غیــره.

ــار  ــرای تج ــود و ب ــوب می‌ش ــیار خ ــک بس ــن مل ــارت در ای ــد و تج ــیار میبرن ــول بس ــط مدخ از نف

بســیار بامنفعــت اســت. و اهالــی ایــران قریــب پنجــاه شــصت نفرنــد و تجــارت معتــد دارنــد. و هــر 

گاه در آنجــا بیــرق دولــت زده شــود و قونســولی معیــن شــود کــه امــورات تبعــه دولــت را منتظــم 

دارد، بــرای دولــت نــام بســیار تحصیــل خواهــد شــد.

در روز شــنبه نهــم شــهر صفــر المظفــر ســنه 1291، بــه اتفــاق الچــی دولــت برمه در جهــاز مخصوص 

ــن راه شکســت و  ــاز در بی ــه رنگــون شــد. چــون جه ــود، ســوار و روان ــن شــده ب پادشــاه کــه معی

تــا جهــاز دیگــر رســید چنــد روز در آنجــا توقــف شــد و در 24 شــهر صفــر وارد رنگــون شــد. و در 

خانــه سر کاپــی خــان کــه هنــگام رفــن، منــزل معیــن شــده بــود، منــزل کــرده و از طــرف چیــف 

کمیشــر هــان قســم پذیرائــی لازم از هــر جهــت بعمــل آمــد. چــون ایلچــی و همراهانــش بــرای 

گرفــن وجــه و تبدیــل آن چنــد روز کار داشــتند و فــدوی هــم لازم بــود کــه بــه تبعــه دولــت کــه در 

ملومیــن مقیــم انــد سرکشــی نمایــد ، پنــج روز رفــن و مراجعــت بــه ملومیــن طــول کشــید. در ورود 

بقســمی کــه ســایر ولایــات از طــرف حکومــت پذیرائــی مــی شــد، در آنجــا نیــز معمــول داشــتند و 

در خانــه سرکاری منــزل دادنــد. کمیشــر آنجــا ملاقــات نمــود و یــک شــب هــم مهــان نمــود.

1. کت ثمری است مثل لاک کاغذ.
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ــر  ــب پنجــاه هــزار نف ــا قری ــت آنج ــون و جمعی ــر اســت از رنگ ــث آب و هــوا به ــن از حی ملومی

اســت. و ایــن ملومیــن از شــهرهای دولــت برمــه اســت، کــه انگلیــس هــا قبــل از تــرف رنگــون 

ــد. ــد. و از تبعــه دولــت در آنجــا قریــب چهــل پنجــاه نفران ــه ان آنجــا را گرفت

و از عجایــب ملومیــن غــاری اســت کــه ســه میــل از شــهر دور اســت و وســعت آن بــه قــدری اســت 

کــه دو فــوج سربــاز بــه نظــام می‌توانــد بمانــد و بایســتد. و دیگــر چشــمه آب گــرم اســت کــه پنــج 

کــوس دور اســت و دوره آن چشــمه یــک کــوس اســت. و عجــب ایــن اســت کــه آب او شــیرین و 

خــوش گواراســت و شــدت گرمــی و حــرارت آن مجــدی اســت کــه گفتنــد وقتــی فیلــی در او افتــاده 

بــود تمامــا مضمحــل شــد. و بعــد از آنکــه پنــج شــش میــل راه بــرود، هنــوز چنــان گــرم اســت کــه 

نمیتــوان دســت گــذارد.

ــری بســیار اســت کــه  ــه رزازی و چــوب ب ــج اســت و چــوب؛ و کارخان و عمــده تجــارت آنجــا برن

از آتــش مــی گــردد. و در هــر کارخانــه رزازی تقریبــا هــر روی بیســت هــزار مــن برنــج میتواننــد 

صــاف نماینــد.

و آقــا ســید عبدالحســین تاجــر اصفهانــی کــه رئیــس و مقــدم بــر همــه رعایــای دولــت اســت کــه 

ــود ،  ــد، از خ ــرر ش ــی مق ــه بمبئ ــرداز خان ــرف کارپ ــت از ط ــت نیاب ــه جه ــد و ب ــم ملومین‌ان مقی

صاحــب کارخانۀچــوب بــری و برنــج هــر دو اســت. و عمــده خریــد برنــج جهــت قحطــی بنگالــه در 

هــذه الســنه و ســنه ماضیــه بتوســط مشــار الیــه شــده و حکومــت او را در ملومیــن بــرای اینــکار 

مقــرر کــرد. و صاحــب چهــار پنــج جهــاز بــادی اســت کــه مختــص تجــارت چــوب نــگاه داشــته، و 

بــر همــه ســپرده شــیر و خورشــید نشــان دولــت علیــه نصــب کــرده باشــد. و حــال ، انگلیــس هــا 

در آبــادی و زراعــت و فلاحــت در آن حــدود ســعی وافــی دارنــد و ســال گذشــته گفتنــد قریــب دو 

کــرور مــن برنــج زیــاده از ســال قبــل آن بعمــل آمــده اســت.

در 7 ربیــع الاول 1291 روانــه کلکتــه شــد. در آنجــا یــک مرتبــه بــا جنــاب کورنــر جــرال ملاقــات 

شــد و از آنجــا بــه اتفــاق ایلچــی دولــت برمــه روانــه حیــدر آبــاد شــد. از کلیانــی }؟{ کــه راه دو تــا 

می‌شــود، فــدوی بــه حیدرآبــاد رفتــه و از آنجــا ایلچــی و همراهانــش بــه بمبئــی رفتنــد. و از کلیانــی 

}؟{ بــه بمبئــی یــک ســاعت و نیــم مــی‌رود.

شــب 26 ربیــع الاول وارد ســولاپور شــد. ســولا پــور در ســابق در تــرف راجــه گــوا بــود و انگلیس‌ها 

حــال گرفته‌انــد، ولیکــن شــوراپور }؟{ در تــرف نظــام اســت. و حــال ابتــدای سر حــد خــاک نظــام 

و انگلیــس هــا گلبرگــه اســت. گلبرگــه اســم اصلــی آن جنــت آبــاد اســت و گلبرگــه در تــرف دولــت 

ــادر،  ــک به ــار المل ــگ مخت ــواب مســتطاب سر ســالار چن نظــام اســت. بعــد از ورود آنجــا چــون ن

ــه  ــه نوریّ ــادات جلیل ــان از س ــی ایش ــداد ام ــز و اج ــمس تبری ــه از اولاد ش ــام ک ــت نظ ــر ریاس وزی

ــم رســانیده  ــی اطــاع به ــد، بواســطه حکومــت بمبئ ــری ان ــی جزای شوشــریهاولاد ســید نعمــت ام

بودنــد کــه فــدوی عــازم آن صــوب اســت؛ بــا وجــود آنکــه هنــوز بخوبــی گاری آتشــی بــه درســتی 
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جــاری نشــده بــود، گاری مخصــوص از حیدرآبــاد روانــه نمودنــد. و ایــن گاری را ایــن ریاســت تــازه 

بنــا کــرده، رجوعــی بــه کمپانــی نــدارد.

یــک روز در گلبرگــه اقامــت شــد. مدخــول آنجــا پانــزده لــک روپیــه اســت تخمینــا. و جمعیــت آنجــا 

قریــب ســی چهــل هــزار کــس اســت. و در آنجــا مقبره‌ایســت مشــهور بــه خواجــه بنــده نــوذر، کــه 

هــر قــوم از کافــر و مســلم بــه آن آســتانه معتقدنــد.

و قریــب ســی چهــل هــزار روپیــه تیــول از دولــت نظــام بــرای مصــارف آنجــا مقــرر اســت. و از ایــن 

ســبب ایــن ریاســت را نظــام گوینــد، کــه ریاســت آن محــول بــه نظــام علــی خــان وزیــر پادشــاه 

دهلــی شــد. و اولاد او الحــال دارای ریاســت ایــن ملــک انــد، و همــه ملقــب بــه نظام‌الملــک انــد، 

بــرای آنکــه خطــاب، بــالارث ایشــان اســت. 

حیدر آباد فرخنده‌بنیاد 
در 28 ربیــع الاول 1291 وارد حیــدر آبــاد شــد. شــوکت جنــگ بهــادر کــه یکــی از امــرازادگان قدیــم 

آنجاســت. و آقــا ســید علــی پــر آقــا ســید ابوالحســن شوشــری کــه از منســوبان نــواب معظــم الیــه 

ــد اســت، از طــرف نــواب  و مصاحــب و ندیــم و از افاضــل و در علــم ادب و انشــاء و انشــاد فری

معظــم الیــه بــا چنــد گاری در استیشــن اســتقبال نمــوده و در خانــه مخصــوص نــواب کــه از بناهــای 

میــر عــالم جدامــی ایشــان اســت منــزل دادنــد. و روز اول ورود ملاقــات بــا نــواب معظــم الیــه اتفــاق 

شــد. کــال توقیــر و احــرام بقســمی کــه بــا رزیدنــت انگلیــس رفتــار میفرمودنــد معمــول داشــتند. 

بعــد از صرف غــذا مراجعــت شــد و چنــد روز بعــد }؟{ تشریــف آوردنــد. و در ایــن بیــن کــه عیــد 

مولــود حضــور پادشــاه دکــن بــود، فــدوی را بــه اتفــاق خــود، شــامل دربــار حضــور نمودنــد، و در 

قــرب خودشــان در دربــار جــا معیــن کردنــد.

و اصــل نــواب صاحــب موصــوف، ایرانــی و اجــداد آبــی و اسره شــان جســارت شــد. چنــد پشــت 

ــا  ــاد آمــده و هــم منصــب وزارت و امــارت داشــته‌اند، و مذهــب ایشــان اب ــه حیدرآب اســت کــه ب

و امــا تشــیع اســت. و میــر عــالم معــروف بــه آشــتی ســید ابوالقاســم بــن ســید رضــی الدیــن بــن 

ســید نــور الدیــن بــن ســید نعمــه اللــه جزایــری العلامــه اعلــی اللــه مقامــه کــه صاحــب مصنفــات 

جلیله‌انــد، و ســید رضــی پــدر میــر عــالم، اول کســی اســت کــه بــرای هدایــت خلــق اللــه بــه اینجــا 

تشریــف آورده‌انــد. تــا آنکــه میــر عــالم بــه منصــب وزارت رســیده و خطــاب بــه میــر عالمــش دادنــد 

و در مــدت ســه ســال چیــزی کــه امــام وزارتــش بــوده، کارهــای خیــر بســیار کــرده انــد کــه از جملــه 

حصــار و قلعــه کربــای معلــی اســت.

و از بمبئــی تــا بــه حیــدر آبــاد، در هــر منــزل، کاروان سرا هــای خــوب ســاخته و موقوفــات بــرای 

مصــارف آنهــا مقــرر کــرده و یــک تــالاب بــزرگ کــه در واقــع دریاچــه ایســت مــدور و مشــتمل بــر 

خطــوط قوســی کــه محتــوی بــر چنــد قــوس اســت و آب جمیــع شــهر در آنجــا اســت ســاخته.
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 و وزارت بعــد از میــر عــالم منتقــل بــه منیــر الملــک دامــادوی شــد. و بعــد از بــه پــرش سراج الدوله 

و بعــد از سراج الدولــه چــون بــرادرش زودتــر فــوت شــد کــه نــواب محمــد علــی خــان باشــد، لهــذا 

منتقــل بــه نــواب میــر ترابعلــی خــان ملقــب بــه مختــار الملــک بهــادر بــرادرزاده‌اش شــد. و اکنــون 

ایــن نــواب موصــوف کــه برســند وزارت ریاســت اســت، بــه ســه پادشــاه خدمــت کــرده: چهــار ســال 

بــه نــاصر الدولــه مرحــوم، و چهــار ده ســال بــه افضــل الدولــه و پنــج ســال اســت کــه محبــوب علــی 

ــار ســالگی افضــل  ــه ســال اســت، و در ســن چه ــه ســن ن ــه ب ــه ک ــادر پــر افضــل الدول خــان به

الدولــه پــدرش مرحــوم شــد، خدمــت می‌کنــد.

در واقــع سرآمــد هــم خدمــات و بهتریــن آنهــا کــه دلالــت بــر پاکــی فطــرت و حــق نمک‌شناســی و 

خــوش ذاتــی نــواب مختــار الملــک بهــادر کنــد همیــن بــس اســت کــه بعــد از فــوت افضــل الدولــه 

پــر نــاصر الدولــه مرحــوم، و حــال آنکــه در ایــام حیاتــش در کــال بــی لطفــی بــا وی بــود ، بــا 

وجــود تمکــن در تــرف ریاســت و ســلطنت، و اعتقــاد کلــی عامــه نــاس بــر ایــن بــود، صرف نظــر 

ــم  ــراف، حک ــۀ تلگ ــه ذریع ــه را ب ــار الی ــاله مش ــار س ــر چه ــی ، پ ــاداش نمک‌خوارگ ــه پ ــرده، ب ک

اســتقرار ایشــان را از کلکتــه و لنــدن بفاصلــه یــک شــب گرفتــه، فــردا همــه مــردم را بــا خــود مــع، و 

در ســام محبــوب علــی خــان بهــادر حــاضر و چنانکــه بــا پــدرش ســکوت می‌کردنــد بــا وی ســلوک 

کردنــد و پــر را بــه جــای پــدر منصــوب داشــتند.

ــک  ــه ی ــد ک ــام دادن ــان انتظ ــتند چن ــورش آرام نداش ــوا و ش ــوف بل ــه از خ ــد ]را[ ک ــان بل و مردم

ــار از احــدی تلــف نشــد و مــردم در مهــد امــن و امــان ننمودنــد. و از آن روز چنــان خــود را  دین

غــرق انتظــام ملــک داشــتند کــه خــود ســاعتی آســایش ندارنــد، لیکــن عامــه مــردم در رفاهیــت و 

ــاد  آســودگی‌اند. و در حســن انتظــام و کفایــت و درایــت نــواب معظــم الیــه اســت کــه حیــدر آب

مجمــع اخیــار و ابــرار و مســکن تجــار و مامــن هــر کــس گردیــده ، و رعایــا متمــول و کاســب در 

رفــاه و کــال امنیــه میگذراننــد. بلکــه میتــوان گفــت بــی اغــراق بمراتــب در حکومــت و ریاســت، 

]بــر[ ســایر ریاســت برتــر و بهــر اســت. مراتــب امنیــت و حســن انتظــام بــر حــدی اســت کــه در 

ملــک انکریــز بــا وجــود قدغــن اینکــه کســی حربــه بــر نــدارد ، هــر روز یــک فســادی بــر پــا اســت، 

بخصــوص در ایــام عاشــورا. بــر خــاف حیــدر آبــاد کــه بــا وجــود فــرق مذاهــب مختلفــه و اســتیلا 

و کــرت اهــل تســنن و قلــت اهــل تشــیع، و عــدم قدغــن بســن یــراق کــه از عالــی و دانــی هــر 

کــس لا محالــه یــک حربــه از طپانچــه و تفنــگ و شمشــیر و کتــار و خنجــر و کارد و غــداره و تیــر و 

کــان همــراه دارد و مســلح و مکمل‌انــد و در هــر کوچــه و بــرزن خفیــه و آشــکار مــی گردنــد در 

ایــام محــرم و هجــوم عــام کــه زیــاده از نــه 9 لــک در شــهر می‌گوینــد جمــع می‌شــود ، دماغــی از 

کســی خونــی نمیشــود و احــدی را قــدرت نیســت کــه دســت بــرای حربــه بــرد و یــا بــه کســی تنــد 

نــگاه کنــد. در ایــن اســت کــه ایــن ملــک روز بــه روز در ترقــی و آبــادی اســت.

و مدخــول و مالیــات روز بــه روز در تزایــد اســت. و مالیــات ســابق حیــدر آبــاد چهــارده کــرور هنــد 
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بــوده، بــه مــرور دهــور بواســطه خرابــی ملــک رو بــه نقصــان، کــم شــده بــود کــه قریــب بــه یــک 

کــرور چیــزی رســیده بــود. و الحــال بــه اهتــام نــواب مختارالملــک بهــادر رو بــه تزایــد تــا آنکــه 

حــال رســیده اســت قریــب بــه دو کــرور هنــد کــه تخمینــاً ده کــرور ایــران می‌شــود. 

ــده اســت. و آلات  ــابق گردی ــدان س ــددان و ســه چن ــم و قواع ــا معل ــت لشکری‌شــان تمام و جمعی

حربیــه ایشــان از تــوپ و تفنــگ و شمشــیر و غــداره بقســمی تمیــز اســت کــه کانـّـه از کارخانــه تــازه 

برآمــده و کذلــک لبــاس ایشــان. مگــر آنچــه تــوپ دارنــد ســوار نیســت، چنــد دانــه کــه بقــدر ده 

بســت عــراده اســت و ســوار اســت تمیــز اســت. بقیــه در خــاک افتــاده اســت.

و ســپاه لشــکر ایــن ریاســت بــر ســه صنــف انــد؛ اول، فــوج انکریــزی اســت کــه هشــت فوج‌انــد؛ اگر 

چــه از ریاســت نظــام مواجــب خوارنــد، مگــر در واقــع بــرای نگاهبانــی انــد نــه بــرای خدمت‌گــذاری 

ــن را  ــوان ای ــاً نمی‌ت ــس اســت. حقیقت ــت انگلی ــا رزیدن ــق ایشــان ب ــق و فت ــن ریاســت. و رت ــه ای ب

لشــکر ایــن ریاســت شــمرد. ثانــی، افواجــی اســت کــه از اهالــی مملکت‌انــد و رزیدنــت انگلیــس را 

در ایشــان دخالتــی نیســت و اینهــا هــم دو قســم‌اند: یــازده هــزار کــس آنهــا بــه قاعــدۀ انگریــزی 

معلــم و ملبس‌انــد، و بیســت و نــه هــزار دیگــر در حســاب لشــکری محصوب‌انــد لیکــن معلــم و 

قاعــده‌دان نیســتند. ثالــث، اعراب‌انــد کــه آن‌هــا قاعــده‌دان نیســتند و دوازده ســیزده هــزار کــس 

انــد. و هــر چنــد هــزار، در اداره سر کــرده و امیــری اســت، کــه مــن جمیع‌الوجــوه چهــل‌ودو هــزار 

کــس لشــکر مواجبــی دارنــد بعــد از وضــع افــواج انگریــزی.

لیکــن در اخبــار بمبئــی دیــده شــد کــه نوشــته بودنــد کــه ســی ]و[ شــش هــزار و هشــتصد و نــود 

نفــر پیــاده کــه دوازده هــزار ]و[ هفتصــد و هفتــاد و پنــج نفرشــان نظام‌انــد و هشــت هــزار ]و[

ــام. و  ــه بی‌نظ ــد، و بقی ــان نظام‌ان ــد نفرش ــار ص ــزار و چه ــک ه ــه ی ــوار ک ــر س ــد و دو نف هفتص

دویســت و شــصت ]و[پنــج نفــر هــم توپچــی دارنــد، و هفتصدوبیســت‌وپنج عــراده تــوپ. شــاید 

ایــن قــدر لشــکر و تــوپ داشــته باشــند لیکــن تــوپ ســوار کــرده آمــاده ندارنــد. و ایــن قــدر توپچــی 

هرگــز کفــاف بــه ایــن قــدر تــوپ نــدارد خــاف می‌توانــد باشــد. العلــم عنــد اللــه.

و امــا محــل تیــول و مواجــب رزیدنــت انگلیــس و توابعــش و لشــکرانگیزی از ایــن ریاســت اســت. و 

ملــک بــرار را در عــوض مواجــب و روپیــه شــش آنــه کــه بــه سر کار بایــد برســد در تــرف دارنــد. و 

ســابق چــون ریاســت، اســتطاعت اداء وجــه را هــر مــاه نداشــت، ملــک مزبــور را در عــوض دادنــد. 

مگــر حــال کــه ریاســت قــدری قوتــی بهــم رســانیده در خیــال اســرداد هســتند مگــر بنظــر نمی‌آیــد.

گرچــه نــواب مختارالملــک در ایــام بلــوا و شــورش هندوســتان، بســیار در صیانــت و حفــظ انکریــزان 

کــه از هــر طــرف مقتــول و گریــزان بودنــد، ســعی نمــود؛ محتمــل اســت کــه بــه پــاداش آن مســرد 

ــانیده‌اند و  ــک رس ــاد ل ــه هفت ــب ب ــد قری ــا را میگوین ــول آنج ــا مدخ ــال انکریزه ــون ح ــد. چ دارن

چیــزی بــه ایــن ریاســت نمی‌دهنــد و زیادتــی بــه مــرف تعمیــر ملــک و بنــای عــارات عالــی کــه 

بــه مــرف فــوج و لشــکر و غیــره بــر خــورد می‌رســانیدند و حســاب بــه ایــن ریاســت می‌دهنــد. 
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ــود،  ــزان می‌نم ــه انکری ــت ب ــار، خدم ــه در انظ ــزی الی ــواب مع ــت ن ــت و حمای ــع آن رعای در واق

خدمــت بــه ریاســت و دولــت خــود بــوده، زیــرا کــه آن دوراندیشــی مثمــر چنیــن ثمــر کلــی بــرای 

ایــن ریاســت شــد. گــر چــه معاندیــن ایــن کار را خیانتــی شــمرده و بــر ایشــان جنایتــی گرفتــه لیکــن 

غافــل از قطــف و حصــاد و جنایــت چنیــن ثمــر مفیــد بودنــد.

ــم و  ــه و معل ــد مدرســه و شــفاخانه و دواخان ــه کارهــای ایشــان یکــی آن اســت کــه چن و از جمل

ــاء1 و داکترهــا و عملجــات و تعمیــر امکنــه و اســباب و غیــره کــه لازمــه شــفاخانه و مدرســه  اطب

اســت. و از ایــن جهــت چــه قــدر مــردم آســوده و در رفاهیت‌انــد. و قواعــد ایــن مــدارس و 

ــت. ــا اس ــدارس انگلیس‌ه ــفاخانه و م ــده ش ــه قاع ــفاخانه‌ها ب ش

و دیگــر تعمیــر شــوارع و طــرق اســت کــه همــه را نظیــر شــهرهای انگلیس‌هــا ســاخته و می‌ســازند. 

ــا و  ــرده از خانه‌ه ــم ک ــود الان حک ــر نب ــه مجــال گذشــن دو نف ــر شــهر را ک ــا و معاب و کوچــه ه

دکاکیــن مــردم گرفتــه خــراب کــرده داخــل معابــر می‌نماینــد. اگــر مالــک قــدره دارد و می‌خواهــد 

ــه  ــه میدهــد، بعــد از اخــد تمــام وجــه مخــارج، ب ــه کرای خــود مــی ســازد و الا ریاســت ســاخته ب

ــر و  ــهر به ــارج ش ــه خ ــت ک ــیده اس ــی رس ــاد بجائ ــادی حیدرآب ــد. و آب ــرد می‌دارن ــش مس صاحب

زیادتــر امکنــه بنــا کــرده و ســاخته انــد و تــا قریــب دو میــل راه خــارج شــهر تمامــا خانــه و بــاغ 

ــاغ عامــه، محــض تفــرج هرکــس ســاخته و ســه لــک  ــرای ریاســت باســم ب شــده. مثــا باغــی از ب

روپیــه گفتنــد خــرج شــده. در واقــع بــه از بــاغ بمبئــی اســت کــه پــول از مــردم گرفتــه و ســاخته‌اند؛ 

ــاده از ســه لــک کــوزه گل  بــه درجــات و مراتــب بهــر و برتــر اســت. و الحــال در بــاغ مزبــور زی

اســت کــه هــر وقــت بخواهنــد مخــارج خــود را از فــروش کــوزه گل می‌تواننــد حاصــل کــرد.

و حکومــت قضایــای ایــن عــارت خــارج شــهر بــا رزیدنــت انگلیــس و بــه قانــون انگلیس‌هــا اســت 

تــا حســین ســاگر کــه شــهری اســت و دو کــوس دور از حیدرآبــاد واقــع اســت. بــر خــاف شــهر کــه 

ــس و پادشــاه حنفــی مذهــب  ــه رئی ــرا ک ــه اســت زی ــق مذهــب ابوحنیف ــر طب ــا و احــکام ب قضای

اســت. و امــا انتظــام ملکــی را بــر چهــار قســمت کرده‌انــد و چهــار وزیــر کــه در حیدرآبــاد مســمی 

بــه صدرانــد مقــرر داشــته انــد؛

اول، وزیر مالیه که صدر المهام مال گذاری گویند.

ثانی، وزیر عدلیه که صدرالمهام عدالات گویند.

ثالث، صدرالمهام کوتوالی که پولیس شهر ]است[ شوارع ملک را منتظم می‌دارد.

رابع، صدرالمهام متفرقات مثل مدارس و تعمیر ملک و غیره.

ــد. و اســامی صــدور  ــر دســت نــواب معظــم الیه‌ان کــه ایــن چهــار صــدر محکــوم بحکــم و در زی

معروضــه ایــن اســت: 

اولی، نواب مکرم‌الدوله بهادر همشیره زاده نواب معزی الیه و صدرالمهام مالیه است.

1. از انکریز و مسلمان و از یونانی و غیره و انکریزی و فارسی و عربی مقرر فرموده؛ که متوجه حال مردم و تعلیم اطفال 
بشوند ؛ و تخمینا سالی چهل هزار روپیه متجاوز میدهند بغیر مواجب معلمین و اطباء.



سفرنامه هند، کشمیر برمه ■ 221

ثانی، نواب بشیر الدوله بهادر برادرزاده نواب شمس‌الامراء صدرالمهام عدالات است.

ثالث، شمشیر جنگ است که صدر المهام کوتوالی و پولیس است.

رابع، میر یاور علی خان که صدرالمهام متفرقات است.

و انتظــام امــور توابــع و اضــاع خــارج شــهر را بــر چهــار ده سر کار و پنــج صــدر تعلقــه دار مقــرر 

ــر  ــرر و در زی ــدری مق ــمتی ص ــر قس ــر ه ــرده، ب ــمت ک ــج قس ــن را پن ــک دک ــی مل ــد. یعن کرده‌ان

دســت هــر یــک، چهــار مرتبــه معلقــه دارا اســت کــه مواجــب هــر یــک از صــدور هــر مــاه یــک 

ــی  ــه ، ثان ــتصد روپی ــی هش ــه داران ماه ــه اول از تعلق ــت و درج ــه اس ــت روپی ــزار ]و[ دویس ه

ــه ، چهــارم بماهــوار دویســت و  ــه ، ســیم بماهــوار ســیصد روپی بماهــوار چهــار صــد و پنجــاه روپی

بیســت ]و[ پنــج روپیــه.

و در مســافرت بــرای سر کشــی امــور اضــاع متعلقــات بــه خــود هــر کــی را ماهــی یکصــد ]و[ ســی 

روپیــه اضافــه بــر ماهــوار می‌دهنــد. مثــا ماهــوار یکهــزار و دویســت روپیــه را ، یکهــزار و پانصــد 

و شــصت روپیــه می‌دهنــد.

و امــا معــادن ایــن ملــک المــاس اســت، و یاقــوت سرخ می‌گوینــد تــازه یافــت شــده، و طــا بــرح 

ایضــا و سرب و مــس و آهــن و فــولاد و زغــال ســنگ. مرقشیشــای ]مُرقََّــش؟[ ذهبــی و حجرالجــروح 

]الــروح[ و مــردار ســنگ }؟{، و در جنــگل هــا چــوب صنــدل بســیار اســت.

ــله آن  ــت. و سلس ــده اس ــلطنت ش ــه و س ــه دارالریاس ــاطین قطبی ــد س ــن از عه ــک دک ــن مل و ای

ســاطین و طبقــات ایشــان کــه ســلطنت کــرده انــد از ایــن قــرار اســت: و اول کســی کــه از ایشــان 

بــه اینجــا آمــد ســلطان محمــد ملقــب بــه قطــب الملــک اســت کــه از اهــل آذربایجــان بــوده کــه 

درویشــی شمشــیری بــه کمــرش بســته و گفتــه همــت شــاه مــردان مــددکار تــو بــاد. با ســیزده ســوار 

متوجــه ایــن صــوب شــد و اینجــا را متــرف شــد. ثانــی ســلطان جمشــید پــرش. ثالــث ســلطان 

ــه.  ــلطان عبدالل ــس س ــر آن. خام ــد پ ــلطان محم ــع س ــید. راب ــلطان جمش ــر س ــی پ ــد قل محم

ســادس ســلطان ابوالحســن کــه معــروف بــه تانــه شــاه اســت. در ابتــدا قلعــه گل گنــده را ســاخته 

در آنجــا مقیــم بودنــد و ایــن قلعــه را بــرای تحصــن خــود ســاخته بودنــد. دوازده کــوس دوره آن 

اســت و بســیار مضبــوط و محکــم اســت. وقتــی کــه عــالم گیــر بــرای تســخیر ملــک دکــن آمــد، زمــان 

ابوالحســن بــوده و نــه 9 ســال عــالم گیــر محــاصره نمــوده مظفــر نشــد و نتوانســت بگیــرد. و هــر 

قــدر توانســت در ایــام محــاصره ســخت گرفــت و آب و زرع را برایشــان مســدود داشــت کــه بلکــه 

بــه تنــگ آمــده و بگذارنــد، ممکــن نشــد. زیــرا کــه در خــود قلعــه زرع می‌کردنــد و از آب کــه از 

شــانزده کــوس راه از زیــر زمیــن اســت آورده بودنــد. چــون راه و سر چشــمه آن را کســی نمیدانســت 

ــر فایــق نیامــد عاقبــت قــران مهــر کــرده  ــد. عــالم گی و در قلعــه مــی آمــد شرب و زرع مــی کردن

ابوالحســن را مطمــن کــرده بیــرون آمــد او را گرفتــه در اورنــگ زیــب تبعیــد کردنــد. و از آنوقــت 

جــزو ســلطنت عــالم گیــر بمثــل ســایر ریاســات آمــد.
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و شرح حــال ایــن قلعــه گل گنــده از تاریــخ گل گنــده کــه تصنیــف نعمــت خــان متخلــص بــه عالــی 

اســت، کــه از اهــل اصفهــان بــوده وبســیار خــوب نوشــته بخوبــی واضــح می‌شــود.

و بنــای شــهر حیدرآبــاد از ســلطان محمــد اســت. معــروف اســت وقتــی کــه بنــای مکــه مســجد را 

کــه واقــع در شــهر حیــدر آبــاد اســت می‌کــرد، گفتــه بــود کــه بحمــد اللــه تــا بحــال شــصت ملــک 

و بلــد از ممالــک تلکانــه و بهمنیــه را بــه ضرب شمشــیر متــرف شــدیم. و حکــم نمــود هــر کــس 

کــه از ابتــدای تکلیفــش نمــاز شــب از او تــرک نشــده، خشــت اول مســجد را بــکار گــذارد. کســی 

اقــدام نکــرد تــا آنکــه خــودش گفــت الحمــد للــه کــه بحــول اللــه تاکنــون از ابتــدای تکلیفــم یــک 

شــب نمــاز شــب از مــن تــرک نشــده، و خشــت اول را خــود بــکار گــذارد. و بعــد از آنکــه ریاســت 

و حکومــت ایــن ملــک بــه دســت عــالم گیــر افتــاد هــان قســم در تــرف ســاطین دهلــی بــود، 

تــا زمانیکــه بــه تیــول آصــف جــاه نظــام الملــک در عهــد نــادر شــاه و محمــد شــاه مقــرر شــد، کــه 

الحــال اولاد آصــف جــاه ســلطنت دارنــد، چنانچــه در ابتــدا مختــری جســارت شــد.

و امــا از اهالــی ایــران در حیدرآبــاد تخمینــا بقــدر یکصــد و پنجــاه نفــر میشــود کــه اغلــب نوکرانــد. 

چــه در ریاســت و چــه در نــزد امــراء آنجــا کســبه و تجــار و اهــل معاملــه شــان بســیار کــم اســت، 

ــه و  ــه فیصل و در کــال آســودگی و رفاهیــت هســتند. در مــدت اقامــت آنجــا فــدوی مشــغول ب

گذرانــدن امــر دعــوای محمــد تقــی خــان پــر حاجــی صالــح خــان شوشــری و میــرزا عبداللطیــف 

خــان پــر عمــوی مشــار الیــه بــود، کــه ایــن مقدمــه بــا متعلقاتــش قریــب چهــل ســال اســت کــه 

ــای  ــدان نی ــرق فرق ــه از تصــدق ف ــوده، بحمــد الل ــی جــاری ب ــت انگلیس‌هــا دربمبئ در کــرت عدال

همایــون شــهریاری روحنــا فــداه و توجــه اولیــای دولــت در مــدت قلیــل قــرار درســتی داده شــد. و 

نــواب معــزی الیــه یکــی از تجویــزات فــدوی را مستحســن و قبــول، و قــرار نامــه نوشــته شــد کــه 

مبلــغ شــصت هــزار روپیــه از بابــت قیمــت امــاک بمبئــی بعــد از اخــراج مقدمه‌شــان از عدالــت، 

آقــا محمــد تقــی خــان بگیــرد، عــاوه ماهــی یکصــد روپیــه هــم اضافــه بــر ســیصد روپیــه ماهــوار 

قدیمیــش از ریاســت نظــام بــه او بدهنــد، و پــرش را هــم خدمتــی بــا مواجــب بدهنــد.

و دیگــر مقدمــۀ حاجــی ســید علــی نقــی مازندرانــی متخلــص بــه ضیغــم }؟{ از بابــت ترکــه مرحــوم 

ــا و  ــه مفص ــه خارج ــات وزارت جلیل ــه در عریضج ــی ک ــه شرح ــت[ ب ــیرازی ]اس ــک ش ــار بی مخت

مشروحــا جســارت شــده. و از رســومات ایــن ریاســت کــه مقــرر اســت و دیــده شــد ایــن اســت کــه 

هــر کــه بــه مقــر ریاســت ایــن ملــک اســتقرار یافــت، در دفعــه اول ســواری کــه از منــزل بیــرون و 

ســیر گشــت و تفــرج مــی‌رود، در آن وقــت رســومات چنــد اســت کــه معمــول می‌دارنــد، از قبیــل 

آییــن شــین شــهر و شــیلان و غیــره.

چــون محبــوب علــی خــان پــر افضل‌الدولــه کــه بــه ســن نــه 9 ســال اســت و قریــب پنــج ســال 

اســت کــه بــر مســند ریاســت مســتقر اســت و تــا بحــال بــه جائــی نرفتــه بــود. در ابتــدای ســواری 

بــه آصــف نگــر کــه از بناهــای اجــداد ایشــان اســت محــض شــگون و میمنــت بــه آنجــا تشریــف 
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بردنــد و شــب را مراجعــت فرمودنــد. و دیگــر از رســوم ایــن اســت کــه در هیجدهــم رجــب کــه 

شــب نــام گــذاری حــرت ولایت‌مــآب اســت، در کــوه شریــف کــه قریــب ســه کــوس از حیدرآبــاد 

دور اســت، می‌گوینــد جــای قــدم مبــارک آن حــرت بــر ســنگی نقــش اســت و آن ســنگ بــر قلــۀ 

کوهــی واقــع اســت و عمارتــی ســاخته‌اند، هــر کــس از هــر قــوم بــه آن مــکان شریــف اعتقــاد تــام 

دارنــد، حتــی هنــود و اهــل تســنن؛ آن شــب و روز را اهــل حیدرآبــاد در عیــش و نشــاط و چراغــان 

و مهمانــی و مراســم لهــو و لعــب ســعی تمــام دارنــد، و اغلــب نــذر دارنــد کــه مبلغــی صرف نماینــد. 

ــور و  ــرد و زن زی ــر خــود و کســانش از م ــل دارد، ب ــباب و اوضــاع تجم ــر چــه اس ــس ه ــر ک و ه

ــد و از بیــرون آمــده در  ــره آنچــه دارد آراســته کــرده برفیــل هــا ســوار شــده، در شــهر میگردن غی

محــات واقــع خــارج شــهر بعضــی تــا بــاغ نیــام پلــی و بعضــی تــا کــوه شریــف مذکــور می‌رونــد 

و مراجعــت می‌نماینــد. و امــراء حیــدر پآبــاد چنــد علامــت امــارت دارنــد کــه از جملــه ایــن اســت 

کــه در هنــگام حرکــت از جائــی بــه جائــی، و از خانــه بــه خانــه‌ای اعــراب بایــد در جلــو او فریــاد و 

غلغلــه کــرده و بعضــی عبــارات بگوینــد، و دیگــر تفنــگ خالــی نماینــد، و دیگــر طبــل بزننــد. وقتــی 

کــه امیــر حرکــت می‌کنــد فریــاد غلغلــه بلکــه ولولــه در شــهر بــر پــا مــی شــود. و دیگــر ایــن اســت 

کــه هــر امیــری بایــد چنــد قســم زن نــگاه دارد: اول عقــدی اســت، ثانــی خــواص اســت،ثالث نــگاه 

داشــته اســت، رابــع فواحــش اســت. و یــک دو قســم دیگــر هــم هســت. و امــا خــواص آن اســت 

کــه بــی عقــد و نــکاح اســت، بــه منزلــه صیغــه در اثنــی عــری اســت. لکــن صیغــه نمی‌خواننــد، 

بواســطه اینکــه در مذهــب اهــل تســنن صیغــه نیســت. و امــا نــگاه داشــته آن اســت کــه مواجبــی 

ــر  ــی کم‌ت ــا مــردان اجنب ــن دو صنــف در ظاهــر ب ــد. ای ــه مــی گذارن ــرای او مقــرر کــرده در خان ب

می‌تواننــد نزدیــک شــوند الا در پــرده. و فواحــش آن اســت کــه در بازارهــا نشســته اســت، چنــد 

نفــر آشــنا مخصــوص دارد هــر جــا میلــش کشــید مــی‌رود. مثــا در ماهــی چهــار شــب، پنــج شــب، 

ده شــب بــه اختــاف نــزد یکــی مــی‌رود و کذلــک؛ و ایــن نیــز مواجب‌خــوار اســت، کــه اینهــا از 

لــوازم امــارت اســت والا امیــر نخواهــد بــود.

و در آن روز هیجدهــم رجــب، هــر کــس از ایــن ســه قســم زنهــا را بغیــر عقــدی، ردیــف خــود، یــا 

بــر فیــل دیگــر ســوار کــرده می‌گرداننــد. و امــا جبــه خانــه، حســب الایــاء مختــار الملــک بهــادر 

تــازه ســاخته‌اند. محــض دیــدن آنجــا بــه خانــه گردهــاری }؟{ پرشــاد متخلــص بــه باقــی کــه مبــاشر 

ایــن کار اســت رفتــه شــب را هــم بــر حســب وعــده مانــده. چــون مجلــس منعقــد شــد و تزییــن 

مجلــس را بــه یــدع اعلــی حــرت شاهنشــاهی نمــود، فــدوی محــض احــرام نــام مبــارک ایســتاد و 

خــود او قصیــده را خوانــد و بســیار خــوب معلــوم شــد؛ گــر چــه اشــعارش بــه ایــران از قبیــل زیــره 

ــان پارســی اعجوبــه  ــه کرمــان بــردن اســت. لیکــن چــون از شــخص هنــدی و مذهــب هنــدو زب ب

ــار الملــک بهــادر دام خلوصــه القــاء داشــت  ــواب مخت ــه کــال حســن خلــوص ن ــوم شــد، و ب معل

و بــه طــرزی شایســته و وضعــی بایســته خوانــده شــده بــود، ایــراد عــرض آن مستحســن نمــود و 
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ــی تخــت  ــن شــاه والا وال ــاصر الدی ــزام کــرده اســت: ن صفــت توشــیح وردّالعجــز علیالصــدر را الت

کیــان. قصیــده ایــن اســت:

هوالباقی

کیــان تخــت  والــی  والا  شــاه  آنکــه حکمــش هســت جاری قیــروان تا قیروانناصرالدیــن 

عجــم ملــک  مالــک  و  کیــان  تــاج  خســروانصاحــب  باج‌گیــر  شــاهان  شــاه  رادان  راد 

نظیــر آرم  کجــا  از  را  عالیــش  آســمانآســتان  نباشــد  هرگــز  آن  تشــبیه  لایــق 

یــاد کــی ســازد کســی در عهــدش از نوشــیرواندر تن ملک است چون نوشین روان حکم روانش

ــا بندگانــش هــم رکاب شــوکت و جــاه و حشــم بــا چاکرانــش هــم عنــاننصــرت و فتــح و ظفــر ب

موکبــش رکاب  انــدر  دوان  باشــد  هــم بــود بــر در کــه او صــد چــو دارا داربــاناردوان 

ژیــانوقــت هیجــا گــر نمایــد حملــه بــر فــوج عــدو شــیر  زهــره  نهیبــش  از  گــردد  آب 

هیبتــش از  فتــد  تــن  روییــن  انــدام  بــر  ناتــوانلــرزه  توانــش  بــا  گــردد  گــودرز  و  آرش 

از کمیــن بــر ســینه بدبیــن کشــیده صــد کمــانوز کمــان بــر چهــره دشــمن گشــاده صــد کمیــن

آفتــاب او  روشــن  روی  ز  باشــد  مهربــانلمعــه‌ای  شــهریار  آن  رخ  از  فروغــی  یــا 

خشــک از رشــک عطایش بحر گردد مثل کانتر شود از حسرت بذل سخایش کان چه بحر

کــم مبــادا ضــل فضلــش از ســر اهــل جهــانتــا کــه باشــد ســایه گــردون گــردان بــر زمیــن

مصطفــی پــاک  آل  طفیــل  از  الهــا  جــاودانبــار  باقــی  آفــاق  در  بــاد  شهنشــه  ایــن 

هــر مصرعــی از ســر  بنگــر می‌پرانــد   کیــاننیــک  تخــت  والــی  والا  شــاه  ناصرالدیــن 

رباعی و له ایضا
کــی و  خســرو  کــی  کیقبــاد  وارث  ــو کــی؟ای  ــد ت وی شــاه عجــم جــم اســت مانن

طــی حاتــم  گــر  تــو  جــود  از  خبــر  کــییابــد  صــد  حســرت  ز  خویــش  بــدل  آرد 

ــوازم حــرب را در آنجــا  ــع اســلحه ل ــوپ جمی ــر ت ــه قاعــده اســت. بغی ــه خانه‌شــان بســیار ب و جب

می‌ســازند. بخصــوص شمشــیر و تفنــگ را چنیــن خــوب می‌ســازند کــه بســیار شــخص بــا سررشــته 

ــه آورده  ــک لول ــه و ی ــت دو لول ــچ }؟{ لودنیک ــگ یری ــک دو تفن ــد. ی ــز بده ــه تمی ــد ک می‌خواه

دیــده شــد کــه هیــچ کمــر از تفنگ‌هــای انکریــزی نبــود. مگــر ایــن قســم تفنــگ را بــرای لشــکری 

ــی  ــاد قیمــت م ــدر آب ــه حی ــار صــد روپی نمی‌ســازند ، فرمایشــی و مخصــوص اســت و ســیصد چه

گیرنــد.
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و حیــدر آبــاد دو قســم پــول دارد: یکــی چلتــی اســت کــه هشــت نــه آنــه پــول انکریــزی می‌شــود، 

و دیگــری حالــی اســت کــه بــه قــدر ســیزده چهــارده آنــه مــی شــود. و بــرای سربــاز ، تفنــگ را بــر 

حســب مقطــع از قــرار یکــی چهــل ]و[ پنــج روپیهآنجــا ریاســت می‌دهــد بــه گردهــاری پریشــاد؛ 

و هــر مــاه ســیصد عــدد تفنــگ می‌گیــرد ، بغیــر شمشــیر و غیــره و تفنگ‌هــای فرمایشــی و امــا 

تــوپ بــرای آن نمی‌ســازند زیــرا کــه زیــاد دارنــد کــه از عهــود قدیــم مانــده اســت ، بــه تعمیــر جزئــی 

درســت می‌شــود. و عملجــات ایــن کارخانــه تمامــا اهــل خــود حیدرآبادنــد. گفتنــد اســتاد هــم از 

اهالــی خــود آن ملــک انــد ، مگــر چنیــن بنظــر می‌آیــد. کــه اســتاد شــان در ابتــدا از انگلیس‌هــا 

بــوده، حــال کــه واقــف شــده‌اند خــود بــدون اســتاد می‌ســازند. و دیگــر از صنایــع در ایــن ملــک 

، مدرســه‌ای اســت کــه زری بافــی نظیــر بنــارس مــی ســازند ، بعینــه بــه هــان خوبــی مــال بنــارس 

لکــن هنــوز ترویــج چنــدان نــدارد. چنــد طاقــه کــه بــرای نمونــه ســاخته بودنــد دیــده شــد ، بســیار 

ــد. خــود نــواب مختارالملــک بســیار مایــل اســت کــه اهــل ملــک  ــر آمــده بودن خــوب از عهــده ب

بخوبــی تربیــت شــوند، و در تربیــت و آســودگی بســیار ســاعی انــد. و دیگــر از صنایــع ایــن کــه 

ــد و  ــل کل شمشــیر و دســته شمشــیر و گل کمــر بن اســباب از هــر قســم از فــولاد ســاخته از قبی

غلیــان و غیــره و غیــره؛ و آنهــا را در اورنــگ آبــاد و بیــدر کــه از ممالــک دکــن اســت می‌ســازند و 

ــه فــروش می‌رســد.  ــه قیمت‌هــای گــران ب ــد و ب ــه عمــل می‌آورن بســیار خــوب ب

ــی و دوام. و  ــه آن خوب ــه ب ــر ن ــران، مگ ــای ای ــر غالی‌ه ــی نظی ــل غال ــز از قبی ــر نی ــع دیگ و صنای

ــع  ــز صنای ــن نی ــر ای ــی. و غی ــه آن خوب ــه ب ــه کاغذهــای کشــمیر، مگــر ن قلمــکار و کاغــذ شــبیه ب

دیگــر می‌ســازند کــه ابــراز آن موجــب جســارت اســت. چــون ایــن فــدوی کــه از موخــر صفــوف 

ــه‌رو صنــوف چاکــران اســت، در صــدر کتابچــه جــای ذکــر خــود نداشــته در  ــاران و دنبال جــان نث

کــال عجــز در عجــز ایــن مختــر عــرض مــی کنــد کــه از اقبــال بــی زوال شاهنشــاه عــالم و عالمیــان 

پنــاه، حــرت ظــل اللــه خــا اللــه ملکــه و ســلطانه و ابــد اللــه عیشــه و امناتــه، ایــن جــان نثــار 

اقــل غلامــان بلکــه خلــق اللــه، الحســینی فضــل اللــه، در ســیر و ســفر آنچــه دیــده و بــه تحقیــق 

رســانیده، بــر ســبیل کــال اجــال در فصلــی بابــی چیــده، بــه اعتقــاد قــاصر خــود اخبــار از اوضــاع 

ــار حســن انجــام خدمــت  ــد اظه ــل فوای ــده؛ و اق ــدی فهمی ــدان و ســاطین و روســاء، کلام مفی بل

اســت کــه آنهــم بــه فــدوی عایــد اســت. شــاید از ایــن اخبــار ظهــور ثمــری متفــرع و ایــن جان‌نثــار 

از کاس امانــی یــک وقتــی متجــرع شــود. اللهــم ایــد ســلطانه بنــرک و اعــز جنــده بتاییــدک.

 زیاده جرات جسارت ندارد.
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هو المعز
لســاني مِــنْ  عُقــدةً  احْلــل  و  بیانــی  احــل  رب 

بســم الله الرحمــن الرحیــم

ملــک و  بافضالــه،  الدیــن  و  الملــه  ناصــر   الحمــد الله 
 الملــوک و الامــاک فــی جلالــه و اصلــی علــی ســلطان
 الانبیــاء محمــد وجــه جمالــه و آلــه المتادبیــن بخصالــه و
 الناســجین علــی منــو الــه، المقتبســین مــن بــدر کمالــه و
ــرور، ــت پ  بعــد چــون منظــور نظــر مراحــم گســتره معدل
 و پیشــنهاد ضمیــر مکرمــت تخمیــر، عالــم و عالمیــان
ــدر ــرت ق ــی اعلیحض ــی، اغن ــل الله ــرت ض ــی ، حض  پناه
 قــدرت. گــردون بســملت، خورشــید رایــت، ابــد آیــت،
 صــادق روایــت، حــاذق درایــت، خدیــو جــم خــدم، و خســرو
 انجــم حشــم، حــارس ملــک عجــم، وارث اورنــگ جــم،
 ناصــر دیــن اســام، و کاســر جیــوش ظلــم و ظــام، و
ــلطان ــراء ، س ــریعت غ ــی ش ــاء، و حام ــت بیض ــظ مل  حاف
 الســاطین، و خاقــان الخواقیــن، الســلطان بــن الســلطان
،بــن الســلطان و الخاقــان بــن الخاقــان بــن الخاقــان
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ــاران و  ــان نث ــوف ج ــر صف ــه از موخ ــدوی ک ــن ف ــون ای چ
دنبالــه‌رو صنــوف چاکــران اســت، در صــدر کتابچــه جــای 
ذکــر خــود نداشــته در کمــال عجــز در عجــز ایــن مختصــر 
عــرض مــی کنــد کــه از اقبــال بــی زوال شاهنشــاه عالــم 
و عالمیــان پنــاه، حضــرت ظــل الله خــا الله ملکــه و 
ســلطانه و ابــد الله عیشــه و امناتــه، ایــن جــان نثــار اقــل 
ــق الله، الحســینی فضــل الله، در ســیر  ــه خل ــان بلک غلام
ــبیل  ــر س ــانیده، ب ــق رس ــه تحقی ــده و ب ــه دی ــفر آنچ و س
کمــال اجمــال در فصلــی بابــی چیــده، بــه اعتقــاد قاصــر 
ــدان و ســاطین و روســاء، کلام  ــار از اوضــاع بل خــود اخب
مفیــدی فهمیــده؛ و اقــل فوایــد اظهــار حســن انجــام 
خدمــت اســت کــه آنهــم بــه فــدوی عایــد اســت. شــاید از 
ایــن اخبــار ظهــور ثمــری متفــرع و ایــن جان‌نثــار از کاس 

ــی یــک وقتــی متجــرع شــود. امان
 اللهم اید سلطانه بنصرک و اعز جنده بتاییدک.

 زیاده جرات جسارت ندارد.
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شاعر: عماد الدّین رباّنی

حماســه‌خوانِ‌خیابان‌شــده‌سراســر‌دست‌به‌جان‌عشق‌ز‌جان‌شسته‌ایم‌دیگر‌دست
بــه‌یــاد‌روز‌دهــم‌مــی‌رود‌بــه‌منبــر‌دســت‌صــدای‌غربــت‌ایــران‌گرفــت‌عالــم‌را‌
به‌سوی‌حضرت‌عباس‌می‌زند‌پر‌دست‌شهید‌رقص‌کنان‌رفت‌تا‌خود‌خورشید‌
‌رســانده‌ایم‌بــه‌عــرش‌خــدا‌دعامــان‌را‌ دســت بــر‌ را‌ شــهید‌ پیــام‌ گرفته‌ایــم‌
بقتــل‌دختــرکان‌بــه‌خــون‌شــناور‌دســت‌بریده‌باد‌دو‌دســت‌ابولهب‌که‌زده‌ســت‌
تمــام‌ماتمیــان‌می‌زننــد‌بــر‌ســر‌دســت‌شکســته‌شــد‌ســر‌خــم‌مــی‌آی‌ســرداران
تو‌نیز‌مشــت‌بشــو‌مثل‌مشــت‌رهبر‌دســت!چو‌کاج‌ها‌به‌زمســتان‌زده‌ســت‌مشــتش‌را
انگشــتند پنــج‌ مثــل‌ مــا‌ مــردم‌ بدان‌که‌مشت‌گره‌خورده‌می‌شود‌هر‌دستاگرچــه‌
به‌ذوالفقار‌مگر‌برده‌است‌حیدر‌دست؟زدیــم‌موشــک‌خیبــر‌شــکن‌یهــودی‌گفــت:
بزن‌که‌هست‌تو‌را‌مجتبی!‌علم‌در‌دسترســیده‌اســت‌بــه‌دســت‌تــو‌ذوالفقــار‌علــی
تو‌قبل‌از‌آنکه‌بری‌سوی‌تیر‌و‌خنجر‌دست‌به‌دست‌رهبرم‌ای‌شمر!‌کشته‌خواهی‌شد
آزادی صبــح‌ بــه‌ رو‌ پنجره‌هــا‌ بــه‌وقــت‌مــرگ‌تو‌خواهند‌زد‌مکرر‌دســتتمــام‌



Editor-in-Chief's Note
Mahdi Khajehpiri

Managing Editor's Note
An Elegy for the Cypress
Mohammad‑Reza Behzadi

Tadhkirat al-Alqab of Hindustan
An Introduction to the Order and Assignment of Titles, Ad-

dresses, and Honorifics for Men, Women, and Statesmen of India 

in the 18th and 19th Centuries – Part III
Mohammad Reza Behzadi

The Awaiting Brahmins
Mahdist Poems in the Persian Poetry of Hindus
Emadeddin Rabbani

The Future of Manuscripts and War
The Enemy's Plan for Intangible Heritage and the Fate of Manu-

scripts in Wartime
Mohammad Reza Behzadi

Contemplating the Face of the Spiritual Guide
Portraits of Sufi Saints as Meditational Tools in 17th-Centur 

Mughal India

Morad Khan Mumtaz, Translated by Shahab Khajeh-Piri

The Gift of Colonialism
A Narrative of the Erasure and Rupture of Muslim Historical 

Memory in British India

Mehdi Khajeh-Piri

The Rise and Fall of Nader Shah Afshar
Introduction to the book Reports of the Dutch East India Com-

pany from 1730 to 1747

Willem Floor, Translated by Alireza Alimardani

Travelogue of India, Kashmir, and Burma
The Travelogue of Mirza Fazlollah al-Hosseini, First Agent of the 

Iranian Government in Bombay

Mohammad Reza Behzadi

  


	دیجیتال
	جلد

	Book 1
	دیجیتال
	جلد


